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1ELECTION WORKER GUIDE

FOR URGENT ELECTION WORKER QUESTIONS:

•	 Election Worker Hotline: (510) 835-7205 (Phone line opens the Friday before Early Voting begins)

HOTLINE HOURS:

•	 Friday before Early Voting: 8:30 AM – 5 PM

•	 Saturday – Monday, during Early Voting: 8 AM – 6 PM

•	 Tuesday, Election Day: 6 AM – After all Vote Centers close

FOR VOTER QUESTIONS:

•	 Alameda County Registrar of Voters: (510) 272-6973

•	 If you suspect fraud, call the California Secretary of State: (916) 657-2166

Video Calling is available. Solve issues quickly and ask to start a video call when you call the Election Worker 
Hotline.

NEED ASSISTANCE? W
H

O TO CALL



2 ELECTION WORKER GUIDE

ATTENTION ALL ELECTION WORKERS!

The following guidelines are intended to help you on Election Day and help us maintain a good working relationship with 
all of our Vote Center organizers.

PLEASE REMEMBER: The manner in which you communicate with the Vote Center organizers directly affects whether or 
not we are able to continue using a facility. Please show consideration for the person(s) allowing us to use their facility. 
Please keep the following suggestions in mind on Election Day when you are working at the Vote Center.

•	 Election Workers are not allowed to bring children to the Vote Center.

•	 We are guests in the Vote Center facility. The Captain should familiarize themselves with the rules. Use tape carefully 
on the walls or woodwork so that you do not permanently damage the facility. If in doubt, ask first.

•	 Be polite to the other occupants sharing the space. If major problems occur, call the Registrar of Voters’ Office.

•	 Bilingual Election Workers are present in order to assist the language communities. The Bilingual Election Workers 
are placed in each Vote Center based on the number of language Voters in that area. Any missing Bilingual Election 
Worker must be replaced.

•	 Do not move large furniture without permission.

•	 The Vote Center organizers are not required to give Election Workers access to bathroom facilities, telephones, and 
kitchens. If they are offered, please keep them neat. If they are not available, please make other arrangements.

•	 All Election Workers are an extension of the Registrar of Voters’ Office. The manner in which you perform your duties 
is a direct reflection of our office.

•	 Election Workers must be dressed in appropriate business casual attire.

•	 Use of cell phones while serving is STRICTLY PROHIBITED. Please use while on break only.

•	 Discussion about the election or any political topic is STRICTLY PROHIBITED. If this becomes an issue, call the 
Registrar of Voters’ Office.

•	 Eating at the Voting area and the Official table is STRICTLY PROHIBITED. 

THANK YOU FOR SERVING AS AN ELECTION WORKER!

ELECTION WORKER ETIQUETTE
W
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3ELECTION WORKER GUIDE

The Help America Vote Act (HAVA) requires a Voter Bill of Rights to be posted both inside and outside the Vote Center. 
The Alameda County Registrar of Voters is required to post English, Chinese, Spanish, Tagalog, and Vietnamese versions 
of this Bill. All Vote Centers will be required to post additional versions in Bengali, Burmese, Hindi, Japanese, Khmer, 
Korean, Laotian, Malay, Mien, Mongolian, Punjabi, Telugu, and Urdu. It is your duty to ensure these rights are extended to 
all Voters.

1.	 You have the right to cast a Ballot if you are a valid Registered Voter. You are eligible to vote if you are:

•	 a U.S. citizen living in California

•	 at least 18 years old

•	 registered where you currently living

•	 not currently serving a state or federal prison term for the conviction of a felony, and

•	 not currently found mentally incompetent to vote by a court

2.	 You have the right to cast a Conditional/Provisional Ballot if your name is not listed on the voting 
rolls.

3.	 You have the right to cast a Ballot if you are present and in line at the Vote Center prior to the close of 
the polls.

4.	 You have the right to cast a secret Ballot, free from intimidation.

5.	 You have the right to receive a new Ballot if, prior to casting your Ballot, you believe you made a 
mistake.

6.	 You have the right to receive assistance in casting your Ballot, if you are unable to vote without 
assistance.

7.	 You have the right to return a completed Vote by Mail Ballot to any 24-hour Ballot Drop Box or Vote 
Center in the county.

8.	 You have the right to Election Materials in another language, if there are sufficient residents in your 
precinct to warrant production.

9.	 You have the right to ask questions about Election procedures and observe the Election process.

10.	 You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local Elections Official or to the 
Secretary of State’s Office.

The Americans with Disabilities Act (ADA) and Help America Vote Act (HAVA) require that assistance, equipment, and 
voting machines be provided to make the voting process available to Voters with a range of needs. For more information 
on working with Voters requiring assistance, refer to the Voters with Disabilities: Sensitivity at the Polls (pg. 129) of the 
Election Worker Guide.  

VOTER BILL OF RIGHTS

VOTER ASSISTANCE: ACCESSIBILITY ASSISTANCE

SERVIN
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7ELECTION WORKER GUIDE

VOTE BY MAIL:

•	 Every Registered Voter will receive a Vote by Mail 
Ballot for this Election

•	 Vote by Mail Replacement Envelope will be 
available

VOTE CENTERS:

•	 All Vote Centers will be open for three (3) days of 
Early Voting as well as on Election Day. Seven (7) 
select locations will be open for ten (10) days of 
Early Voting and on Election Day

•	 Available to all Voters that want to vote or drop 
off their Vote by Mail Ballot, as well as Voters that 
need assistance, or if damaged or lost Vote by Mail 
Ballots

•	 No need to surrender Vote by Mail materials to vote

•	 Voting hours are 9 am to 5 pm during days for Early 
Voting and 7 am to 8 pm on Election Day

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM:

•	 Register and vote the same day

•	 Conditional Voter Registration and Provisional 
use one combined envelope called Conditional/
Provisional Ballot/Voter Registration Form

NEW VOTING EQUIPMENT:

•	 Ballot Marking Touchscreens

—	 Marks and prints Official Ballot. Does not cast/
record votes

•	 No Scanner

•	 Voter Information Guide On Demand Printing 
available

•	 Electronic Poll Pad replaces Roster Index

•	 Ballot On Demand (BOD) Printing Cart

WHAT IS NEW?
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8 ELECTION WORKER GUIDE

As in all Elections, Observers must be accommodated. Space should be made for observation.

Observers are members of the public engaged in observing activities at the Vote Center. 

Department of Justice Observers will identify themselves; they are allowed to touch Voting Equipment and Documents.

Observers will need to be able to view the Vote Center process and may periodically ask to look at the voting equipment. 

If an Observer refuses to respect the rules, the Captain must notify the Election Worker Hotline, (510) 835-7205, immediately.

Observers are limited to:

•	 Two (2) Observers per Campaign inside the Vote Center at a time.

•	 Total number of Observers is subject to available space at the Vote Center.

GUIDELINES FOR OBSERVERS

Observers are allowed to:

•	 Observe activity at the Vote Center throughout the day, including Opening and Closing procedures.

•	 Ask questions, and/or allowed to be directed to the Registrar of Voters, (510) 272-6933, for Election process related 
questions.

•	 Visually inspect the integrity of external Security Seals used to secure Voting Equipment with an Election Worker 
escorting them.

—   Such inspection can only be done when it does not interfere with the privacy of any Voter.

Observers are NOT allowed to:

•	 Talk to Voters within one hundred (100) feet of the room where voting is taking place.

•	 Interfere with a Voter’s right to privacy.

•	 Talk with voters who are voting.

•	 Stop a voter from voting.

•	 Sit at any table.

•	 Create distractions or disturbances.

•	 Campaign or electioneer.

•	 Talk to Election Workers while they are assisting a voter.

•	 Modify an election procedure.

•	 Use cell phones, pagers, cameras, and other audio or video equipment or electronic devices. 

The Alameda County Registrar of Voters’ Office is committed to ensuring that elections are free, fair, safe, secure, 
accurate, and accessible. Misinformation, intentional or otherwise, continues to confuse voters and sow distrust in the 
electoral process.

If voters receive a call or text message with inaccurate information about their voter registration, they can verify their 
registration status at acvote.alamedacountyca.gov/mvp or contact our office at 1 (800) 834-6454.

ELECTION OBSERVERS

TRUSTED ELECTION INFORMATION
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9ELECTION WORKER GUIDE

WHAT MAKES UP A VOTE CENTER BOARD?
Persons appointed to serve as Election Workers I* and Election Workers II** for the Vote Center (CEC § 12301).  
*Election Workers I work at 4-day Vote Centers 
**Election Workers II work at 11-day Vote Centers

CAPTAIN
•	 Captain is an Election Worker that leads Vote Center.

ASSISTANT CAPTAIN
•	 Assistant Captain is an Election 

Worker that helps lead Vote 
Center.

JUDGES
•	 Judges are Election Workers that 

assist Captain and Assistant 
Captain with the Vote Center.

EARLY VOTING:		 9 AM to 5 PM

ELECTION DAY: 	 7 AM to 8 PM

EARLY VOTING:		  8 AM (7:30 AM, first day of Early Voting) until after Rover Pickup and Vote Center closing

ELECTION DAY: 	 6 AM until after Rover Pickup and Vote Center closing

VOTING HOURS

STAFF HOURS

IN
TRODUCTION

VOTE CENTER STAFF

VOTE CENTER HOURS



10 ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLY DELIVERY BOXES

BALLOT ON DEMAND PRINTING CARTS

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

NOTE:	 All delivered materials must have matching labels with the Vote Center (location) number.

DELIVERED TO THE VOTE CENTER
IN
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11ELECTION WORKER GUIDE

To schedule an appointment, contact: (510) 272-6971

ARENA CENTER 
7001 Oakport Street 
Oakland, CA 94621 

HANDS-ON TRAINING
IN

TRODUCTION
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15ELECTION WORKER GUIDE

POWER ON

1.	 Before Early Voting and Election Day, PRESS & HOLD 
the power button located on the right side for a few 
seconds until the Samsung logo appears and the phone 
vibrates.

2.	 RELEASE the power button and wait for the device to 
fully boot.

NOTE:	 Each Voter Center will receive two (2) cell 
phones labeled "VOTE CENTER CAPTAIN 
'A' PHONE" and "VOTE CENTER JUDGE 
'B' PHONE". Power on both cell phones 
upon receipt and make sure they are fully 
charged and working. Make sure that you 
have enough battery life to boot up your 
phone. If you are not able to turn it on, 
charge it for 5 MINUTES before attempting 
again.

1.	 POWER OFF cell phones after Closing Procedures have been completed, including Rover Pick Up.

2.	 PLACE CELL PHONE POUCHES, along with the Poll Worker Card, inside the Captain Supply Box.

CLOSING

CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS
PRE-ELECTION

: CAPTAIN



16 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  CONFIRM ACCESS TO THE VOTE CENTER

TASK 2  CONTACT ELECTION WORKERS

1.	 CONTACT the person in charge of the Vote Center location a week prior to confirm that it is available for set-up 
starting the Friday before Early Voting at 2:00 PM.

1.	 CONFIRM all listed Election Workers' attendance for Early Voting.

2.	 REMIND all listed Election Workers the time and location to report for duty.

3.	 COORDINATE with the Assistant Captain and up to two (2) Election Workers to assist with setup of the Vote Center 
at the arranged time on the Friday before Early Voting with the Vote Center contact person.
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19ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLY CHAIN: OPENING

TASK 2  LOCATE SUPPLIES

TASK 1  VOTE CENTER NUMBER

• Accessible Voting Booth Adapters

• Bilingual Election Worker Badges

• Green Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance Signs

• Vote Here Directional Signs

• Street Index Notice Sign

• 100-feet No Electioneering Signs

• Early Ballot Retrieval Public Notice

• Touchscreen Voting Booth Scroll Up/
Down Sign

• ASL Available Signs

• Vote Center Fraud Notice

• Vote Center Operating Hours

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OPENING  — SUPPLY CHAIN
OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

• Cradlepoint WiFi Case

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Case w/ Laptop and Printer

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Extra BOD Printer Paper

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamphlets (CA State VIG)

• Conditional Provisional Registration Forms

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Ballots

• Registration Forms

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Blue Provisional Ballots Trolleys

• Yellow Vote by Mail Ballots Trolleys

• Turquoise Official Ballots Trolley

• Lime Bags

• Trash Bag Frame & Trash Bags

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger and Power 
Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

AUGUST 18, 2026  
CONGRESSIONAL DISTRICT 14, SPECIAL GENERAL 

ELECTION

REVISION: 07212026-1122

BALLOT ON DEMAND (BOD) CARTS

• Ballot On Demand (BOD) Laptop 

• BOD Printer

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Ballot Form Paper

• Teal Unscanned Voted Ballots Bags (unused)

• Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Cards

• I Voted Stickers

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

• Purple Spoiled Ballots Bag

• Gray Voided/Surrendered Vote by Mail 
Ballots Bag

• Election Digest

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Magnifying Glass

• Signature Guides

• Signature Guide for Poll Pad

• Accessible Supplies

SUPPLY DELIVERY BOXES

• 4-foot Tables
• 5-foot Tables
• Chairs
• Tower Light
• Facsimile Ballot Tri-Fold
• Accessible Entrance A-frames
• Corrupting the Voting Process A-frames
• 100-feet No Electioneering A-frames
• Curbside Voting A-frames
• Vote Here Today with Directional Arrow 

A-Frames
• Tamper Warning Poster
• Language Assistance Poster
• Voter Bill of Rights Poster
• Voter Information Centers
• Voting Booths (including Accessible Voting 

Booths)
• Voted Official Ballots Boxes (unused)
• Top Two Poster

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths • Ramp

• Light

• Mat 

If required

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Official Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List  
(if applicable)

• Poll Worker Cards

• BOD Audit Log Binders w/ BOD Operator Ballot Cards Index

• Language Color Guide Sign

• Language Hotline Sign

• HAVA ID Requirements Binder

• Easel Backs for Language Hotline & Language Material Color Guide Signs

• Cell Phone

• Charger

• BOD Password, Poll Pad Username & Password Card

• Poll Worker Cards

• BOD Cart Keys

• Cell Phone Pouch

The Supply Chain is located in the Captain Supply Box. To locate the Captain Supply Box, read the list of items found on 
each Official Ballots Delivery Cart. 

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies are located.

If any supplies are missing, contact the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

1.	 CHECK that the Vote Center Number on all delivered materials matches your assigned Vote Center before setting 
up:

•	 Supply Delivery Boxes

•	 Official Ballots Delivery Carts

•	 Ballot On Demand Printing Carts

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply Box.

NOTE:	 If the Vote Center Number is incorrect on any of the items, CONTACT the Election Worker Hotline at 
(510) 835-7205.

PRE-ELECTION
: FRIDAY SETUP



20 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 The Cradlepoint Internet Routers 
are located within a protective 
case. REMOVE one  set of contents 
from the Cradlepoint case and its 
protective foam packaging. PLACE it 
where it would have the best signal, 
also within a few feet of the Poll Pad. 
PLACE the foam and case aside.

NOTE:	 One (1) Cradlepoint set contains the router, 
two (2) flat antennas, and one (1) power 
cable.

2.	 SCREW the two (2) Cradlepoint antennas into the ports. BEND 
them (at the joints) so they are spread out for the best connectivity. 
DO NOT SCREW any into the center port.
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21ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

3.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, CONNECT 
the power cord to a power source, and then FLIP the power switch, 
located beside the connection, upward to turn it on. 

4 .	 Full connectivity may take up to 15 
minutes after Cradlepoint is powered on. 
The blue lights on the front determine the 
signal strength. Blue, orange, and green 
must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG 
AND PLUG back in to reconnect. CALL 
Election Worker Hotline to assess.

PRE-ELECTION
: FRIDAY SETUP



22 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  SYNCHRONIZING POLL PADS

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

1.	 RETRIEVE Poll Pad from the carrying case lid. PLACE case aside.

2.	 PRESS the power button on the top right edge of the unit until 
you see the Apple logo. POWER ON all Poll Pads to begin the 
synchronization process.

3.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 
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23ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  SYNCHRONIZING POLL PADS

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Screen says “Alameda County”

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Check-in Count = 0

•	 Battery life is close to full and/or being charged

5.	 The Poll Pad will automatically connect to  the Cradlepoint 
Router’s WiFi network. MAKE SURE both the cloud icon is green 
and the Poll Pad is connected to the WiFi. PRESS the cloud icon 
to confirm that the synchronization is finished.

PRE-ELECTION
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TASK 5  POWER OFF EQUIPMENT

1.	 After the Poll Pads have finished syncing, on the back of 
the Cradlepoint, FLIP the power switch downward to the 
OFF position. REMOVE power cord from the back of the 
Cradlepoint and the power source.

NOTE:	 PRESS on the bottom tab of the connector 
while removing the power cord (as seen in the 
photo).
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25ELECTION WORKER GUIDE

2.	 UNSCREW the antennas from the back of 
the Cradlepoint. RETRIEVE the Cradlepoint 
box and PLACE the antennas and power 
cord in the box.

3.	 PLACE the Cradlepoint box back in the Official 
Ballots Delivery Cart.

PRE-ELECTION
: FRIDAY SETUP
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TASK 5  POWER OFF EQUIPMENT

4.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button until the 
screen indicates to "slide to power off" and FOLLOW on-screen 
instructions. DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

5.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case and USE the 
velcro strap to secure. CLOSE the lid and SECURE.

6.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery Cart.

7.	 SECURE any opened Official Ballots Delivery Carts with White 
Security Seals.PR
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TASK 6  INDOOR SETUP

CREATE A CLEAR PATH for Voters who may use a wheelchair to maneuver inside the Vote Center. The diagram below is 
an example, spaces vary in sizes.

1.	 Voter Information Centers (VICs)

2.	 Official Ballots Delivery Carts

3.	 Supply Delivery Boxes

4.	 Facsimile Ballot Notice/Language Assistance 
Display Table

5.	 Poll Pad Operator Table

6.	 Ballot On Demand Operator Table

7.  Voter Information Guide On Demand Printer Table  

8. Ballot On Demand Printing Cart

9. Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

10.  Blue Provisional Ballots Trolley

11.  Turquoise Official Ballots Trolley 

12.  Accessible Voting Booths*

13.  Standard Voting Booths

14.  Touchscreen Voting Booths**

*Minimum of one (1) Accessible Voting Booth
**Minimum of four (4) Touchscreen Voting Booths

NOTE:	 BOD, VIG On Demand, and Ballot Marking Touchscreen equipment are only to be set up on Early Voting 
Days and Election Day.

1

4
5

67

8 9
10

11

12 13 13

13 13 14

141414

3 3 3

2

2

2

2

2
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TASK 7  SET UP OFFICIAL TABLES

1.	 RETRIEVE the 4-foot and 5-foot tables from the Supply Delivery Box:
•	 4-foot tables are used for displaying VIG On Demand and miscellaneous Election Worker supplies placed behind 

both Poll Pad and BOD Operator tables, away from the public. 

•	 5-foot tables are used for the Poll Pad Operator table, BOD Operator table, and displaying State and County  
Voter Information Guides with the Facsimile Ballot Notice Tri-fold.

OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Pens

3.	 Touchscreen Stylus

4.	 Accessible Supplies (Magnifier, Pen with Grip, Signature Guides)

5.	 Help America Vote Act (HAVA) Requirements Binder

6.	 Language Color Guide Sign on stand display

7.	 Language Hotline Sign on stand display

NOTE:	 The diagram above is an example, spaces and set up may vary.

21 3
4 5

7

6
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OFFICIAL TABLE DIAGRAM: FRIDAY SET UP

BALLOT ON DEMAND OPERATOR TABLE

8.	 Pens

9.	 Secrecy Sleeves

8 9

TASK 8  LABEL COLORED BAGS

1.	 While at the Vote Center, WRITE the Vote Center Location 
number on one (1) of each of the labels of the colored bags.

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag

•	 Purple Spoiled Ballots Bag

•	 Teal Unscanned Voted Ballots Bag

•	 Lime Bag

3.	 RETURN to the Official Ballots Delivery Cart after labeling.

2.	 SEAL the Lime Bag’s zipper with a White Security Seal.

NOTE:	 The diagram above is an example, spaces and set up may vary.

PRE-ELECTION
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3.	 UNHOOK S-hook. REMOVE the Privacy Shield and legs 
from the inside of the booth.

1.	 RETRIEVE the blue plastic cases and UNLATCH 
the black tabs on each side.

2.	 SEPARATE the two (2) pieces to create 
two separate voting booths.

TASK 9  SET UP VOTING BOOTHS�

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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31ELECTION WORKER GUIDE

TASK 9  SET UP VOTING BOOTHS�

6.	 INSTALL the Privacy Shield in the three (3) grooves in the 
base of the booth. SECURE Privacy Shield by pulling bungee 
cords through slits in Privacy Shield, from the outside in.

5.	 STAND the booth on legs.

4.	 TURN the booth upside down. PUT each leg halves together then 
INSERT each leg into the holes.

PRE-ELECTION
: FRIDAY SETUP



32 ELECTION WORKER GUIDE

USE Booth marked with the Accessibility Symbol decal or White Velcro tab/masking tape on the 
handle.

Accessible Voting Booths have shorter legs than a standard Voting Booth and require a 
set of two (2) Adapters. 
(Located in Opening Polls Supply Box.)

2.	 LOCK IN Adapter by pushing tab to the downward 
position.

1.	 Before installing the legs, INSTALL Adapter in the 
front of the booth.

3.	 INSERT the shorter legs into the holes of the Adapters and 
the holes of the booth.

4.	 STAND the booth up. INSTALL the Privacy Shield in the three 
(3) grooves in the base of the booth. SECURE Privacy Shield 
by pulling bungee cords through slits in Privacy Shield, from 
the outside in.

TASK 10  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S) TASK 11  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS
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TASK 10  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH(S)

2.	 LIFT table from back.1.	 REMOVE Velcro holding the booth together and 
UNFOLD.

3.	 LINE UP latch from underneath the table and SLIDE latch to lock and 
secure.

4.	 ATTACH “Scroll Up/Down” Instructions sign to the front left vertical support using 
the attached velcro strip. The sign can be found in the Opening Polls Supply Box.

TASK 11  SET UP TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

按「向上滾動」或「向下滾動」瀏覽頁面內容。 Presione «Desplazar hacia arriba» o «Desplazar hacia 
abajo» para ver más candidatos.

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

আরও প্রাার্থীী দে�খতে� “Scroll Up” বাা “Scroll Down” চাাপুুন।

अधि�क उम्मीीदवाारोंं� कं देखनेे के लि�ए “Scroll Up”
 याा “Scroll Down” दबााए� ।

ចុុចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
ដើ�ើម្បី ើីដើម្បីើលដើ�ក្ខខជនជាាដើ�ចុើនដើ�ៀត។

ກົົດ “Scroll Up” ຫືຼື�  “Scroll Down” ເພື່� � ອເບ່ິ່� ງຜູ້້� ສະຫຼືມັັກົ
ເພ່ື່� ມັເຕີີມັ.

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

Tekan “Scroll Up” atau “Scroll Down” untuk melihat lebih 
banyak calon.

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд «Scroll Up» 
эсвэл «Scroll Down» дээр дарна уу.

ਹੋੋਰ ਉਮੀੀਦਵਾਾਰਾ� ਨੰੂੰ�  ਦੇਖਣ ਲਈ «Scroll Up»
 ਜਾਂਾ� «Scroll Down» ਦਬਾਾਓ।

మరిం�త మ�ది అభ్యయ ర్థుులను చూడటానికి “Scroll Up” 
లేదా “Scroll Down”ని ప్రె�స్ చేయం�డి.

 »Scroll Down« یا »Scroll Up« مزید امیدواروں کو دیکھنے کے لیے
دبائیں۔

Deic “Scroll Up” fai “Scroll Down” liuz mangc duqv camv 
nyei ginv-mienh.

အခြား�း�သော�း ကိုု�ယ်စ်ားး�လှယှ်သ်ောလှးင်း�်များ�း�ကိုု� 
ကြကိုည့််ရ်န် ်«Scroll Up» �ု�မ်ျားဟု�တ် ်«Scroll Down» ကိုု�နှိှပ်ု်ပ်ါ။

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng 
cử viên.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG

বাং�ংলা�

हि�न्दीी

ខ្មែ�ែរ

ພາສາລາວ

日本語

한국어

BAHASA MELAYU

МОНГОЛ ХЭЛ

ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ తెలుగు

اردو

IU MIENH

မြ�န််�ာဘာာသာာ

TIẾNG VIỆT

向下滑動

向上滑動

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up
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TASK 12  POST INSIDE SIGNS

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.

Alameda тойргийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Алба нь California мужийн Сонгуулийн хуулийн 14420 болон 14421-р 
зүйлд заасан журмын дагуу сонгуулийн өдөр 15:00 цагт санал авах ажиллагаа хаагдахаас өмнө саналын хайрцгийг 
битүүмжлэхийг хэсгийн хороодод үүрэг болгодог.

Хайрцгийг битүүмжилсний дараа Alameda тойргийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Алба нь хоёр Сонгуулийн ажилтанд 
битүүмжилсэн, тоологдоогүй саналын хуудсууд бүхий хайрцгийг хүртээмжтэй санал авах байрнаас, гэрчүүдийн өмнө 
авч, заасан төв тооллогын байранд хүргэхийг үүрэг болгоно.

ЭРТ САНАЛЫН ХУУДАС ТАТАН АВАХ ОЛОН НИЙТИЙН МЭДЭГДЭЛ

ਅਲਾਾਮੇੇਡਾਾ ਕਾਾਉਂਟਂੀੀ ਰਜਿ�ਸਟੀਰਾਰ ਆਫ਼ ਵੋੋਟੀਰਜ਼ ਦਾਾ ਦਾਫ਼ਤਰ ਪ੍ਰੀੀੀਜਿਸੰਕਾਟੀ ਬੋੋਰਡਾਾਂ ਨੰੰੂੰ ਕਾੈਲਾੀਫੋੋਰਨੂੰੀਆ ਚੋੋਣ ਕਾੋਡਾ 14420 ਅਤੇ 14421 ਜਿਵੋੱਚੋ ਜਿਨੂੰਰਧਾਾਰਤ ਪ੍ਰੀੀਜਿਕਾਜਿਰਆਵੋਾਂ 
ਦਾੇ ਅਨੁੂੰਸਾਰ, ਚੋੋਣ ਵੋਾਲੇਾ ਜਿਦਾਨੂੰ ਦਾਪੁ੍ਰੀਜਿ�ਰ 3:00 ਵੋ�ੇ ਪ੍ਰੀੋਜਿਲੰਾਗ ਬੋੰਦਾ �ੋਣ ਤਂ ਪ੍ਰੀਜਿ�ਲਾਾਂ ਬੋੈਲਾਟੀ ਕਾੰਟੀੇਨੂੰਰ ਨੰੰੂੰ ਸੀਲਾ ਕਾਰਨੂੰ ਦਾਾ ਜਿਨੂੰਰਦਾੇਸ਼ ਜਿਦਾੰਦਾਾ �ੈ।
ਜਿ�ਵੋਂ �ੀ ਕਾੰਟੀੇਨੂੰਰ ਸੀਲਾ �ੋ �ਾਂਦਾਾ �ੈ, ਅਲਾਾਮੇੇਡਾਾ ਕਾਾਉਂਟਂੀੀ ਆਰਓਵੋੀ ਦਾੋ ਚੋੋਣ ਅਜਿਧਾਕਾਾਰੀਆਂ ਨੰੰੂੰ ਜਿਨੂੰਰਦਾੇਸ਼ ਦਾੇਵੋੇਗਾ ਜਿਕਾ ਉਂ� ਪ੍ਰੀ�ੁੰਚੋਯੋੋਗ ਵੋੋਜਿਟੀੰਗ ਸਥਾਾਨੂੰ ਤਂ ਅਤੇ ਜਿਕਾਸੇ 
ਵੋੀ ਦਾਰਸ਼ਕਾ ਦਾੀ ਮੇੌ�ੰਦਾਗੀ ਜਿਵੋੱਚੋ ਵੋੋਟੀ ਪ੍ਰੀਾਏ ਗਏ ਜਿਬੋਨੂੰਾਂ ਜਿਗਣਤੀ ਕਾੀਤੇ ਬੋੈਲਾਟੀਾਂ ਦਾੇ ਸੀਲਾਬੋੰਦਾ ਬੋੈਲਾਟੀ ਕਾੰਟੀੇਨੂੰਰ ਨੰੰੂੰ �ਟੀਾਉਂਣ ਅਤੇ ਜਿਨੂੰਰਦਾੇਸ਼ ਅਨੁੂੰਸਾਰ ਸਾਡੇਾ ਕਾਂਦਾਰੀ 
ਜਿਗਣਤੀ ਸਥਾਾਨੂੰ ‘ਤੇ ਕਾੰਟੀੇਨੂੰਰ ਪ੍ਰੀ�ੁੰਚੋਾਉਂਣ।

ਸੁ਼ੁਰੂਆੂਤੀੀ ਵੋੋਟ ਪੱੱਤੀਰੂ ਸੰੰਗ੍ਰਰਹਿ� ਬਾਾਰੂੇ ਜਨਤੀਕ ਨੋਹਿਟਸੰ

కాలిఫోరి్ని యా ఎని్ని కల కోడ్ లు 14420 మర్నియు 14421లో న్నిర్దేశేిం�చిన విధానాలకు అనుగుణం�గా, ఎన్నిి కల రోజున మధాా హ్నంి � 
3:00 గం�టలకు పోలి�గ్ ముగియడాన్నికి ము�దే బ్యాా లెట్ క�టైనర్ ను సీల్ చేయాలి� �దిగా ప్రి�సిం�క్ట్ ్బోర్డుులను అలమెడా 
కౌం�టీ ఓటర్ల ల ర్నిజి��్ర్ కార్యాా లయ� ఆదేశిం�ం�ది.
క�టైనర్ ను సీల్ చేసింన వెం�టనే, లెకి� �చన్ని ఓటలతో ఉని  సీల్ చేసింన బ్యాా లెట్ క�టైనర్ ను, అక� డుని  వార్ని సమక్షం�లో, 
అ�దుబ్యాటులో ఉని  ఓటిం�గ్ ప్రి�దేశం� ను�డి తీసింవేసిం, ఆదేశిం�చిన విధం�గా తమ కేం�ప్రి� లెకి� �పు ప్రి�దేశాన్నికి అ��జేయాలి� �దిగా 
ఇ�రే్డు ఎన్నిి కల అధికార్డులను అలమేడా కౌం�టీ ROV ఆదేశిం�ం�ది.

ముంందస్తుు బ్యాా లెట్ సేకరణ బహిరంగ ప్ర�కటన

Alameda County کا ووٹر رجسٹریشن دفتر پریسنکٹ بورڈز کو ہدایت کرتا ہے کہ وہ پولنگ کے اختتام، یعنی الیکشن کے دن دوپہر 3:00 بجے سے 
پہلے، کیلیفورنیا الیکشن کوڈ کی دفعات 14420 اور 14421 میں بیان کردہ طریقہ کار کے مطابق بیلٹ کنٹینر کو سیل کریں۔

جیسے ہی کنٹینر کو سیل کیا جائے گا Alameda County ROV دو الیکشن اہلکاروں کو ہدایت دے گا کہ وہ قابلِ رسائی ووٹنگ مقام سے ڈالے گئے 
مگر ابھی تک شمار نہ کیے گئے بیلٹس پر مشتمل سیل شدہ کنٹینر کو، موجود افراد کی موجودگی میں، نکالیں اور ہدایت کے مطابق اسے مرکزی 

گنتی کے مقام تک پہنچائیں۔

ابتدائی بیلٹ کی وصولی کا عوامی نوٹس

アラメダ郡有権者登録局(ROV)は、カリフォルニア州選挙法第14420条および第14421条に定める手続に従い、選挙当日午後
3時、投票終了前に投票区委員会へ投票箱の封印を指示します。
投票箱が封印され次第、アラメダ郡有権者登録局(ROV)は選挙職員2名に対し、まだ周囲に一般人がいたとしてもアクセシブ
ル投票場所から未集計の投票済み投票用紙が入った封印済み投票箱を取り除き、指示に従って中央集計所へ搬送するよう
命じます。

早期投票用紙回収に関する公示

알라메다 카운티 유권자 등록 사무국(Alameda County Registrar of Voters’ Office)은 선거일 오후 3시, 투표소가 마감되기 전에 
투표함을 봉인하도록 선거구 위원회에 지시합니다. 이는 캘리포니아주 선거법 제14420조 및 제14421조에 규정된 절차를 따르는 
것입니다.
투표함이 봉인되는 즉시, 알라메다 카운티 유권자 등록국(ROV)은 두 명의 선거 관리 공무원에게 지시하여 투표가 완료되었으나 아직 
집계되지 않은 투표지가 담긴 봉인된 투표함을 장애인용 투표소(Accessible Voting Location)에서 수거하도록 할 것입니다. 이 
과정은 현장에 있는 참관인들이 보는 앞에서 진행되며, 수거된 투표함은 지침에 따라 중앙 개표소로 이송됩니다.

조기 투표용지 회수 안내문

ຫ້້ອງການລົົງທະບຽນຜູ້້�ລົົງຄະແນນສຽງປະຈໍໍາເຂດເມືືອງ ������� ຄະນະກໍາມືະການເລົືອກຕັ້້�ງປະຈໍໍາເຂດຈໍະຮັ້ລົຜິູ້ດຊອບປິດຫ້ີບບ້ດລົົງຄະແນນສຽງເລົືອກຕັ້້�ງກ່ອນການ
ປິດໜ່່ວຍຮັ້ບບ້ດຄະແນນສຽງ, ເວລົາ 15:00 ໂມືງ ຂອງມືື�ເລົືອກຕັ້້�ງ, ໂດຍສອດຄ່ອງກ້ບຂ້�ນຕັ້ອນທີ�ໄດ�ກໍານົດໄວ�ໃນກົດລົະບຽບວ່າດ້ວຍການເລົືອກຕັ້້�ງຂອງລົ້ດ 
���������� ກົດລົະບຽບເລົກທີ 14420 ແລົະ 14421.
ເມືື�ອໃດກໍ�ຕັ້າມືຫ້ີບບ້ນຈໍຸບ້ດຖືືກປິດແລົ�ວ, ��� ຂອງເຂດເມືືອງ ������� ຈໍະສ້�ງໃຫ້�ເຈໍົ�າໜ່້າທີ�ຮັ້ບຜູ້ິດຊອບການເລົືອກຕັ້້�ງສອງຄົນກໍາກ້ບເອົາຕັ້້�ຫ້ີບບ້ດທີ�ບ້ນຈໍຸບ້ດລົົງຄະແນນ
ສຽງເລົືອກຕັ້້�ງໂດຍຫ້້າມືມືີການແຕັ້ະຕັ້້ອງໄດ� ແລົະ ໂດຍຊ້ອງໜ່້າຜູ້້�ຕັ້ິດຕັ້າມື ແລົະ ນໍາສົ�ງຫີ້ບບ້ນຈໍຸບ້ດໄປຍ້ງສ້ນທີ�ເປ້ນສະຖືານທີ�ນ້ບຄະແນນສຽງຂອງພວກເຮັົາ
ຕັ້າມືສະຖືານທີກໍານົດໄວ�ໂດຍກົງ.

ແຈ້້ງການຕໍ່່�ສາທາລະນະວ່່າດ້້ວ່ຍການຖອນຖອນບັັດ້ລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕໍ່ັ�ງແຕໍ່່ຫົົວ່ທີ

កាារិយិាាល័យ័អ្ននកចុះះ�ឈ្មោះ�ះ ា�ឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាតឈ្មោះ�ានធីី Alameda ណែ�នាំា�គ�ៈកម្មះកាារិទីតីាំា�ងឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាតឱ្យយបិិទីធីះងសនឹ�កឈ្មោះ�ន ាតម្មះនឈ្មោះ�ល័បិិទីកាារិយិាាល័យ័ឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាត ឈ្មោះ�លាា
ឈ្មោះ�ោ ាង 3:00 រិឈ្មោះសៀល័ ថ្ងៃ�ៃឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាត ស្រសបិតាំាម្មនីតិ�ធីិីណែ�ល័�ានណែចុះងកន�ងស្រកម្មឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាតកាាលី័ហ័្វ័រ័ិញ៉ាោ ា 14420 និង 14421។
ឈ្មោះ�ាឈ្មោះ�ល័ធីះងត្រូតូ��ានបិិទីរិចួុះរាាល់័ ROV ឈ្មោះ�ានធីី Alameda ន�ងណែ�នាំា�ម្ម�នីីឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាតចុះ�នួន�ីរិរិបូិឱ្យយយកធីះងសនឹ�កឈ្មោះ�ន ាតណែ�ល័មិ្មនទាាន់�ានរាាប់ិសនឹ�កឈ្មោះ�ន ាត
ណែ�ល័បិិទីជិិតឈ្មោះចុះញ�ីទីតីាំា�ងឈ្មោះ�ា�ឈ្មោះ�ន ាតណែ�ល័អាាចុះចូុះល័��ឈ្មោះ�ីរិកាារិ�ាន និងឈ្មោះ�ាចុះ�ឈ្មោះ�ា�ម្មះខអ្ននកឈរិឈ្មោះមី្មល័ ឈ្មោះហី្វ័យស្របិគល់័ធីះងឈ្មោះនាំា�ឈ្មោះ�ាកាាន់ទីតីាំា�ងរាាប់ិសនឹ�កឈ្មោះ�ន ាត
កណី្តាាល័រិបិស់ឈ្មោះយីងតាំាម្មកាារិណែ�នាំា�។

សេ�ចក្តីី�ជូនូដំណំឹងឹសាាធាារណឹៈអំំពី�កាារប្រ�មូលូ�នឹកឹ្តីសេ�ោ ាតមូនុកាាលកំ្តីណឹត់

Pejabat Pendaftar Pengundi Daerah Alameda mengarahkan lembaga presint untuk menutup bekas undi sebelum penutupan 
tempat mengundi, pukul 3:00 petang hari Pilihan Raya, mengikut prosedur yang ditetapkan dalam Kod Pilihan Raya California 
14420 dan 14421.

Sebaik sahaja bekas itu ditutup, ROV Daerah Alameda akan mengarahkan dua orang Pegawai Pilihan Raya untuk mengeluarkan 
bekas undi yang telah ditutup berisi undi yang belum dikira dari Lokasi Pengundian Boleh Diakses dan di hadapan mana-mana 
orang awam serta menghantar bekas tersebut ke lokasi pengiraan pusat kami seperti yang diarahkan.

NOTIS AWAM PENGAMBILAN UNDI AWAL

Alameda County Goux Ginv-mbuo Gorn-zang mbuox ginv-mbuo dorngh mienh dangh ginv-mbuo hop ginv-mbuo dorngh 
guat-daan m’daaih, ginv-mbuo hnoi hngu-mung 3:00 norm ziangh hoc, ei California Ginv-mbuo Leiz-fienx 14420 caux 14421.

Njiec hmuangv jienv deic-fong nyei ziangh hoc, Alameda County ROV oix mbuox i dauh goux ginv-baengz nyei mienh dorh 
hmuangv jienv nyei ginv-baengz deic-fong, naaiv deix ginv-baengz mienh ginv ziux nyei mv gaengh mbuox, cuotv yiem naaiv 
norm ginv-baengz nyei dorngx yiem mienh mangc jienv nyei mienh-maengx, aengx dorh naaiv norm deic-fong mingh taux yie 
mbuo nyei ginv-baengz mbuox nyei dorngx ziux mbuox nyei waac.

NDAAIH MIENH GUH NYUNGC HNYOUVH MIENH NYUNGC HNYOUVH

Alameda County केे मतदााताओं ंकेे रजि�स्ट्राा ार केा केार्याा�लर्या, मतदाान कंेद्रोंं ंकेे बोंर्डोंं कें निनदेाश देाता हैै निके वेे मतदाान समाप्त हैंने से पहैले—र्याानी 
चुुनावे केे निदान दांपहैर 3:00 बो�े—California Election Codes 14420 और 14421 मं निनर्धाा�रिरत प्रनि�र्यााओं ंकेे अनुसार, मतपेटीी कें सील केर दंा।
�ैसे हैी कंेटेीनर सील हैं �ाएगाा, Alameda County केा ROV दां चुुनावे अनिर्धाकेारिरर्यां ंकें निनदेाश देागाा निके वेे Accessible Voting Location 
से, वेहैा� मौ�ूदा निकेसी भीी दाश�के केी उपस्थि�नित मं, वेंटी निकेए गाए लेनिकेन अभीी तके न निगाने गाए मतपत्रोंं ंवेाले सील निकेए गाए कंेटेीनर कें हैटीाए�  और 
निनदेाशानुसार उसे हैमारे कंेद्रोंीर्या मतगाणना कंेद्रों तके पहुँ�चुाए� ।

प्राारंंभि�क मतपत्र संंग्रह संंबंंधीी संार्ववजभि�क सूंच�ा

SPANISH SAMPLE BALLOT VOTER INFORMATION CENTER (VIC)

•	 POST near the Poll Pad table, visible to Voters, 
after opening to Voter Information Guide 
Spanish Sample Ballot Page. (CEC § 14201)

•	 PLACE anywhere inside Vote Center (total of 4).

TAMPERING WARNING

ADVERTENCIA  SOBRE  MANIPULACIÓN
MANIPULAR EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UN DELITO GRAVE SANCIONADO 

CON PENA DE PRISIÓN ESTATAL DE 2 A 4 AÑOS
CÓDIGOS ELECTORES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 Y 18569

AMARAN PENGACAUAN
PENGACAUAN PERALATAN PENGUNDIAN IALAH SATU JENAYAH YANG BOLEH 
DIHUKUM DENGAN PENJARA DI PENJARA NEGERI SELAMA 2 HINGGA 4 TAHUN

KOD PILIHAN RAYA CA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

LA’GUIV GORN-ZOUX NYEI FINGX-
GORENGV

LA’GUIV GINV-MIENH NYEI GORN-ZOUX SE ZOUX ZUI-HLO NYEI JAUV, OIX 
ZUQC WUANGX YIEM SENGC NYEI WUANGX-ZOU 2 TO 4 HNYANGX

CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 ХӨНДЛӨНГИЙН ОРОЛЦООНЫ 
АНХААРУУЛГА

СОНГУУЛИЙН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИД ХӨНДЛӨНГИЙН ОРОЛЦОО ХИЙХ 
НЬ ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 2-ООС 4 ЖИЛИЙН ХУГАЦААТАЙГААР МУЖИЙН 

ШОРОНД ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭГДЭНЭ
CA МУЖИЙН СОНГУУЛИЙН ХУУЛЬ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568, 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
ANG PAKIKIALAM SA KAGAMITAN SA PAGBOTO AY ISANG KRIMEN NA MAY 
KAPARUSAHANG PAGKAKAKULONG SA BILANGGUAN NG ESTADO SA LOOB 

NG 2 HANGGANG 4 NA TAON
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 AT 18569

বি�কৃৃবি�র স�কৃক�া
ভো�োটদাোনে�র সরঞ্জাোম বি�কৃৃত কৃরো একৃটিট গুরুতর অপরোধ, যাোর শাোস্তি� 2 

ভো�নেকৃ 4 �ছনেরর জ�য রোষ্ট্রীীয় কৃোরোগাোনের কৃোরোদাণ্ড।
কৃযোবি�নে�োবি� িয়ো বি�� িোচ� বি�বিধ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ও 18569

छेेड़छेाड़ संंबंंधीी चेेताावनीीछेेड़छेाड़ संंबंंधीी चेेताावनीी
मतदाान उपकरणोंं� के सााथ छेेड़छेाड़ एक गं�भीीर अपराध हैै, जि�साके जि�ए राज्य 

के �े� (से्टेट प्रि�ज़न) मं 2 सेा 4 साा� तक के �े� की साज़ा हैं साकती हैै।
कैजि�फ़ोंप्रिनियाा इ�ेक्शन कंड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 और 18569

ਛੇੇੜਛੇਾੜ ਦੀੀ ਚੇੇਤਾਾਵਨੀੀਛੇੇੜਛੇਾੜ ਦੀੀ ਚੇੇਤਾਾਵਨੀੀ
ਵੋੋਟਿੰ�ੰਗ ਉਪਕਰਨਾਂ �ਂ ਨਾਂਂਲ ਛੇੇੜਛੇਂੜ ਕਰਨਾਂਂ ਇੱੱਕ ਗੰਭੀੀਰ ਸਜ਼ਾਂਯੋੋਗ ਅਪਰਂਧ ਹੈੈ ਟਿੰ�ਸ 

ਲਈ ਰਂ� ਦੀੀ �ੇਲਹ  ਟਿੰਵੋੱਚ 2 ਤਂੋਂ 4 ਸਂਲ ਦੀੀ ਕੈਦੀ ਹੈੋ ਸਕਦੀੀ ਹੈੈ।
CA ਚੋਣ ਕੋਡ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

چھیڑ چھاڑ کے بارے میں انتباہچھیڑ چھاڑ کے بارے میں انتباہ
ووٹنگ کے آلات کے ساتھ چھیڑ چھاڑ کرنا ایک سنگین جرم ہے جس کی سزا 

ریاستی جیل میں 2 سے 4 سال تک کی قید ہے۔

کیلیفورنیا الیکشن کوڈ 18564، 18565، 18566، 18567، 18568 اور 18569

�� ంపరింంగ్ హెచ్చచ రింక�� ంపరింంగ్ హెచ్చచ రింక
ఓటింంగ్ పరికరాలను తారుమారు చేయడమనేది 2 నుండి 4 
సంంవత్సస రాల వరకు రా��ర జైలులో ఖైదు విధింంచదగిన తీవ్రవమైన 

నేరం.
CA ఎని్ని కల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

កាារព្រ�មាានអំំ�កីាារជ្រៀព្រ�ៀតជ្រៀព្រ�ៀក
កាារជ្រៀ��ៀតជ្រែ��កជ្រៀ�ើឧបករណ៍៍ជ្រៀ�ា�ជ្រៀ�ោ ាតគឺឺជាាបទឧ�កិដ្ឋឋជ្រែដ្ឋ�អាាចផ្តតន្ទាា ាជ្រៀ�ាសជ្រៀ�ាយ

កាារជាាប់ពន្ធធន្ទាាគាាររដ្ឋឋរយៈជ្រៀព� 2 ជ្រៀ�ា 4 �ោ ា�
 ក្រ�មបោះ�ះ�បោះ�ោ ះតកាះលីហ័ី្វ័�រញ៉ាា ះ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ຄໍໍາເຕືືອນກ່່ຽວກ່ັບກ່ານເຂົ້້�າແຊກ່ແຊງ
ການເຂົ້້�າແຊກແຊງອຸຸປະກອຸນການລົ້ງຄະແນນສຽງແມ່່ນຄວາມ່ຜິິດທາງອຸາຍາທ່�ມ່່ໂທດ

ຕັັດອຸິດສະລົະພາບຈຳຳາຄຸກແຕັ່ 2 ຫາ 4 ປ່ໃນເຮືືອຸນຈຳຳາຄຸກຂົ້ອຸງລົັດ
ປະມ່ວນກ້ດໝາຍວ່າດ້ວຍການເລົືອຸກຕັັ�ງ ��  18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 장비를 조작하는 행위는 중범죄에 해당하며, 주 

교도소에서 2년에서 4년 사이의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아주 선거법 제18564조, 제18565조, 제18566조, 제18567조, 제18568조 및 제18569조

မသမာသောသာနည်းး�လမး�ဖြ�င့််း ဖြ�ုဖြ�င့်းသောဖြ�ာင့်း�လဖဲြ�င့်း�
ဆိုု�င့်းရာာ သတိသုော���ျက်း။်း

မမဲပေး�းသည့််� စက်�က်ရိိိယာာမ�ားက်ိ� မသမာပေးသာနည့်�းလမ�းဖြ�င့််� ဖြ�ုဖြ�င့်�ပေးဖြ�ာင့်�းလဲ
ဖြ�င့်�းသည့်� ဖြ�ည့်�နယာ�ပေး�ာင့်�ဒဏ်� ၂ နှစှ�မ ှ၄ နှစှ�အ� ိက်��ရံိနှိ�င့်�ပေးသာ ရိာဇဝတ်�မု

ကြီးက်းးဖြ�စ�သည့်�။
က်ယာ�လး�ိ�းနးးယာားဖြ�ည့်�နယာ� ပေးရိး းပေးက်ာက်��းဲဆိုိ�င့်�ရိာ ဥ�ပေးဒ��ဒ�မ ၁၈၅၆၄၊ ၁၈၅၆၅၊ ၁၈၅၆၆၊ ၁၈၅၆၇၊ ၁၈၅၆၈ နှငှ့််� ၁၈၅၆၉။

CẢNH BÁO VỀ HÀNH VI CAN THIỆP
HÀNH VI CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ TỘI HÌNH SỰ CÓ THỂ BỊ PHẠT 

TÙ TỪ 2 ĐẾN 4 NĂM TẠI NHÀ TÙ TIỂU BANG
BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

干擾警告
干擾投票設備屬刑事重罪，可被判處州立監獄監禁2至4年

《加州選舉法》第18564、18565、18566、18567、18568及18569條

改竄警告
投票機器の改竄は重罪であり、州刑務所で2年から4年の禁錮刑に

処されます
カリフォルニア州選挙法第18564条、第18565条、第18566条、第18567条、第18568条、および第18569条

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

•	 PLACE anywhere inside Vote Center.

EARLY BALLOT PICK UP

The Alameda County Registrar of Voters’ Office directs precinct boards to seal the ballot container prior to the closing of 
the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California Election Codes 14420 and 14421. 

As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections officials to remove the sealed ballot 
container of voted untallied ballots from the Accessible Voting Location in the presence of any bystanders and to deliver the 
container to our central counting location as directed.

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE

La Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda ordena a las juntas electorales que sellen el contenedor 
de boletas antes del cierre de las urnas, a las 3:00 p. m. del día de la Elección, de conformidad con los procedimientos 
establecidos en los Códigos Electorales de California 14420 y 14421.

Tan pronto como se selle el contenedor, el ROV del Condado de Alameda ordenará a dos funcionarios electorales que retiren 
el contenedor sellado con las boletas no contabilizadas del Centro de Votación Accesible, en presencia de cualquier persona, 
y que lo entreguen a nuestro centro de conteo central, según las instrucciones recibidas.

AVISO PÚBLICO SOBRE LA RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETA

Ang Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County ng Alameda ay nag-uutos sa mga lupon ng presinto na selyuhan ang 
lalagyan ng mga balota bago magsara ang botohan, sa ganap na 3:00 PM sa Araw ng Halalan, alinsunod sa mga pamamaraang 
nakasaad sa Seksyon 14420 at 14421 ng Kodigo ng Halalan ng California.

Sa sandaling selyado na ang lalagyan, aatasan ng County ng Alameda (ROV) ang dalawang Opisyal ng Halalan na tanggalin 
ang selyadong lalagyan ng mga balotang hindi pa nabilang ang mga boto, mula sa Aksesibleng Lokasyon ng Pagboto, sa 
harap ng mga naroroon, at para maihatid ang lalagyan sa sentrong lokasyon sa pagbibilang alinsunod sa itinakdang tagubilin.

ABISO SA PUBLIKO PARA SA MAAGANG PAGKUHA NG MGA BALOTA

Văn Phòng Bầu Cử Quận Alameda hướng dẫn các ban bầu cử tại khu vực niêm phong thùng phiếu trước khi đóng điểm bỏ 
phiếu, lúc 3:00 chiều ngày bầu cử, theo các thủ tục được quy định tại Bộ Luật Bầu Cử California 14420 và 14421.

Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn phòng Bầu Cử Quận Alameda sẽ chỉ định hai nhân viên bầu cử mang thùng 
phiếu đã niêm phong (chứa các phiếu đã bỏ nhưng chưa được kiểm đếm) ra khỏi địa điểm bỏ phiếu, thực hiện trước sự chứng 
kiến của những người có mặt, và vận chuyển thùng đến địa điểm kiểm phiếu trung tâm theo hướng dẫn.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU BẦU SỚM

আলাামে�ডাা কাাউন্টি� ভো�াটাার ন্টি�বন্ধমেকার কাার্যা াালায়, কাাান্টিলামে�ান্টি� ায়া ন্টি�ব াাচ� ন্টিবন্টি� 14420 ও 14421-ভো� বন্টি� া� পদ্ধন্টি� অ�ুসাামের, ভো�াটাগ্রহমে�র 
ন্টি�� ন্টিবকাালা 3:00 টাার �মে�া ভো�াটাগ্রহ� ভো�ষ হওয়ার পূমেব া বাালাটা পাত্রটিটা ন্টিসালা কারার জ�া ভোকান্দ্র ভোবাডাাগুন্টিলামেকা ন্টি�মে�া� ভো�য়।
কামে�ই�ারটিটা ন্টিসালা কারা হমেয় ভো�মেলাই, অাালাামে�ডাা কাাউন্টি� ROV �ুজ� ন্টি�ব াাচ� কা� াকা�াামেকা ন্টি�মে�া� ভো�মেব ভোর্যা� �া �রা উপন্টি�� সাকামেলার 
সাা�মে�ই অাামে�ন্টিসাবলা ভো�াটিটাং ভোলাামেকা�� ভো�মেকা ভো�াটা ভো�ওয়া ন্টিকান্তু ���া �া হওয়া বাালাটা �ন্টি�া ন্টিসালা কারা কামে�ই�ারটিটা সান্টিরমেয় আ�ামে�র 
ভোকান্দ্রীয় ���া ভোকামেন্দ্র ভোপঁ�মে� ভো��।

আগাাম ব্যা�ালট সংংগ্রহে�র গাণ বিব্যাজ্ঞবি�

Alameda ခရုို�င် ်မဲဲဆန္ဒဒရှငှ်မ်ဲ�း�မဲတှ်ပံ်ုံ�တ်င်ရ်ေး��ရံို��သည် ်California ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲဥပုံရေးေ ၁၄၄၂၀ န္ဒငှ်် ်၁၄၄၂၁ ပုံါ လု�ပ်ုံထုံးံ��လု�ပ်ုံနည်�်မဲ�း�န္ဒငှ််အ်ည် ီ
ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲရေးန ် ည်ရေးန ၃:၀၀ နး�ီ မဲဲရံို�မဲ�း�မဲပုုံတ်မီ်ဲတ်းင် ်မဲဲပံုံ��မဲ�း��ု� ခ�ုတ်ပု်ုံတ်�်န ်မဲဲရံို�အဖွဲ့းဲ�မဲ�း��ု� ညွှှနက်ြား�း�ထုံးး�ပုံါသည်။်

မဲဲပံုံ���ု� ခ�ုတ်ပု်ုံတ်ပ်ြီးပီုံ�သည်န်္ဒငှ််တ််စ််ပြီးပုုံ�င်န်� ်Alameda ခရုို�င် ်မဲဲဆန္ဒဒရှငှ်မ်ဲ�း�မဲတှ်ပံ်ုံ�တ်င်ရ်ေး��ရံို��သည် ်ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲဆု�င်�်း အ�းရှှုန္ဒစ်ှ်ဦး�အး� လုအူ
မဲ�း�ရေးရှှ �ရေးမဲးှ�တ််းင် ်မဲဲရေးပုံ�ပြီးပီုံ�ရေးသး်လုည်�် မဲရေး�တ်း��်ရေးသ�သည်် ်မဲဲလု�မ်ဲတှ်မ်ဲ�း�ပုံါရှှုရေးသး ခ�ုတ်ပု်ုံတ်ထ်ုံးး�သည်် ်မဲဲပံုံ���ု� သတ်မ်ဲတှ်ထ်ုံးး�ရေးသး 
မဲဲရေးပုံ��းရေးန�းမဲ ှထုံး�တ်ယ်ူ�ူနန်္ဒငှ်် ်ညွှှနက်ြား�း�ထုံးး�သည််အ်တ်ု�င်�် �ွန္ဒ်�ပ်ုံတ်ု�၏် ဗဟိုု�မဲဲရေး�တ်း��်းရေးန�းသု� ် ပုုံ�ရ်ေးဆးင်�်န ်တ်းဝနရ်ေးပုံ�အပ်ုံမဲည် ်ဖြဖွဲ့စ််
ပုံါသည်။်

အများ�း�ပြ�ည်သ်ူသူူ့� � ကြို��့တင်မဲ်ျားလ�မှ်ျားတမ်ျား�း� ထု�တယ်ူပူြ�င်�်ဆို့�င်ရ်ား  အသူပ့ေး��ပေး��ည်း���်

阿拉米達縣選民登記處辦公室指示各投票區委員會，須依據《加州選舉法》第14420條及第14421條所訂程式，於選舉日當日
下午3時投票結束前，將選票箱妥為封存。
選票箱一經封存，阿拉米達縣選民登記處將指派兩名選舉官員，在任何在場人士見證下，將裝有已投票但尚未點算之選票的
密封票箱從無障礙投票地點移離，並按照指示送往中央點票地點 。

提前收集選票公告

•	 PLACE near the inside entrance of the Vote 
Center.
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SCROLL UP/DOWN INSTRUCTIONS
FACSIMILE BALLOTS NOTICE TRI-FOLD, LANGUAGE 

ASSISTANCE & VOTER INFORMATION GUIDES

•	 PLACE Tri-fold on a 5-foot table, beside the Poll Pad 
Operator Table.

•	 TAPE the Language Assistance sign on the edge of the 
table, facing out.

•	 PLACE State and County Voter Information Guides on 
top of the table.

TASK 12  POST INSIDE SIGNS

•	 ATTACH sign to the front left vertical 
support of each Touchscreen Voting Booth 
using the attached velcro strip.

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.

NOTE:	 Make sure there are 5 of the provided VIGs in 
each language displayed on the table at all 
times. Replenish the VIGs as necessary. 

The Ballot Type is located on the lower left 
side of the VIG (e.g. 001, 002, etc.)

001

ACVOTE.AlamedaCountyCA.gov

ALL REGISTERED VOTERS IN CONGRESSIONAL DISTRICT 14 
 WILL RECEIVE A VOTE BY MAIL BALLOT IN THE MAIL

T U E S DAY,  AU G U S T  1 8 ,  2 0 2 6

C O N G R E S S I O N A L  D I S T R I C T  1 4 ,
S P E C I A L  G E N E R A L  E L E C T I O N

V O T E R  I N F O R M AT I O N  G U I D E

A Special General Election has been called to fill the Congressional District 14 
vacancy for the remainder of the current term. A separate election for the next 
full term will appear on the November 3, 2026, General Election ballot.

PRE-ELECTION
: FRIDAY SETUP

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

按「向上滾動」或「向下滾動」瀏覽頁面內容。 Presione «Desplazar hacia arriba» o «Desplazar hacia 
abajo» para ver más candidatos.

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

আরও প্রাার্থীী দে�খতে� “Scroll Up” বাা “Scroll Down” চাাপুুন।

अधि�क उम्मीीदवाारोंं� कं देखनेे के लि�ए “Scroll Up”
 याा “Scroll Down” दबााए� ।

ចុុចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
ដើ�ើម្បី ើីដើម្បីើលដើ�ក្ខខជនជាាដើ�ចុើនដើ�ៀត។

ກົົດ “Scroll Up” ຫືຼື�  “Scroll Down” ເພື່� � ອເບ່ິ່� ງຜູ້້� ສະຫຼືມັັກົ
ເພ່ື່� ມັເຕີີມັ.

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

Tekan “Scroll Up” atau “Scroll Down” untuk melihat lebih 
banyak calon.

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд «Scroll Up» 
эсвэл «Scroll Down» дээр дарна уу.

ਹੋੋਰ ਉਮੀੀਦਵਾਾਰਾ� ਨੰੂੰ�  ਦੇਖਣ ਲਈ «Scroll Up»
 ਜਾਂਾ� «Scroll Down» ਦਬਾਾਓ।

మరిం�త మ�ది అభ్యయ ర్థుులను చూడటానికి “Scroll Up” 
లేదా “Scroll Down”ని ప్రె�స్ చేయం�డి.

 »Scroll Down« یا »Scroll Up« مزید امیدواروں کو دیکھنے کے لیے
دبائیں۔

Deic “Scroll Up” fai “Scroll Down” liuz mangc duqv camv 
nyei ginv-mienh.

အခြား�း�သော�း ကိုု�ယ်စ်ားး�လှယှ်သ်ောလှးင်း�်များ�း�ကိုု� 
ကြကိုည့််ရ်န် ်«Scroll Up» �ု�မ်ျားဟု�တ် ်«Scroll Down» ကိုု�နှိှပ်ု်ပ်ါ။

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng 
cử viên.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG

বাং�ংলা�

हि�न्दीी

ខ្មែ�ែរ

ພາສາລາວ

日本語

한국어

BAHASA MELAYU

МОНГОЛ ХЭЛ

ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ తెలుగు

اردو

IU MIENH

မြ�န််�ာဘာာသာာ

TIẾNG VIỆT

向下滑動

向上滑動

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up
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ਅਮਰੀੀਕੀੀ ਸਾਂ �ਂਕੇੀਤਿ�ਕੀ ਭਾਂਸ਼ਾਂ (ASL) 
ਦੁਭੁਾਂਸ਼ਾੀਆ ਉਪਲਬਧ ਹੈੈ

ਜੇੇ �ੁਹੈਂਨੰੂੰ�  ਅਮਰੀੀਕੀੀ ਸਾਂ �ਂਕੇੀਤਿ�ਕੀ ਭਾਂਸ਼ਾਂ (ASL) ਤਿ�ੱਚ ਸਾਂਹੈਂਇ�ਂ ਦੁੀ ਲੋੜ ਹੈੈ, �ਂ� 
ਤਿਕੀਰੀਪਂ ਕੀਰੀਕੇੀ ਚੋਣ ਕੀਰੀਮਚਂਰੀੀਆ� ਨੰੂੰ�  ਪੁੱਛੋੋ।

అమెరికన్ సైన్ లాంంగే్వే జ్ (ASL) 
అనువాద సేవ అందుబాటులో ఉంంది

మీకు అమెరికన్ సైన్ లాంంగే్వే జ్ (ASL) సహాయంం అవసరమైతే, 
దయంచేసి ఎన్నిి కల సిబ్బం� ందిన్ని అడగంండి.

امریکن سائن لینگویج )ASL( مترجم دستیاب ہے
اگر آپ کو امریکن سائن لینگویج )ASL( کی مدد درکار ہو تو براہِِ کرم انتخابی عملے 

سے پوچھیں۔

АМЕРИКИЙН ДОХИОНЫ ХЭЛ (ASL)-
НИЙ ОРЧУУЛАГЧТАЙ

Хэрэв танд Америкийн дохионы хэл (ASL)-ний тусламж хэрэгтэй 
бол сонгуулийн ажилтнаас асууна уу.

TASK 12  POST INSIDE SIGNS

NOTE:	 All signs must be visible and easily accessible to Voters and Observers.
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미국 수어(ASL) 통역 서비스 이용 가능
미국 수어(ASL) 지원이 필요하시면 선거 직원에게 문의하십시오.

មាានសេ�វាាបកប្រែ�បភាាសាា�ញ្ញាា ាអាាសេ�រិកិ (ASL)
ប្រ�សិិនបើ�ើអ្ននកត្រូ�ូវកាារជំនួំយជាាភាាសាាសិញ្ញាា ាអាាបើ�រកិ (ASL) សូិ�សួិរ�ុគ្គគលិិក
បើ�ា�បើ�ន ា�។

ມີີບໍໍລິິການລ່ິາມີພາສາມືີອາເມີຣິິກັນ 
(ASL)

ຖ້້າທ່່ານຕ້້ອງການການຊ່່ວຍເຫືຼື� ອດ້້ວຍພາສາມືີອາເມີຣິິກັນ (ASL) ກະລຸິນາ
ສອບໍຖ້າມີພະນັກງານເລືິອກຕັ້� ງ.

KHIDMAT JURUBAHASA BAHASA 
ISYARAT AMERIKA (ASL) DISEDIAKAN

Jika anda memerlukan bantuan Bahasa Isyarat Amerika (ASL), sila 
bertanya kepada petugas pilihan raya.

MAAIH HNOI NYEI AMERICAN SIGN 
LANGUAGE (ASL) INTERPRETER

Se gorngv nyei American Sign Language (ASL), qiemx bieqc waac bun 
nyei election worker.

အမေ�ရိိကန်် လကဟ်န််ပြ�ဘာာသာာစကာ� 
(ASL) စကာ�ပြ�န်် ဝန််မေ�ာင်�ု် ရိရိိှိနိုိ�င််

�ါသာည််
အကယ်၍် သာင်သ်ာည် ်အမေ�ရိိကန်် လကဟ်န််ပြ�ဘာာသာာစကာ� (ASL) အကအူည် ီ

လိ�အ�်�ါက၊ မေကး�ဇူူး�ပြ�ု၍ မေရိး �မေကာက�်း�ဝန််ထ�်��းာ�အာ� မေ��ပြ�န််��ါ။

アメリカ手話（ASL）通訳をご利用いただ
けます

アメリカ手話（ASL）の支援が必要な場合は、選挙スタッフにお尋ねくだ
さい。

अमेेरि�कन सां �ंकेति�क भांषां (ASL) दुुभांतिषायां 
उपलब्ध हैै

यदि� आपकोो अमेेरि�कोन सां �ंकेोदि�को भांषां (ASL) सांहांय�ं कोी आवश्यको�ं हैा, �ो 
कृोपयं चुुनंव कोदिमेियो� सेां पूछंें।

আমে�রি�কাান সাাইন ল্যাাাঙু্গুমে�জ (ASL) দো�াভাাষীী 
উপল্যাব্ধ

আপনাার যদি� আমে�দিরকাানা সাাইনা ল্যাাাঙু্গুমে�জ (ASL) সাহাা�তাার প্রমে�াজনা হা�, অনুাগ্রহা 
কামের দিনার্বাাাচনা কা�া�মে�র দিজজ্ঞাাসাা কারুনা।

ASL INTERPRETATION AVAILABLE

ASL INTERPRETATION AVAILABLE
If you need American Sign Language (ASL) assistance, please ask the 
Election Workers.

MAY MAGAGAMIT NA INTERPRETASYON 
PARA SA ASL

Kung kailangan ninyo ng tulong sa American Sign Language (ASL), 
mangyaring makipag-ugnayan sa mga Manggagawa sa Halalan.

INTERPRETACIÓN EN ASL DISPONIBLE
Si necesita asistencia en Lengua de Señas Americana (ASL), por favor 
pregunte al Trabajador Electoral.

DỊCH VỤ THÔNG DỊCH ASL CÓ SẴN
Nếu quý vị cần hỗ trợ Ngôn Ngữ Ký Hiệu Hoa Kỳ (ASL), vui lòng hỏi 
Nhân Viên Bầu Cử.

提供美國手語翻譯服務
若您需要美國手語 (ASL) 協助，請向選舉工作人員提出需求。

• PLACE signage about interpreting services at the entrance to and
at the check-in table for the Vote Center.

VOTER FRAUD INFORMATION NOTICE

VOTER FRAUD INFORMATION NOTICEVOTER FRAUD INFORMATION NOTICE

IF YOU SUSPECT FRAUD, CALL THE CALIFORNIA IF YOU SUSPECT FRAUD, CALL THE CALIFORNIA 
SECRETARY OF STATE: (916) 657-2166SECRETARY OF STATE: (916) 657-2166

ਵੋੋਟਰ ਧੋੋਖਾਾਧੋੜੀੀ ਜਾਾਣਕਾਾਰੀ ਸੂੂਚਨਾਾووٹر فراڈ معلوماتی نوٹس ఓటరు మోసానికి సంంబంంధింంచిన సంమాచార నోటీసు

СОНГОГЧИЙН ЛУЙВРЫН МЭДЭЭЛЛИЙН МЭДЭГДЭЛMAAIH HNOI ZANGC JAA SIC INFORMATION NOTICE

THÔNG BÁO THÔNG TIN VỀ GIAN LẬN BẦU CỬ ভো�োটাোর জাোলি�য়াোলি� সম্পলি�ি� �থ্যয লি�জ্ঞলি�

AVISO DE INFORMACIÓN DE FRAUDE ELECTORAL

 PABATID UKOL SA IMPORMASYON SA PANDARAYA SA PAGBOTO

選民欺詐資訊通知

如果您懷疑有欺詐行爲，請致電加州州務卿： (916) 657-2166

不正の疑いがある場合は、カリフォルニア州州務長官まで(916) 657-2166を通じてお電話ください

부정행위가 의심되는 경우, 캘리포니아주 총무처장관실에 전화하세요: (916) 657-2166

ຖ້້າຫາກທ່່ານສົົງໃສົວ່່າມີີການສົ້�ໂກງ, ກະລຸຸນາໂທ່ຫາຄະນະເລຸຂາທ່ິການລຸັດ ທ່ີ�ເບີີ: (916) 657-2166

Si sospecha fraude llame al Secretario de Estado de California: (916) 657-2166

Jika anda mengesyaki penipuan, hubungi Setiausaha Negara California: (916) 657-2166

Mienvunz nyungc maaih duqv, yiemv daaih California Secretary of State: (916) 657-2166

Хэрэв та луйвар байна гэж сэжиглэвэл California-ийн Мужийн нарийн бичгийн даргатай (916) 657-2166-р 
холбогдоно уу

ਜੇੇਕਰ ਤੁੁਹਾਾਨੰੂੰ�  ਧੋੋਖਾਾਧੋੜੀੀ ਦਾਾ ਸ਼ੱੱਕ ਹਾੈ, ਤੁਾ� ਕੈਲੀੀਫੋੋਰਨੂੰੀਆ ਦਾੇ ਰਾਜੇ ਸਕੱਤੁਰ ਨੰੂੰ�  ਫ਼ੋੋਨੂੰ ਕਰੋ: (916) 657-2166

اگر آپ کو فراڈ کا شبہ ہے تو، کیلیفورنیا کے سیکرٹری آف اسٹیٹ کو کال کریں: 657-2166 )916(

మోసంం జరిగినట్లుు మీకు అనుమానం ఉంంటే, కాలిఫోరిి యా రా��ర కార్యయ దరిి కి ఫోన్ చేయంండి: (916) 657-2166

Kung may pinaghihinalaan kang pandaraya, tumawag sa Kalihim ng Estado ng California: (916) 657-2166

Nếu quý vị nghi ngờ gian lận, hãy gọi Tổng Thư Ký Tiểu Bang California: (916) 657-2166

যদি� আপদি� জাাদি�য়াাদি�র সন্দে�হ কন্দের�, কাাদি�ন্দে�াদি� িয়াা সেসন্দে�টাাদির অব সে�টা-এ ক� করু�: (916) 657-2166

यदि� आपकोो धोोखााधोड़ीी कोा संं�ेह हो, तोो कैोलि�फ़ोोदि�िया रााज्य संदि�व कोो कोॉ� कोरंा: (916) 657-2166

ប្រ�សិិនបើ�ើអ្ននកសិង្ស័័�យថាាមាានកាារក្លែកែង្ស័�នែ� សូិមទូូរសិ�ព្ទទបើ�ារដ្ឋឋបើ�ខាាធិិកាារកាា�ើហ័្វ័ �រញ៉ាា ា៖ (916) 657-2166

အကယ်၍် သင်သ်ည် ်မဲဲမဲသမဲာမဲတုစ််ခုခုု ုဖြ�စ််ပွား�ားနေေသည်ဟ်ု ုသသံယ်ရှိိ�ပွားါက ကယ်လ်ီ�ီ�ုးေးီယ်ား ဖြပွားည်ေ်ယ်အ်တ�င်း်နေ�းမဲးးရုံုံးး �ုေး်
ေပံွားါတ ်(916) 657-2166 သ�ု � ဆကသ်�ယ်ပ်ွားါ။

မဲဲဆန္ဒဒရှှင် ်လိမ်ိဲလိည်မု်ဲဆိ�င်ရ်ာာ အချျက်အ်လိက် ်အသိပိေး�းပေး�က်ည်ာချျက်် मतदााता धोोखााधोड़ीी सूूचनाा नाोटि�सू

NOTIS MAKLUMAT PENIPUAN PENGUNDIແຈ້້ງການຂໍ້້�ມູູນການສໍ້້�ໂກງຜູູ້້ລົົງຄະແນນ

有権者不正行為に関する情報通知 សេ�ចក្តីី�ជូនូដំណំឹងឹអំំពី�ពីត័៌ម៌ាានកាារក្លែក្តីែងបនែអំំនក្តីសេ�ា�សេ�ន ាត៌ 유권자 사기 정보 안내문

• POST anywhere inside Vote Center.
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39ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  GIVE OUT BADGES 

VOTING MUST START AT SCHEDULED TIME

DO NOT DELAY SETTING UP THE VOTE CENTER. VOTING MUST START AT THE SCHEDULED START TIME!

NOTE:   If Vote Center is locked, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205. 

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

•	 All Election Workers MUST wear Election Worker Badges with their names at all times. Bilingual Election Workers 
MUST wear badges identifying the language they speak. Badges are located in the Opening Polls Supply Box.

ELECTION WORKER

I SPEAK CHINESE  
我會說中文

ELECTION WORKER
選舉官員

OPENING
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40 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 The Cradlepoint Internet Routers 
are located within a protective 
case. REMOVE one  set of contents 
from the Cradlepoint case and its 
protective foam packaging. PLACE it 
where it would have the best signal, 
also within a few feet of the Poll Pad. 
PLACE the foam and case aside.

NOTE:	 One (1) Cradlepoint set contains the router, 
two (2) flat antennas, and one (1) power 
cable.

2.	 SCREW the two (2) Cradlepoint antennas into the ports. BEND 
them (at the joints) so they are spread out for the best connectivity. 
DO NOT SCREW any into the center port.
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41ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

3.	 CONNECT the power cord to the back of the Cradlepoint, 
CONNECT the power cord to a power source, and then FLIP the 
power switch, located beside the connection, upward to turn it on. 

OPEN
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42 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  CRADLEPOINT ROUTER SET UP

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TASK 3  POLL PAD SET UP

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

4 .	 Full connectivity may take up to 15 
minutes after Cradlepoint is powered on. 
The blue lights on the front determine the 
signal strength. Blue, orange, and green 
must be on for full connectivity. 

If any of the lights are not on, UNPLUG 
AND PLUG back in to reconnect. CALL 
Election Worker Hotline to assess.
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43ELECTION WORKER GUIDE

2.	 PLUG the connector into the back of the printer. 
Then PLUG the printer power cord into a surge 
protector.

3.	 The ON/OFF switch is located on the left side of the 
printer. SWITCH to the "ON" position.

The green “POWER” light (located on the front of the 
printer) should be illuminated.

1.	 RETRIEVE one (1) green Poll Pad transport case from the Official 
Ballots Delivery Cart. REMOVE Ballot Form Printer, adapter, and 
power cord from the case.

TASK 3  POLL PAD SET UP

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART
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44 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  POLL PAD SET UP

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 ATTACH the stand arm to the Poll Pad shell by pressing the buttons on the side 
of the arm, then PLACE in circular opening. RELEASE buttons and ROTATE the 
arm until it clicks.

5.	 PLACE stand arm into Poll Pad base. 
Once attached, ROTATE Poll Pad oriented in a landscape position.

6.	 PLUG the lightning connector into the Poll Pad, then PLUG the 
power adapter into a power source.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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45ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

7.	 PRESS the power button on the top right edge of the unit until 
you see the Apple logo.

8.	 PRESS the application icon at the bottom of the screen. 

9.	 CHECK THE FOLLOWING:

•	 Screen says “Alameda County”

•	 Election name and date

•	 IMPORTANT: Verify the Vote Center location is correct

•	 Battery life is close to full and/or being charged

OPEN
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46 ELECTION WORKER GUIDE

10.	 POLL PAD WILL BE PASSWORD PROTECTED. 
PRESS “GET STARTED” to proceed. ENTER the Poll Pad 
username and password (located within the Cell Phone Pouch).

11.	 A green printer icon on the Poll Pad means you are 
connected to the printer. PRESS the green printer 
icon, then PRESS Print Test Receipt and a sample 
receipt will print.

12.	 The Poll Pad will automatically connect to  the 
Cradlepoint Router’s WiFi network. MAKE SURE both 
the cloud icon is green and the Poll Pad is connected 
to the WiFi (as indicated, marked orange). PRESS 
the cloud icon to confirm that the synchronization is 
finished.

Poll Pad is paired with the printer. A 
receipt will print out for checked-in 
voter.

Poll Pad is currently connected and 
synchronizing with the central election 
database.

Poll Pad is in the process of connecting 
to the Election database.

Poll Pad is currently disconnected and 
not synchronizing with the Election 
database. Poll Pad will continue to work 
and check-in voters. CONTACT the 
Election Worker Hotline.

Poll Pad recognizes the printer and is 
currently in the process of pairing with 
the device.

Poll Pad is not paired with the printer. 
PROCEED to “NOT PRINTING / STOPS 
PRINTING” Section (pg. 101).

NOTE:  Poll Pad label number and Printer label 
number must match in order to connect.

TASK 3  POLL PAD SET UP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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47ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

1.	 With assistance from another Election Worker, carefully PLACE 
one of the BOD Printing Carts beside the BOD Officer table. 
LOCK the wheels in place by pressing on the brake on the 
bottom wheels.

2.	 REMOVE the White Security Seals from top and the front door 
of the cart, as seen below. RETRIEVE the BOD Printing Cart key 
located in the Captain Supply Box, within the Cell Phone Pouch.

TWO (2) PERSON RULE

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require 
voting systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

BOD PRINTER

3.	 USE the key to unlock the front door of the BOD 
Printing Cart. To keep the door propped open, 
carefully SWING the door all the way to the right until 
it touches the side of the cart. A built-in magnet will 
keep the door open. 

4.	 Below the BOD Printer is a drawer containing the BOD 
Laptop and power cable for the BOD Printing Cart.
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48 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

8.	 When the shelf is fully extended to the left, PULL 
DOWN the sliding shelf locks located underneath the 
sliding shelf.

5.	 REMOVE the power cable and PLUG it into the 
circular outlet located on the left side of the outer 
surface of the cart. CONNECT the opposite side of 
the cable into a power source/surge protector.

NOTE:	 There are two locks: one on the front side 
and one on the back side.

NOTE: 	 When connected to a power source, the BOD 
printer should turn on automatically. If it does 
not, manually turn it on by holding the white 
power button, located to the right of the LCD 
screen, until the BOD power is on

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

6.	 TURN the key counter-clockwise to unlock the laptop 
compartment lid, then REMOVE the key. FLIP OPEN 
lid.

7.	 FLIP UP safety latch to the right of the laptop 
compartment. SLIDE the cart’s top shelf to the left, 
revealing the Printer inside.
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49ELECTION WORKER GUIDE

9.	 RETRIEVE the BOD Laptop box from the drawer.

11.	 REMOVE the velcro strap from the rear side of the 
printer.

10.	 REMOVE the BOD Laptop from the box and PLACE 
on the black laptop mat. PLUG IN the cables on top 
of the BOD Printing Cart into the available ports on 
the laptop. RETURN the laptop box to the drawer and 
CLOSE the drawer.

12.	 VERIFY the Ballot paper inside the BOD Printer is 
lying flat by removing  Orange Security Seal from the 
bottom-front paper tray. Once the paper is confirmed 
to be lying flat within, CLOSE & SECURE the paper 
tray by placing a new Orange Security Seal, covering 
both the tray and part of the BOD Printer. PLACE the 
removed Orange Security Seal on the Seal Verification 
Form. All other seals on the Printer must remain on at 
all times.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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50 ELECTION WORKER GUIDE

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at 
all times.

2.	 OPEN "EMS Mobile Ballot Production" application on 
the desktop by clicking the icon.

1.	 POWER ON Laptop, SELECT "MBPUser", then SIGN 
IN by entering password located on a card within the 
Captain (A) Cell Phone Pouch.

3.	 CLICK “File” on the top-left corner of the window, 
CLICK “Open Project”, then SELECT the Election 
name, then CLICK “OK”.

BOD LAPTOP

November 2024 General Election

TASK 4  BALLOT ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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51ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE

2.	 CONNECT Laptop Charger to VIG On Demand Laptop, into the hole with the power symbol
(eg. 	 ) beside it.  Make sure to not plug into the headphone jack.

3.	 CONNECT Laptop Charger and Printer power cable to the surge protector. 

1.	 RETRIEVE the large carrying case from the Official Ballots Delivery Cart and RETRIEVE 
the following items above from the case. Each item will be individually wrapped. REMOVE 
items from storage and PLACE items on the VIG On Demand table behind the BOD Operator 
table.

LAPTOP

PRINTER 

USB PRINTER CABLE

MOUSE W/ 
USB HUB

SOLID STATE 
DRIVE W/ USB 

CABLE

LAPTOP CHARGER

BINDER CLIPS

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all times. 
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52 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 5  VIG ON DEMAND PRINTING SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE

4.	 PLUG IN Printer USB Cable into the slot with the USB 
icon (eg.     ) beside it to the back of the Printer.

5.	 PLUG IN USB Hub to the USB port of the VIG On Demand 
Laptop. PLUG IN other end of the Printer USB Cable and 
Mouse to the Laptop.

6.	 PLUG IN external Solid State Drive  (SSD)
into the Laptop using the designated 
USB cable that came with the SSD before 
powering on the Laptop.

7.	 PRESS & HOLD power button on the Laptop and  the 
Printer to power on. Everything must be connected 
before powering on and the LED on the Printer is 
green.

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at 
all times.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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53ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
OPEN

IN
G

9.	 DOUBLE CLICK “Start Here” icon on the desktop to 
start the program.

10.	 If the screen shown above does not appear, 
RESTART the computer to try again.

8.	 Make sure “user” profile is selected before signing in. 
CLICK “Sign in” button.



54 ELECTION WORKER GUIDE

OFFICIAL TABLE DIAGRAM

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Replacement Vote by Mail Envelopes

3.	 Pens

4.	 Touchscreen Stylus

5.	 Accessible Supplies (Magnifier sheet, Pen with Grip, Signature Guides, 
and Magnifying Glass)

6.	 Help America Vote Act (HAVA) Requirements Binder

7.	 Language Color Guide Sign on stand display

8.	 Electronic Poll Pad

9.	 Language Hotline Sign on stand display

10.	 Conditional Provisional Registration Forms (unused) 

11.	 Poll Pad Ballot Form Printer

12.	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag

NOTE:	 Registration Forms must be within close proximity of the Poll Pad operator table.

12

31 4
5 6

2

10

8

11

9

7

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

NOTE:	 All electronic equipment (Poll Pads, BOD Printer, VIG On Demand Printer, and Laptops) must be set 
up every morning before opening, starting the opening Saturday. The diagram below is an example, 
spaces and set up may vary.

OP
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

BALLOT ON DEMAND OPERATOR 
TABLE

13.	 Pens

14.	 Secrecy Sleeves

15.	 BOD Audit Binder

16.	 Purple Spoiled Ballots Bag*

17.	 Teal Unscanned Voted Ballots 
Bag (for Voted Vote Center 
Ballots)*
* Place underneath table

VOTER INFORMATION GUIDE ON 
DEMAND TABLE

18.	 VIG On Demand Solid State 
Drive

19.	 VIG On Demand Laptop

20.	 Mouse 

21.	 VIG On Demand Printer

NOTE:	 All electronic equipment (Poll Pads, BOD Printer, VIG On Demand Printer, and Laptops) must be set 
up every morning before opening, starting the opening Saturday. The diagram below is an example, 
spaces and set up may vary.

14

15

16 17

13

18
19

21
20

OPEN
IN
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 6  SET UP BALLOT MARKING TOUCHSCREEN*

* Refer to Ballot Marking Touchscreen Setup Section, starting on pg. 67

PRINTER

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN

ATI (Audio Tactile Interface) POLL WORKER CARD*
* Located with the Cell Phone Pouch

TWO (2) PERSON RULE

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting 
systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

2 PERSON RULE

OP
EN

IN
G
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SEAL VERIFICATION FORM: 4 DAYS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials 
verifying Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Blue 
Security Seals

D.	 Election Workers’ initials verifying Red 
Security Seals periodically

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during 
Election

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

3

RED SECURITY SEAL ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

4

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

PAGE 2

PAGE 3 PAGE 4

PAGE 1
A

BA

B

C

D

D

F

F

C

E

E

NOTE:	 Place any white Security Seals 
removed in the Security Seal 
Envelope.

TWO (2) PERSON RULE
OPEN

IN
G
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SEAL VERIFICATION FORM: 11 DAYS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
OP

EN
IN

G

A.	 Replacement Red Security Seal numbers

B.	 Election Workers’ printed name & initials verifying 
Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Red Security 
Seals periodically

D.	 Election Workers’ initials verifying Blue Security 
Seals

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals during Election

PAGE 1

PAGE 3

PAGE 2

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

A

C

B

A

B

C

D

F

OPENING BLUE SECURITY SEAL

1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at  
(510) 835-0320.

DAY VERIFIED BY
INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY 5
WORKER 1

WORKER 2

DAY 6
WORKER 1

WORKER 2

DAY 7
WORKER 1

WORKER 2

DAY 8
WORKER 1

WORKER 2

DAY 9
WORKER 1

WORKER 2

DAY 10
WORKER 1

WORKER 2

DAY 11
WORKER 1

WORKER 2

SEAL VERIFICATION FORM

OPENING BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

123456
General Election - 11/03/2020

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

D

PAGE 5 PAGE 6

5

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

6

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

FE

E

NOTE:	 Place any white Security Seals removed in 
the Security Seal Envelope.



59ELECTION WORKER GUIDE

SEAL VERIFICATION FORM: 11 DAYS TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE

1.	 LOCATE the Seal Verification Forms inside the Captain Supply 
Box.  

2.	 ENSURE the asset number on each Ballot Marking Touchscreen 
matches each corresponding Seal Verification Form. The 
asset number is found on the back side of the Ballot Marking 
Touchscreen base.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

4
WORKER 1

WORKER 2

5
WORKER 1

WORKER 2

6
WORKER 1

WORKER 2

7
WORKER 1

WORKER 2

8
WORKER 1

WORKER 2

9
WORKER 1

WORKER 2

10
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

3.	 VERIFY Blue Security Seal is intact. Two (2) Election Workers must INITIAL their 
names daily. 

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Never remove any Blue Security Seal.

OPEN
IN

GNOTE:	 Each Ballot Marking Touchscreen has its own Seal 
Verification Form.
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4.	 While holding the base, ROTATE the Ballot Marking Touchscreen upwards.

5.	 VERIFY Red Security Seal serial number matches with Seal Verification Form. 
Two (2) Election Workers must PRINT their names and signatures daily.

6.	 VERIFY & INITIAL for the Red Security Seals at the 
three designated times indicated on the form.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Rotating the Touchscreen upwards may cause it to tip over.

NOTE:	 Security Seals must remain intact 
throughout the day.  If any Seal Verification 
Forms are missing, CONTACT the Election 
Worker Hotline immediately. 

2

RED SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

ELECTION 
DAY

WORKER 1

WORKER 2

10:00 AM

12:30 PM

1:00 PM

5:30 PM

4:30 PM

7:30 PM

1. The Red Security Seal must remain intact throughout the day.
• If the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. VERIFY the Red Security Seal at the specified times, then INITIAL the boxes below.

3. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
OP

EN
IN

G
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TASK 8  POST OUTSIDE SIGNS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

CURBSIDE A-FRAME
DIRECTIONAL & ACCESSIBLE 

ENTRANCE A-FRAME
ELECTIONEERING & CORRUPTION 

A-FRAMES

•	 PLACE outside Vote Center, pointing 
in the direction of the Vote Center.

•	 PLACE Accessible Entrance 
A-Frame outside Vote Center 
pointing towards the accessible 
entrance of the Vote Center.

•	 The Accessible Entrance A-Frame 
should be placed in a location that 
helps Voters locate an accessible 
path of travel, including a ramp.

•	 PLACE outside Vote Center, 
near the curb, preferably by 
an accessible parking spot.

•	 ENSURE the Curbside 
A-Frame is placed far enough 
back so that a parked vehicle 
will not block it.

•	 POST along the path of travel 
to the Vote Center, pointing 
in the direction of the Vote 
Center.

•	 POST 100 feet (or 40 steps) in each 
direction from the main entrance 
of the Vote Center and the area of 
Curbside Voting.

ACCESSIBLE ENTRANCE

•	 POST along the accessible 
path of travel to the Vote 
Center, pointing in the 
direction of the Vote Center.

VOTE HERE TODAY!

VOTE HERE TODAY!

ఈరోజు ఇక్క� డ ఓటు వేయంండి! !ਅੱੱਜ ਇੱੱਥੇੇ ਵੋਟੋ ਪਾਾਓآج یہاں ووٹ ڈالیں!

បោះ�ះ�បោះ�ោ ះតបោះ�ះទីបីោះ��ថ្ងៃ�ៃបោះ��! 오늘 여기서 투표하세요! ວັັນນ້�ສາມາດລົົງຄະແນນສຽງໄດ້ນະທີນ້້�!

UNDI DI SINI HARI INI! ӨНӨӨДӨР ЭНД САНАЛ ӨГНӨ ҮҮ! NYOB NYOOX DUNGX NAY!

¡VOTE AQUÍ HOY! BUMOTO DITO NGAYON! BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!今日在此投票！

आज यहाँ �ँ मतदाँन करंें!ယနေ့့ � ဤနေ့့ရာာတွငွ် ်မဲဲနေ့�း�ါ။ 本日こちらで投票できます！আজই এখাানে� ভো�াট দি��!

VOTE CENTER 100-FEET
NO ELECTIONEERING IS PERMITTED 
W I T H I N  1 0 0  F E E T  O F  A  V O T E  C E N T E R  O R  C U R B S I D E  V O T I N G  A R E A
Y O U  A R E  A P P R O X I M AT E LY  1 0 0  F E E T  F R O M  V O T E  C E N T E R  O R  C U R B S I D E  V O T I N G  A R E A

NO SE PERMITE PROPAGANDA ELECTORAL A 100 PIES 
DE UN CENTRO DE VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN 
EN LA ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 100 PIES 
DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN 
EN LA ACERA

DILARANG MENGADAKAN PILIHAN RAYA DALAM JARAK 
100 KAKI DARI PUSAT PENGUNDIAN ATAU KAWASAN 
PENGUNDIAN TEPI JALAN

ANDA BERADA LEBIH KURANG 100 KAKI DARI PUSAT 
PENGUNDIAN ATAU KAWASAN PENGUNDIAN TEPI JALAN

ووٹنگ سینٹر یا کرب سائیڈ ووٹنگ ایریا کے 100 فٹ کے 
اندر انتخابی مہم چلانے کی اجازت نہیں ہے۔

آپ ووٹنگ سینٹر یا کرب سائیڈ ووٹنگ ایریا سے تقریباً 
100 فٹ کے فاصلے پر ہیں۔

САНАЛ АВАХ БАЙР ЭСВЭЛ ЯВГАН ЗАМЫН САНАЛ 
ӨГӨХ ХЭСГЭЭС 100 ФУТЫН ДОТОР ЯМАР Ч 
СОНГУУЛИЙН СУРТАЛЧИЛГАА ХИЙХИЙГ ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ АВАХ БАЙР ЭСВЭЛ ЯВГАН САНАЛ ӨГӨХ 
ХЭСГЭЭС ОЙРОЛЦООГООР 100 ФУТ ЗАЙД БАЙНА

ਵੋੋਟ ਕਂੇਂਦਰ ਜਾਂ �ਂ ਕੇਂਰਬਸਾਂਈਡ ਵੋੋਟਿੰਟੰਗ ਖੇੇਤਰ ਦੇ 100 ਫੁੱੱ�ਟ ਦੇ 
ਅੰੰਦਰ ਚੋੋਣ ਪ੍ਰਰਚੋਂਰ ਕੇਂਰਨ ਦੀ ਮਨਂਹੀੀ ਹੀੈ।

ਤੱਸਾੀ � ਵੋੋਟ ਕੇਂਂਦਰ ਜਾਂ �ਂ ਕੇਂਰਬਸਾਂਈਡ ਵੋੋਟਿੰਟੰਗ ਖੇੇਤਰ ਤਂ ਲਗਭਗ 
100 ਫੁੱੱ�ਟ ਦੀ ਦਰੂੀ ‘ਤੇ ਹੀੋ।

ఓట్ కేం�ద్రం�� లేదా కర్బ్్  సైడ్ ఓటిం�గ్ ఏరియాకి 
100 అడుగుల పరిధిలో ఎలాం�టిం ఎన్నిి కల 
ద్రంపచారం� అనుమతిం�చబడదు

ఓటిం�గ్ కేం�ద్రం�� లేదా కర్బ్్  సైడ్ ఓటిం�గ్ ద్రం��తం� 
ను� డి  మీ రు  సు మా రు గా  1 0 0  అ డు గు ల 
దూరం�లో ఉన్నాి రు

ভো�োটকে�ন্দ্র বাো রাোস্তাোরা পাোকে� ভো�োটদাোকে�রা স্থাোকে�রা 100 
ফুুকেটরা মকে�ে ভো�োকে�ো নি�বা াোচ�ী প্রচোরাণাোরা অ�ুমনি� 
ভো�ই।

আপানি� ভো�োট ভো�ন্দ্র বাো রাোস্তাোরা পাোকে�রা ভো�োটদাো� 
এলাো�ো ভো�কে� প্রোয় 100 ফুুট দাকূেরা আকে��।

投票センターまたは街頭投票エリアから100
フィート(30メートル)以ーでは選ー運動は禁止
されています

ここは投票センターまたは街頭投票エリアか
ら約100フィート(30メートル)です

BAWAL ANG PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN NG SENTRO NG PAGBOTO O LUGAR NG 
PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY HUMIGIT-KUMULANG NA 100 TALAMPAKAN 
ANG LAYO MULA SA SENTRO NG PAGBOTO O LUGAR 
NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

मतदाान कंेंद्र याा केंर्बबसााइड मतदाान के्षेत्र केें 100 फीीट 
केें दाायारेे मं किकेंसाी भीी प्रकेंारे केंा चुुनाव प्रचुारे केंरेने केंी 
अनुमकित नहींी � हैीं।

आप मतदाान कंेंद्र याा केंर्बबसााइड मतदाान के्षेत्र सेा लगभीग 
100 फ़ीीट केंी दूारेी परे हंीं।

MIENH MAAIH DUQVUNZ GAAIH MAIV OKVUNZ 100 
FEET GAAIH BAAIH NYUNGC MAIVVOTVUNZ NYUNGC 
MAIVVOTVUNZ CURBSIDVUNZ.

NYU DUH NYUNGX NYUNGX BAKH NYUNGX DUNGX 
JUX NYUNGX VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING 
AREA

투표소 또는 가두 투표 구역으로부터 100피트 
이내에서는 어떠한 선거 운동도 금지됩니다

귀하는 투표소 또는 가두 투표 구역으로부터 
약 100피트 지점에 있습니다

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG TRANH CỬ TRONG 
PHẠM VI 100 FEET TÍNH TỪ TRUNG TÂM BỎ PHIẾU HOẶC 
KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ ĐƯỜNG.

QUÝ VỊ ĐANG CÁCH TRUNG TÂM BỎ PHIẾU HOẶC KHU 
VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ ĐƯỜNG KHOẢNG 100 FEET.

ຫ້້າມໃຫ້້ມີການອຸຸນະຍາດອຸອຸກແບບສູູນລົົງຄະແນນສູຽງເພ່ື່� ອຸ
ການເລ່ົ� ອຸກຕ້ັ້� ງໄກ້ກ້ນພື່າຍໃນ 100 ຟຸຸດ ຫ່ື້ ເຂດຈ້ັດສູ້ນສໍູາ
ຮອຸງເພ່ື່� ອຸຊ່່ວຍໃນການລົົງຄະແນນສູຽງໄກ້ຄຽງ

ພື່ວກທ່່ານລົົງຄະແນນສູຽງໄດ້ໃນຂອຸບເຂດສູູນລົົງຄະແນນສູຽງ
ທີ່� ມີໄລົຍະຫ່້າງກ້ນປະມານ 100 ຟຸຸດ ຫ່ື້ ຫ່້າງຈັາກສູູນລົົງ
ຄະແນນສູຽງສໍູາຮອຸງທ່າງຂ້າງສູູນ

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺範圍內
不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英尺

မဲဲရံုံ�  သို့့� �မဲဟု�တ်် လမ်ဲ�ဘေး��မဲဲဘေး��ရာာဘေးေရာာ၏ ဘေး� ၁၀၀ 
အတ်ွင်း�် မဲည်သ်ို့ည်� ်မဲဲဆွယွ််စည်�်ရံုံ��ဘေးရာ� လ��်င်းေ�်ကို့�မဲှ 
ခွငွ်း�မ်ဲပြု�ု�ါ။

သို့င်းသ်ို့ည် ်မဲဲရံုံ�  သို့့� �မဲဟု�တ် ်လမ်ဲ�ဘေး��မဲဲဘေး��ရာာဘေးေရာာနှငှ်း� ်
ခွေ �မ်ဲှေ�်အာ�ပြု�င်း� ်ဘေး� ၁၀၀ အကိုာွအဘေး��သို့့� � ဘေးရာာကို်ရ့ှှိ
ဘေးေ�ါသို့ည်။်

មិិនអនុញ្ញាា �តឱ្យយមា�នកា�រឃោ��សនា�ឃោ���ឃោ�ោ �តក្នុោ�ងចមាា �យ 100 
ហី្វី�តពី�មិជ្ឈឈមិណ្ឌឌ លឃោ���ឃោ�ោ �ត ឬតំបន់ឃោ���ឃោ�ោ �តឃោ��តា�មិ
ចិឃោ�ើ�មិផូ្លូ�វឃោ�

អោក្នុសិិតឃោ��ចមាា �យប្របហែហ្វីល 100 ហី្វី�តពី�មិជ្ឈឈមិណ្ឌឌ ល
ឃោ���ឃោ�ោ �ត ឬតំបន់ឃោ���ឃោ�ោ �តឃោ��តា�មិចិឃោ�ើ�មិផូ្លូ�វ

ACCESSIBLE ENTRANCE

PINTU MASUK YANG BOLEH DIAKSES ХӨГЖЛИЙН БЭРХШЭЭЛТЭЙ ИРГЭДЭД ЗОРИУЛСАН ОРЦ

ច្រ�ក�លូសច្រ�ាប់់ជនពិកិាារ 장애인용 출입구 ການເຂ້ົ້�າເຖີງີເຂົ້ດປາກທາງເຂ້ົ້�າ

ప్ర�వేశిం�చగల ప్ర�వేశ ద్వాా రం� ਪਹੁੰੰ�ਚਯੋਗੋ ਪਰਵੇਸੇ਼ ਦੁਆੰਰDOI DUNGZ YANGHقابل رسائی داخلہ

ENTRADA ACCESIBLE AKSESIBLENG PASUKAN LỐI VÀO DÀNH CHO NGƯỜI KHUYẾT TẬT無障礙入口

सुुगम प्रवेेश द्वाारဝင်ရ်ော�ာက်န်ိုု�င်ရ်ော�ာ ဝင်ရ်ော�ါက်် アクセシブル入口ব্যযব্যহাারযো�াগ্যয প্রযোব্যশপথ

•	 PLACE a set beside the entrance of 
the Vote Center and another set  at 
the area of Curbside Voting.

NOTE:	 All small directional signs must be visible, within eye-level for persons in wheelchairs, and easily 
accessible to Voters and Observers.

NOTE:	 Ensure no A‑frame sign impedes the Voters’ path of travel.

TASK 7  SEAL VERIFICATION FORM
OPEN

IN
G
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TASK 8  POST OUTSIDE SIGNS

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
OP

EN
IN

G

•	 Two (2) posters

•	 Two (2) posters

VOTER BILL OF RIGHTS

•	 POST these following posters next to the entrance of the Vote Center:

VOTE CENTER STREET INDEX VOTE CENTER HOURS

TOP TWO/ ELECTIONS IN CA

To view Street Index, visit 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

如欲查閱街道索引，請瀏覽
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

রাাস্তাারা সূূচীী দে�খতে� ভি�জি�ট করুন
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

स्ट्रीी�ट इंंडेेक्स देेखनेे केे लि�ए यहाँ �ँ जाँए�
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

ដើ�ើម្បីីើដើម្បីើលសន្ទទសសន្ទផូ៍្លូ�វសមូ្បីចូលូដើ�ៅកាៅន់្ទ៖  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

ເພື່່�ອສະແດງເບີີງດັດສະນີີເສັ�ນີທາງໃຫ້້ເຂົ້້�າໄປ
ເບີີ�ງທີ�

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

လမ်းး�ညွှှန်းအညွှှန်း�ကိုု� ကြကိုည့််းရုှုရန်း  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

သို့ု� ် ဝင်းရောရာကိုးပါါ။

街路索引を見るには、
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

にアクセスしてください

도로 색인을 확인하시려면 다음 웹사이트를 
방문하세요 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Para makita ang Street Index, bisitahin 
ang 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Để xem chỉ mục đường phố, hãy truy cập 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Para consultar el Índice de Calles, visite  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Untuk melihat Indeks Jalan, sila layari 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Гудамжны индексийг харах бол дараах 
хаягаар орно уу 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 
Oix mangc Jauv-Mbuox, mingh naaiv 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

ਸਟ੍ਰੀੀ�ਟ੍ਰੀ ਇੰੰਡੈੈਕਸ ਦੇੇਖਣ ਲਈ ਇੰੱਥੇੇ ਜਾਾਓ
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

 اسٹریٹ انڈیکس ویو کرنے کے لیے وزٹ کریں
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

��టీ్ ఇంండెక్స్్   వీక్షింంచడానికి 
సంందర్శిం� ంచండి

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

VOTE CENTER HOURS VOTE CENTER HOURS 
OF OPERATIONOF OPERATION

САНАЛ ӨГӨХ ТӨВИЙН АЖИЛЛАХ ЦАГ ਵੋੋਟ ਕਂੇਂਦਰ ਦੇ ਕੰੇਂਮਕੇਂਾਜ ਦੇ ਘੰੰਟੇ

ఓటు కేం�ద్రం�� పని వేళలు ووٹنگ سینٹر کے اوقاتِِ کار

WAKTU OPERASI PUSAT MENGUNDI

VOTE CENTER HNOI BUN JIEX MBUOX

ເວລາເປີີດໃຫ້້ບໍໍລິການຂອງສູູນເລືອກຕັ້້�ງ

GIỜ HOẠT ĐỘNG CỦA TRUNG TÂM BỎ PHIẾU

ভো�োট ভো�ন্দ্রে�র �োর্য যক্রন্দ্রে�র স�য়সূচি� မဲဲပေး�းပေး�းစင်တ်ာာ ဖွွင််လ်ှစှခ်ျိိ�န််

HORARIOS DE OPERACIÓN DEL CENTRO DE VOTACIÓN

MGA ORAS NG OPERASYON NG SENTRO NG PAGBOTO

投票中心的開放時間

ម៉ោ�ោ �ងដំមំ៉ោ�ើរកា�រមជ្ឈឈម�ឌ លម៉ោ���ម៉ោ�ោ �ត

मतदाान कंेंद्र केें संंचाालन केंा संमय

投票センターの開設時間 투표 센터 운영 시간

AUGUST 18 (ELECTION DAY)AUGUST 18 (ELECTION DAY)
7:00 AM - 8:00 PM7:00 AM - 8:00 PM

8月18日 （選舉日）
早上 7：00 至 晚上 8：00

18 DE AGOSTO (DÍA DE LA ELECCIÓN)
7:00 AM - 8:00 PM

AGOSTO 18 (ARAW NG HALALAN)
7:00 AM - 8:00 PM

NGÀY 18 THÁNG TÁM (NGÀY BẦU CỬ)
7:00 GIỜ SÁNG - 8:00 GIỜ TỐI

১৬ জুনু ( নিনর্বা া�চন নি�র্বাস) 
সকা�ল ৭:০০ - রা�ত ৮:০০

ဇွွန်လ် ၁၆ ရက် ်(ရွေးရွ�ရွေးက်ာက်ပ်ွဲွ�ရွေးန် �) 
န်နံ်က် ်၇:၀၀ - ည ၈:၀၀

16 जूून (निनर्वाा�चन नि�र्वास) 
प्राातःः  7:00 बजेू - राानि� 8:00 बजेू

6月16日（選挙日） 
午前7:00 ～ 午後8:00

ថ្ងៃ�ៃទី ី16 ខែ�មិិ�ុនាា (ថ្ងៃ�ៃបោះ�ា�បោះ�ោ ាត) 
បោះ�ោ ាង 7:00 ព្រឹ�ឹក - 8:00 យប់់

6월 16일 (선거일) 
오전 7:00 - 오후 8:00

ວັັນທີີ 16 ມິິຖຸຸນາ (ວັັນເລືືອກຕັ້ັ�ງ) 
7:00 ໂມິງເຊົ້້�າ - 8:00 ໂມິງແລືງ

16 JUN (HARI PILIHAN RAYA) 
7:00 PAGI - 8:00 MALAM

JUNE 16 (MAAIH HNOI HNOI) 
7:00 ZINHV MBUO - 8:00 YIEM HNOI

6-Р САРЫН 16 (СОНГУУЛИЙН ӨДӨР) 
ӨГЛӨӨНИЙ 7:00 - ОРОЙН 8:00

16 ਜੂੂਨ (ਚੋੋਣ ਦਿ�ਵਸ) 
ਸਵੇਰੇੇ 7:00 ਵਜੂੇ - ਰੇਾਤ 8:00 ਵਜੂੇ

జూన్ 16 (ఎని్ని కల రోజు) 
ఉదయంం 7:00 - రాత్రి� 8:00

 16 جون )یومِِ انتخاب(
صبح 7:00 بجے - رات 8:00 بجے

SATURDAY, AUGUST 8 – MONDAY, AUGUST 17SATURDAY, AUGUST 8 – MONDAY, AUGUST 17
9:00 AM - 5:00 PM9:00 AM - 5:00 PM

8月8日（星期六） 至 8月17日（星期一）
早上 9：00  至 下午 5：00

SÁBADO, 8 DE AGOSTO – LUNES, 17 DE 
AGOSTO

9:00 AM - 5:00 PM

SABADO, AGOSTO 8 – LUNES, AGOSTO 17
9:00 AM - 5:00 PM

THỨ BẢY, NGÀY 8 THÁNG TÁM – THỨ HAI, 
NGÀY 17 THÁNG TÁM

9:00 GIỜ SÁNG - 5:00 GIỜ CHIỀU

১৬ জুনু ( নিনর্বা া�চন নি�র্বাস) 
সকা�ল ৭:০০ - রা�ত ৮:০০

ဇွွန်လ် ၁၆ ရက် ်(ရွေးရွ�ရွေးက်ာက်ပ်ွဲွ�ရွေးန် �) 
န်နံ်က် ်၇:၀၀ - ည ၈:၀၀

16 जूून (निनर्वाा�चन नि�र्वास) 
प्राातःः  7:00 बजेू - राानि� 8:00 बजेू

6月16日（選挙日） 
午前7:00 ～ 午後8:00

ថ្ងៃ�ៃទី ី16 ខែ�មិិ�ុនាា (ថ្ងៃ�ៃបោះ�ា�បោះ�ោ ាត) 
បោះ�ោ ាង 7:00 ព្រឹ�ឹក - 8:00 យប់់

6월 16일 (선거일) 
오전 7:00 - 오후 8:00

ວັັນທີີ 16 ມິິຖຸຸນາ (ວັັນເລືືອກຕັ້ັ�ງ) 
7:00 ໂມິງເຊົ້້�າ - 8:00 ໂມິງແລືງ

16 JUN (HARI PILIHAN RAYA) 
7:00 PAGI - 8:00 MALAM

JUNE 16 (MAAIH HNOI HNOI) 
7:00 ZINHV MBUO - 8:00 YIEM HNOI

6-Р САРЫН 16 (СОНГУУЛИЙН ӨДӨР) 
ӨГЛӨӨНИЙ 7:00 - ОРОЙН 8:00

16 ਜੂੂਨ (ਚੋੋਣ ਦਿ�ਵਸ) 
ਸਵੇਰੇੇ 7:00 ਵਜੂੇ - ਰੇਾਤ 8:00 ਵਜੂੇ

జూన్ 16 (ఎని్ని కల రోజు) 
ఉదయంం 7:00 - రాత్రి� 8:00

 16 جون )یومِِ انتخاب(
صبح 7:00 بجے - رات 8:00 بجے

Elections in California - Poster

ច្បាា�ប់់សី្តី�ពី�កា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមបោះប់�កចំ្បាហស្តីម្រា��ប់់បោះប់កខជនកំពូីលទាំ�ំងពី�រ តម្រូមូវឱ្យយបោះប់កខជនទាំ�ំងអស់្តីស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �ត ម្រូតូវតែតច្បាះ�ប់ញី្ជី�
បោះ��បោះល�ស្តីនឹ�កបោះ�ោ �តដូូច្បាគ្នាោ �។ ពី�មះនម្រូតូវ��នស្គាា �ល់ថា�ជា�កា�រយិា�លយ័គណប់កស កា�រយិា�លយ័តែដូលម្រូតូវ��នតែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �ត រមួ��នកា�រយិា�លយ័ន�តិ
ប់ញ្ជីញតិីរដូឋ កា�រយិា�លយ័ស្តីភា�ស្តីហរដូឋអា�បោះមរកិ និងកា�រយិា�លយ័រដូឋធមមនះញ្ជីញរដូឋ។

ទាំ�ំងបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមបោះប់�កចំ្បាហ និងកា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កល អោកអា�ច្បាបោះ���បោះ�ោ �តឱ្យយបោះប់កខជនណា�ក៏��ន បោះ��យមិនគិតពី�អា�ទិភិា�ពីគណប់កសណា�តែដូលអោក
��នប់ង្ហាា �ញបោះ��បោះល�ទិម្រាមង់ច្បាះ�បោះ�ម ��អោកបោះ���បោះ�ោ �តរប់ស់្តីអោក។ បោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋម បោះប់កខជនទាំ�ំងពី�រតែដូលទិទួិល��នស្តីបំោះ�ងបោះ�ោ �តបោះម្រាច្បា�នជា�ងបោះគ បោះ��យមិន
គិតពី�គណប់កសអា�ទិភិា�ពីណា�បោះ���បោះទិ ន�ងប់នបីោះ��កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កល។ ម្រាប់សិ្តីនបោះប់�បោះប់កខជនទិទួិល��នស្តីបំោះ�ងភា�គបោះម្រាច្បា�ន (យាា �ងបោះ��ច្បាណា�ស់្តី 50 ភា�គរយ + 
1) កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កលបោះ��តែតម្រូតូវបោះធើ�បោះ��ង។

ម្រាប់ពីន័ធបោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមបោះប់�កចំ្បាហរប់ស់្តីកា�ល�ហើរ័ញ៉ាា �មិនអនះវតីចំ្បាបោះ���បោះប់កខជនតែដូលឈរបោះ�ម ��ស្តីម្រា��ប់់ម្រាប់ធា���ធិប់ត�ស្តីហរដូឋអា�បោះមរកិ គណៈក�ម �ធិកា�រកណីា�លបោះ��ន
ធ� ឬកា�រយិា�លយ័មូល�ឋ �នបោះទិ។

បោះប់កខជន ស្តីរបោះស្តីរ បោះ�ម �� ចូ្បាល ស្តីម្រា��ប់់ កា�រយិា�លយ័តែដូលតែតងតាំ�ំងបោះ��ង អោកបោះ���បោះ�ោ �ត  អា�ច្បា បោះ��តែត ឈរបោះ�ម �� កោ�ង កា�របោះ���បោះ�ោ �ត ប់ឋម។ បោះទាំ��ជា�យាា �ងណា�ក៏បោះ��យ បោះប់កខជន 
ស្តីរបោះស្តីរ បោះ�ម �� ចូ្បាល អា�ច្បា ប់ន ីបោះ�� កា�របោះ���បោះ�ោ �ត ស្គា�កល��ន លះ�ម្រាតាំ�តែត បោះប់កខជន បោះ��� ជា� អោក ទិទួិល ��ន ស្តីបំោះ�ង បោះ�ោ �ត កំពូីល �ោ �ក់ កោ�ង កា�របោះ���បោះ�ោ �ត ប់ឋម។ បោះល�ស្តីពី�បោះន� 
មិន��នដំូបោះណ�រកា�រតែតងតាំ�ំងឯករា�ជយស្តីម្រា��ប់់កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កលបោះទិ។

ច្បាា�ប់់កា�ល�ហើរ័ញ៉ាា �តម្រូមូវឱ្យយ��នពីត័�៌�នដូូច្បា��ងបោះម្រាកា�មបោះដូ�ម �ីបោះ���ពីះមពបោះ��កោ�ងបោះស្តីៀវបោះ��តែណ��ំបោះន�។

កាារិយិាាល័យ័		តែ�ងតាំា�ង	ដោ�ាយ	អ្ននកដោ�ា�ដោ�ន ា�
គណប់កសនបោះយា���យមិន��នសិ្តីទិធតិែតងតាំ�ំងបោះប់កខជនជា�ផឹ្លូ� វកា�រស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �តបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមបោះ���បោះទិ។ បោះប់កខជនតែដូល
ម្រូតូវ��នតែតងតាំ�ំងស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �តបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមគឺជា�បោះប់កខជនរប់ស់្តីម្រាប់ជា�ជន មិនតែមនជា�បោះប់កខជនផឹ្លូ� វកា�ររប់ស់្តីគណប់កស
ណា�មួយបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កលបោះ���បោះទិ។ បោះប់កខជនស្តីម្រា��ប់់កា�រតែតងតាំ�ំងស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �តម្រូតូវ��នគណប់កសអា�ទិភិា�ពីតែដូល
��នលកខណៈស្តីមីតិីម្រាគប់់ម្រាគ្នា�ន់ ឬខ្វះើ�គណប់កសអា�ទិភិា�ពីតែដូល��នលកខណៈស្តីមីតិីម្រាគប់់ម្រាគ្នា�ន់ តែដូលម្រូតូវ��នប់ញី្ជា�ក់បោះ��បោះល�ស្តីនឹ�កបោះ�ោ �ត ប់ា ះតែនកីា�រកំណត់គណប់កស
អា�ទិភិា�ពីម្រូតូវ��នបោះម្រាជ�ស្តីបោះរ ើស្តីបោះ��យបោះប់កខជនតែតប់ា ះបោះណាះ �� បោះហ�យម្រូតូវ��នប់ង្ហាា �ញស្តីម្រា��ប់់ពីត័�៌�នរប់ស់្តីអោកបោះ���បោះ�ោ �តតែតប់ា ះបោះណាះ ��។ វា�មិន��ននយ័ថា�បោះប់កខជនម្រូតូវ��ន
តែតងតាំ�ំង ឬគ្នា�ំម្រាទិបោះ��យគណប់កសតែដូល��នកំណត់ ឬ��នទិ�ំ�ក់ទិនំងរវា�ងគណប់កស និងបោះប់កខជនបោះ���បោះទិ បោះហ�យគ្នាម �នបោះប់កខជនណា�តែដូលម្រូតូវ��នតែតងតាំ�ំងបោះ��យ
អោកបោះ���បោះ�ោ �តន�ងម្រូតូវ��នចា�ត់ទិះកថា�ជា�បោះប់កខជនតែដូលម្រូតូវ��នតែតងតាំ�ំងជា�ផឹ្លូ� វកា�ររប់ស់្តីគណប់កសនបោះយា���យណា�មួយបោះ��យ។ បោះ��កោ�ងមគា�បោះទិេស្តីក៍តែណ��ំអំពី�ពីត័�៌�ន
អោកបោះ���បោះ�ោ �តបោះ��នធ� គណប់កស����អា�ច្បារា�យប់ញី្ជី�បោះប់កខជនស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �ត តែដូល��នទិទួិលកា�រគ្នា�ំម្រាទិជា�ផឹ្លូ� វកា�រពី�គណប់កស។

អោកបោះ���បោះ�ោ �តម្រាគប់់របូ់អា�ច្បាបោះ���បោះ�ោ �តឱ្យយបោះប់កខជនណា��ោ �ក់ស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �ត ម្រាប់សិ្តីនបោះប់�ពួីកបោះគបំ់បោះពីញតាំ�មលកខណៈស្តីមីតិីបោះផ្លូសងបោះទិៀត
តែដូលតម្រូមូវឱ្យយបោះ���បោះ�ោ �តស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័បោះ���។ អោកតែដូលទិទួិល��នស្តីបំោះ�ងបោះ�ោ �តកំពូីលពី�ររបូ់បោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមន�ងប់នបីោះ��កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កល
ស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័តែតងតាំ�ំងបោះ��យអោកបោះ���បោះ�ោ �ត បោះទាំ��ប់�ជា�បោះប់កខជនទាំ�ំងពី�រ��នប់ញី្ជា�ក់កា�រកំណត់គណប់កសអា�ទិភិា�ពីដូូច្បាគ្នាោ �ក៏បោះ��យ។ គ្នាម �នគណប់កសណា�មួយ��ន
សិ្តីទិធឱិ្យយបោះប់កខជនតែដូល��នកា�រកំណត់អា�ទិភិា�ពីគណប់កសរប់ស់្តីខឹ្វះ� នប់នបីោះ��កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កល��នបោះទិ លះ�ម្រាតាំ�តែតបោះប់កខជនបោះ���ជា�អោកតែដូលទិទួិល��នស្តីបំោះ�ងបោះ�ោ �ត
ខ្វះពស់្តីបំ់ផ្លូះតពី�ររបូ់បោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋម។

កាារិយិាាល័យ័មិនិតែមិនគណបកស
គណប់កសនបោះយា���យមិន��នសិ្តីទិធតិែតងតាំ�ំងបោះប់កខជនស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័មិនតែមនគណប់កសបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមបោះ���បោះទិ បោះហ�យបោះប់កខជនបោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �ត
ប់ឋមមិនតែមនជា�បោះប់កខជនផឹ្លូ� វកា�ររប់ស់្តីគណប់កសណា�មួយស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័ជា�ក់លា�ក់បោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កលបោះ���បោះទិ។ បោះប់កខជនស្តីម្រា��ប់់កា�រតែតងតាំ�ំងស្តីម្រា��ប់់
កា�រយិា�លយ័មិនតែមនគណប់កសមិនអា�ច្បាកំណត់គណប់កសអា�ទិភិា�ពីរប់ស់្តីខឹ្វះ� ន ឬខ្វះើ�គណប់កសអា�ទិភិា�ពីបោះ��បោះល�ស្តីនឹ�កបោះ�ោ �ត��នបោះទិ។ អោកតែដូលទិទួិល��នស្តីបំោះ�ងបោះ�ោ �ត
កំពូីលពី�ររបូ់បោះ��កោ�ងកា�របោះ���បោះ�ោ �តប់ឋមន�ងប់នបីោះ��កា�របោះ���បោះ�ោ �តស្គា�កលស្តីម្រា��ប់់កា�រយិា�លយ័មិនតែមនគណប់កស។

KHMER	 តែ�ែរិ

កាារិដោ�ា�ដោ�ន ា�ដោ�ាកាាល័ីហ្វ័័រ័ិញ៉ាា ា
상위 2인 후보 공개 예비선거법(Top Two Candidates Open Primary Act)에 따라, 유권자 지명 공직(voter-nominated 
office)에 출마한 모든 후보는 동일한 투표지에 기재되어야 합니다. 과거에 정당 공직(partisan offices)으로 불렸던 유권자 
지명 공직에는 주 입법 공직(state legislative office), 미국 연방 의회 공직(U.S. congressional office), 주 헌법 공직(state 
constitutional office) 등이 포함됩니다.

공개 예비선거와 본선거 모두에서 귀하는 유권자 등록 시 선택한 정당과 관계없이 어떤 후보에게든 투표할 수 있습니다. 
예비선거에서 선호 정당과 상관없이 가장 많은 표를 얻은 상위 2명의 후보가 본선거에 진출합니다. 만약 예비선거에서 한 후보가 
과반수(최소 50% + 1표)를 득표하더라도, 본선거는 반드시 치러져야 합니다.

캘리포니아주의 공개 예비선거 시스템은 미국 대통령, 카운티 중앙 위원회 또는 지방 정부직 후보자에게는 적용되지 않습니다.

유권자 지명 공직의 기명(Write-in) 후보자도 예비선거에 출마할 수 있습니다. 그러나 기명 후보자는 예비선거에서 상위 2위 
안에 들어야만 본선거에 진출할 수 있습니다. 또한, 본선거를 위한 별도의 독립 후보 지명 절차는 존재하지 않습니다.

캘리포니아주 법에 따라 다음 정보는 본 안내서에 반드시 기재되어야 합니다.

유권자 지명 공직
정당은 예비선거에서 유권자 지명 공직 후보를 공식적으로 지명할 권한이 없습니다. 예비선거에서 유권자 지명 공직 후보로 
지명된 후보는 유권자가 지명한 후보이며, 본선거에서 특정 정당의 공식 후보가 되는 것은 아닙니다. 유권자 지명 공직 후보는 
투표용지에 자신의 선호 정당 표시(또는 선호 정당 없음)가 기재되며, 이 표시는 전적으로 후보자 본인이 선택한 것으로 유권자에게 
정보를 제공하기 위한 목적에 한해 표시됩니다.

모든 유권자는 해당 공직에 투표할 수 있는 다른 자격 요건을 갖추었다면, 유권자 지명 공직에 출마한 어떤 후보에게든 투표할 
수 있습니다. 예비선거에서 가장 많은 표를 얻은 상위 2명의 후보는 선호 정당이 서로 동일하더라도 해당 유권자 지명 공직의 
본선거에 진출합니다.

무소속 공직
정당은 예비선거에서 무소속 공직 후보를 지명할 권한이 없으며, 예비선거 후보는 본선거에서 특정 공직에 대한 정당의 공식 
후보가 되지 않습니다. 무소속 공직 지명을 위한 후보는 투표지에 자신의 선호 정당 또는 선호 정당 없음을 표시할 수 없습니다. 
예비선거에서 가장 많은 표를 얻은 상위 2명의 후보가 무소속 공직의 본선거에 진출합니다.

KOREAN 한국어

조작 행위에 대한 경고
ກົົ ດໝາຍວ່່າດ້ ວ່ຍກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຮາກົຖານແບບເປີີ ດກົວ້່ າງຂັ້ອງຜູ້້້ ສະໝ້ ກົສອງອ້ ນດ້ ບທຳຳ າອິ ດກົຳ ານົ ດໃຫ້້ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທຸຳກົຄົົ ນທີຳ ມີີ
ຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ທີຳ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຕ້ັ້ອງລືະບຸໄວ້່ ໃນໃບລົື ງຄົະແນນສຽງດຽວ່ກ້ົ ນ. ເມືີ� ອກ່ົອນເອີ� ນວ່່າຕັ້ຳ າແໜ່່ງພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງ, 
ຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ຈາກົຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງລືວ່ມີມີີ ຕັ້ຳ າແໜ່່ງຕັ້າມີນິ ຕິັ້ ບ້ ນຍ້ ດຂັ້ອງລ້ື ດໄດ້ ລືະບຸ , ຕັ້ຳ າແໜ່່ງລ້ື ດຖະສະພັາ
ສະຫ້ະລ້ື ດ, ແລືະ ຕັ້ຳ າແໜ່່ງຕັ້າມີລ້ື ດຖະທຳຳ າມີະນ້ ນຂັ້ອງລ້ື ດທີຳ� ກົຳ ານົ ດໃຫ້້ .

ທ້ຳ ງໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນພ້ັ� ນຖານແບບເປີີ ດກົວ້່ າງ ແລືະ ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງໂດຍທົຳ� ວ່ໄປີ, ທ່ຳານສາມີາດລົື ງຄົະແນນສຽງໃຫ້້ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຄົົ ນໃດ
ໜ້່� ງໄດ້ ໂດຍບ່� ຕ້ັ້ ອງມີີ ກົານຄົຳ ານຶ ງເຖິ ງຄົວ່າມີຊືື່� ນຊື່ອບຂັ້ອງພ້ັ ກົທີຳ� ທ່ຳານໄດ້ ລືະບຸໄວ້່ ໃນແບບຟອມີລົື ງທຳະບຽນຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂັ້ອງທ່ຳານ. 
ໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນເບື� ອງຕົັ້� ນ, ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົສອງຄົົ ນທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບຄົະແນນສຽງຫຼ້ າຍທີຳ� ສຸດ - ບ່� ວ່່າຈະມີີ ຄົວ່າມີຊືື່� ນຊື່ອບຂັ້ອງພ້ັ ກົໃດໜ້່� ງ
ກ່ົຕັ້າມີ - ຈະກ້ົ າວ່ເຂ້ັ້� າສ່້ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງແບບທົຳ� ວ່ໄປີ. ຖ້ າຜູ້້້ ສະໝ້ ກົໄດ້ ຮ້ ບສຽງສ່ວ່ນຫຼ້ າຍ (ຢ່່າງໜ້່ ອຍ 50 ເປີີ ເຊັື່ ນ + 1), ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ
ທົຳ� ວ່ໄປີຍ້ ງຕ້ັ້ ອງໄດ້ ຈ້ ດຂຶັ້� ນ.

ລືະບົ ບກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນພ້ັ� ນຖານແບບເປີີ ດກົວ້່ າງຂັ້ອງລ້ື ດຄົາລິື ຟ່ເນຍຈະບ່� ໄດ້ ໃຊ້ື່ ກ້ົ ບຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ລົື ງແຂ່ັ້ງຂ້ັ້ ນເປັີ ນປີະທຳານາທິຳ ບ່ດີ
ແຫ່້ງປີະເທຳດສະຫ້ະລ້ື ດ, ຄົະນະກົຳ າມີະກົານສ້ ນກົາງຂັ້ອງເຂັ້ດ ຫ້ຼ້ ຫ້້ ອງກົານປົີ ກົຄົອງທ້ຳ ອງຖິ� ນ.

ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ລົື ງທຳະບຽນສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ໂດຍຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຍ້ ງສາມີາດແຂ່ັ້ງຂ້ັ້ ນໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນ
ໄດ້ . ເຖິ ງຢ່່າງໃດກ່ົ� ຕັ້າມີ, ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົເຫ້ຼ້� ານີ� ສາມີາດກ້ົ າວ່ໄປີສ່້ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງແບບທົຳ� ວ່ໄປີໄດ້ ພັຽງແຕ່ັ້ຖ້ າພັວ່ກົເຂ້ັ້ າຢ່້່ ໃນບ້ ນດາຜູ້້້ ສະໝ້ ກົສອງ
ຄົົ ນອ້ ນດ້ ບຕົັ້� ນໆໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນ. ຍິ� ງໄປີກົວ່່ານ້� ນ, ຈະບ່� ມີີ ຂັ້ະບວ່ນກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ແບບເອກົະລືາດສຳ າລ້ື ບກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງທົຳ� ວ່ໄປີ.

ກົົ ດໝາຍຂັ້ອງລ້ື ດຄົາລິື ຟ່ເນຍກົຳ ານົ ດໃຫ້້ ຂ່ັ້� ມ້ີ ນດ້� ງຕ່ັ້� ໄປີນີ� ຈະຕ້ັ້ ອງໄດ້ ພິັ ມີຢ່້່ໃນຄ່້ົມືີ ສະບ້ ບດ້� ງກ່ົາວ່ນີ� .

ຫ້້ອງການໃຫ້້ການສະໜັັບສະໜຸັນຜູ້້້ ລົົ ງຄະແນນສຽງ
ພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງບ່� ມີີ ສິ ດສະເໜີ່ ຊືື່� ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຢ່່າງເປັີ ນທຳາງກົານ ສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ມີາຈາກົກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ໂດຍຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ ໃນ
ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນ. ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ໃນຮອບນີ�  ຖື ເປັີ ນ 'ຕົັ້ ວ່ແທຳນຂັ້ອງປີະຊື່າຊົື່ ນ' ແລືະ ບ່� ແມ່ີນຕົັ້ ວ່ແທຳນຢ່່າງເປັີ ນ
ທຳາງກົານຂັ້ອງພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງໃດໆ ໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງທົຳ� ວ່ໄປີ. ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົໃນຕັ້ຳ າແໜ່່ງດ້� ງກ່ົາວ່ ຕ້ັ້ ອງລືະບຸຄົວ່າມີພ້ັ ກົຝ່່າຍຂັ້ອງຕົັ້ ນ ຫ້ຼ້ ລືະບຸ ວ່່າ
ບ່� ມີີ ຄົວ່າມີພ້ັ ກົຝ່່າຍໃດລົື ງໃນບ້ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ. ເຖິ ງຢ່່າງໃດກ່ົຕັ້າມີ, ກົານລືະບຸຄົວ່າມີພ້ັ ກົຝ່່າຍນ້� ນ ແມ່ີນກົານຕ້ັ້ ດສິ ນໃຈຂັ້ອງຜູ້້້ ສະໝ້ ກົພັຽງ
ຜູ້້້ດຽວ່ ເພ້ັ� ອເປັີ ນຂ່ັ້� ມ້ີ ນໃຫ້້ ແກ່ົຜູ້້້ ລົື ງຄົະແນນເທ້ຳ� ານ້� ນ; ເຊິື່� ງບ່� ໄດ້ ໝາຍຄົວ່າມີວ່່າ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຜູ້້້ ນ້� ນໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່�  ຫ້ຼ້ ກົານຮ້ ບຮອງຈາກົ
ພ້ັ ກົ, ແລືະ ບ່� ໄດ້ ສະແດງເຖິ ງຄົວ່າມີຜູ້້ ກົພ້ັ ນລືະຫ້ວ່່າງພ້ັ ກົກ້ົ ບຜູ້້້ ສະໝ້ ກົແຕ່ັ້ຢ່່າງໃດ.ນອກົຈາກົນີ� , ຈະບ່� ມີີ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ມີາຈາກົກົານສະເໜີ່
ຊືື່� ໂດຍຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຄົົ ນໃດ ຖື ກົຖື ວ່່າເປັີ ນຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຢ່່າງເປັີ ນທຳາງກົານຂັ້ອງພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງ. ເຖິ ງຢ່່າງໃດກ່ົດີ , ໃນຄ່້ົມືີ ແນະນຳ າຂ່ັ້� ມ້ີ ນ
ຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງປີະຈຳ າເຂັ້ດ, ພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງຕ່ັ້າງໆ ສາມີາດລືະບຸລືາຍຊືື່� ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ທຳາງພ້ັ ກົໄດ້ ໃຫ້້ ກົານຮ້ ບຮອງຢ່່າງເປັີ ນທຳາງກົານໄດ້ .

ຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຄົົ ນໃດກ່ົ ໄດ້ ສາມີາດລົື ງຄົະແນນສຽງໃຫ້້ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຄົົ ນໃດກ່ົ ໄດ້ ສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ຈາກົຜູ້້້ ມີີ ສິ ດ
ເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ, ຖ້ າພັວ່ກົເຂ້ັ້ າມີີ ຄຸົນສົ ມີບ້ ດອື� ນໆທີຳ� ຕ້ັ້ ອງກົານເພ້ັ� ອລົື ງຄົະແນນສຽງໃຫ້້ ຕັ້ຳ າແໜ່່ງນ້� ນ. ຜູ້້້ ທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບຄົະແນນສຽງສ້ ງສຸດສອງ
ຄົົ ນໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນຈະກ້ົ າວ່ໄປີສ່້ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງທົຳ� ວ່ໄປີສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບກົານສະເໜີ່ ຊືື່� ຈາກົຜູ້້້ ມີີ ສິ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ 
ເຖິ ງແມ່ີນວ່່າຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທ້ຳ ງສອງໄດ້ ລືະບຸຕັ້ຳ າແໜ່່ງຄົວ່າມີມ້ີ ກົຂັ້ອງພ້ັ ກົດຽວ່ກ້ົ ນກ່ົຕັ້າມີ. ບ່� ມີີ ພ້ັ ກົໃດມີີ ສິ ດທີຳ� ຈະໃຫ້້ ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົທີຳ� ມີີ ຕັ້ຳ າແໜ່່ງ
ຄົວ່າມີມ້ີ ກົຂັ້ອງພ້ັ ກົຂັ້ອງຕົັ້ ນກ້ົ າວ່ໄປີສ່້ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງທົຳ� ວ່ໄປີ, ເວັ່� ນເສຍແຕ່ັ້ວ່່າຜູ້້້ ສະໝ້ ກົແມ່ີນໜ່່� ງໃນສອງຜູ້້້ ທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບຄົະແນນສຽງສ້ ງສຸດ
ໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນ.

ຫ້້ອງການໃຫ້້ການຊ່່ວຍເຫື້� ອຜູ້້້ ລົົ ງສະໝັັ ກບ່� ນິ ຍົ ມສັ ງກັດພັັ ກ
ພ້ັ ກົກົານເມືີ ອງບ່� ມີີ ສິ ດສະເໜີ່ ຊືື່� ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຮ້ ບເລືື ອກົຕ້ັ້� ງສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ບ່� ມີີ ພ້ັ ກົໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນ, ແລືະຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຮ້ ບ
ເລືື ອກົຕ້ັ້� ງໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນບ່� ແມ່ີນຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຮ້ ບເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຢ່່າງເປັີ ນທຳາງກົານຂັ້ອງພ້ັ ກົໃດໆສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງສະເພັາະໃນ
ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງທົຳ� ວ່ໄປີ. ຜູ້້້ ສະໝ້ ກົຮ້ ບເລືື ອກົຕ້ັ້� ງສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ບ່� ມີີ ພ້ັ ກົບ່� ສາມີາດກົຳ ານົ ດຄົວ່າມີມ້ີ ກົຂັ້ອງພ້ັ ກົຕົັ້ ນເອງ ຫ້ຼ້ ກົານຂັ້າດ
ຄົວ່າມີມ້ີ ກົຂັ້ອງພ້ັ ກົໃນບ້ ດເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ. ຜູ້້້ ທີຳ� ໄດ້ ຮ້ ບຄົະແນນສຽງສ້ ງສຸດສອງຄົົ ນໃນກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງຂ້ັ້� ນຕົັ້� ນຈະກ້ົ າວ່ໄປີສ່້ກົານເລືື ອກົຕ້ັ້� ງ
ທົຳ� ວ່ໄປີສຳ າລ້ື ບຕັ້ຳ າແໜ່່ງທີຳ� ບ່� ສ້ ງກ້ົ ດພ້ັ ກົ.

LAOTIAN ພັາສາລົາວ

ການເລືົອກຕັັ້� ງໃນລັົດ California

Naaiv dauh Ginv-Mienh Nyei Mienh-Hlo I Dauh Open Primary Act mbuox mienh kaux ginv-mienh nyei mienh oix zuqc fiev yiem fiev-mbuox-daan. 
Zinh-ndangv heuc gorngv partisan offices, voter-nominated offices mbuox mienh kaux ginv-mienh nyei mienh yiem naaiv state legislative offices, 
U.S. congressional offices, caux state constitutional offices. 

Yiem yietv nzangc ginv (primary) caux da'nyeic nzangc ginv (general) nyei zi'nyuoc, meih haih ginv haaix dauh mienh ginv, maiv gunv meih fiev 
mbuox ginv haaix nyungc dangv (party preference) yiem meih nyei ginv mbuox fiev nyei sou. Ginv yietv nzangc nyei zi'nyuoc, i dauh mienh ginv 
duqv mbuox camv jiex—maiv gunv ninh mbuo ginv haaix nyungc dangv—haih ndortv mingh ginv da'nyeic nzangc. Se gorngv yietv dauh mienh ginv 
duqv mbuox camv jiex (yietv nzoih 50 fan caux 1 dauh), da'nyeic nzangc ginv corh mbenc oix zuqc zoux. 

California nyei yietv nzangc ginv leiz maiv gunv mingh taux mienh ginv Meiv Guiv Zung-tong (U.S. President), koiv-ti (county) nyei mienh ginv, fai 
mbuo nyei deic-bung mienh ginv. 

Fiev mbuox mienh ginv (write-in candidates) weic mienh ginv nyei mbuox corh haih zoux ginv yietv nzangc nyei zi'nyuoc. Mv baac, fiev mbuox 
mienh ginv haih ndortv mingh ginv da'nyeic nzangc se gorngv ninh mbuo zoux i dauh mienh ginv duqv mbuox camv jiex nyei zi'nyuoc. Caux jienv 
naaiv, maiv maaih gan ninh mbuo ganh ginv nyei leiz weic da'nyeic nzangc ginv. 

California nyei leiz oix zuqc fiev naaiv deix fienx jienv naaiv fiev nyei sou. 

Mienh Ginv Nyei Mbuox
Political parties mueixv duqv daaih mingh gouvqv baaih mingh nyei hnyouv nyei voter-nominated offices ga'civh nyei primary election. Hnyouv 
gouvqv baaih mingh nyei voter-nominated office ga'civh nyei primary election mueixv nyei mingh nyei mienh nyei hnyouv mueixv duqv nyei mingh 
nyei hnyouv nyei party ga'civh nyei general election. Hnyouv gouvqv baaih mingh nyei voter-nominated office yiemv nyei hnyouv nyei qualified party 
preference, maaih nyei duqv nyei qualified party preference, yiemv nyei ballot, maaih nyei party preference designation mueixv nyei hnyouv nyei 
hnyouv maaih nyei hnyouv nyei voters. Mueixv duqv nyei hnyouv gouvqv baaih mingh nyei party designated, maaih nyei hnyouv nyei affiliation nyei 
party maaih hnyouv, maaih duqv hnyouv gouvqv baaih mingh nyei voters mueixv duqv nyei officially nominated hnyouv nyei political party. Nyei 
county voter information guide, parties mueixv list nyei hnyouv nyei voter-nominated offices nyei hnyouv mueixv nyei party’s official endorsement. 

Haaix dauh manc-vuoqc haih vuoqc bun haaix dauh manc-vuoqc-manc goux wuov nyungc gong, se gorngv ninh mbuo zipv duqv liuz ganh nyungc 
leiz-fingx bun ninh mbuo vuoqc wuov nyungc gong. I dauh duqv phieu jiex jienv yiem vuoqc-manc-daauh wuov zanc oix mingh jienv vuoqc-manc-
daic-nyeic bun wuov nyungc gong, maiv gunv i dauh manc-vuoqc-manc fiev fienx gorngv ninh mbuo a'muei fiev fienx fih hnangv nyeic dang-fingx. 
Maiv maaih haaix nyungc dang-fingx maaih leiz bun ninh mbuo nyei manc-vuoqc-manc mingh jienv vuoqc-manc-daic-nyeic, cuotv liuz wuov dauh 
manc-vuoqc-manc se i dauh duqv phieu jiex jienv yiem vuoqc-manc-daauh wuov zanc. 

Maiv-Maaih-Dang-Fingx Nyei Gong
Dang-fingx mbuo maiv maaih leiz bun manc-vuoqc-manc yiem vuoqc-manc-daauh wuov zanc bun maiv-maaih-dang-fingx nyei gong, aengx jienv 
yiem vuoqc-manc-daauh wuov zanc wuov dauh manc-vuoqc-manc maiv zeiz haaix nyungc dang-fingx nyei zingh-hotv manc-vuoqc-manc bun wuov 
nyungc gong yiem vuoqc-manc-daic-nyeic. Haaix dauh manc-vuoqc-manc bun maiv-maaih-dang-fingx nyei gong maiv haih fiev ninh nyei dang-fingx, 
fai maiv maaih dang-fingx, yiem wuov fienx phieu. I dauh duqv phieu jiex jienv yiem vuoqc-manc-daauh wuov zanc oix mingh jienv vuoqc-manc-
daic-nyeic bun maiv-maaih-dang-fingx nyei gong. 

MIEN IU MIENH

Ginv-Mienh Jauv yiem California
Хоёр шилдэг нэр дэвшигчийн нээлттэй анхан шатны сонгуулийн тухай хууль”-ийн дагуу сонгогчийн нэр дэвшүүлдэг 
албан тушаалд өрсөлдөж буй бүх нэр дэвшигчид нэг ижил саналын хуудсан дээр багтдаг. Өмнө нь намын харьяалалтай 
албан тушаал гэж нэрлэгддэг байсан эдгээрт мужийн хууль тогтоох байгууллагын албан тушаал, АНУ-ын Конгрессын 
суудлууд, мөн мужийн үндсэн хуулийн албан тушаалууд орно.

Нээлттэй анхан шатны болон ерөнхий сонгуульд та сонгогчийн бүртгэлийн маягтад ямар намын хандлага зааснаас 
үл хамааран аль ч нэр дэвшигчид санал өгөх боломжтой. Анхан шатны сонгуулиар хамгийн олон санал авсан хоёр 
нэр дэвшигч (намын харьяалал харгалзахгүй) ерөнхий сонгуульд шалгарч орно. Хэрэв нэр дэвшигч олонхийн санал 
(50 хувь + 1)-ыг авсан ч ерөнхий сонгууль заавал явагдана.

California-ийн нээлттэй анхан шатны систем нь АНУ-ын Ерөнхийлөгчид нэр дэвшигчид, тойргийн төв хорооны гишүүд, 
эсвэл орон нутгийн албан тушаалд хамаарахгүй.

Сонгогчийн нэр дэвшүүлдэг албан тушаалд бичгээр нэр дэвшигчид анхан шатны сонгуульд оролцож болно. Гэхдээ 
бичгээр нэр дэвшигч нь зөвхөн анхан шатны сонгуулийн хамгийн их санал авсан хоёр хүний нэг байж байж ерөнхий 
сонгуульд оролцоно. Мөн ерөнхий сонгуульд бие даан нэр дэвших тусдаа журам байдаггүй.

California мужийн хуульд дараах мэдээллийг энэхүү гарын авлагад заавал хэвлэхийг шаарддаг.

Сонгогчийн нэр дэвшүүлдэг албан тушаал
Улс төрийн намууд анхан шатны сонгуулиар эдгээр албан тушаалд нэр дэвшигчдийг албан ёсоор нэр дэвшүүлэх 
эрхгүй. Анхан шатны сонгуулиар нэр дэвшсэн хүн нь ард түмний нэр дэвшигч болохоос бус ямар нэг намын албан 
ёсны нэр дэвшигч биш юм. Нэр дэвшигч нь өөрийн намын хандлагыг (эсвэл намд хамаарахгүй байдлыг) саналын 
хуудсанд тэмдэглүүлэх боловч энэ нь зөвхөн сонгогчдод мэдээлэл өгөх зорилготой бөгөөд тухайн нам түүнийг нэр 
дэвшүүлсэн, дэмжсэн, эсвэл холбоотой гэсэн утга агуулахгүй. Сонгогчдоос нэр дэвшсэн ямар ч хүн аль нэг намын 
албан ёсны нэр дэвшигч гэж тооцогдохгүй. Тойргийн сонгогчийн мэдээллийн гарын авлагад намууд өөрсдийн албан 
ёсоор дэмжсэн нэр дэвшигчдийн жагсаалтыг оруулж болно.

Сонгогч нь тухайн албан тушаалд санал өгөх бусад шаардлагыг хангаж байгаа тохиолдолд аль ч нэр дэвшигчид санал 
өгч болно. Анхан шатны сонгуулийн хамгийн олон санал авсан хоёр нэр дэвшигч ерөнхий сонгуульд шалгарна, бүр 
хоёулаа нэг ижил намын хандлагатай байсан ч хамаарахгүй. Хэрэв тухайн намын хандлагатай нэр дэвшигч анхан 
шатны сонгуулийн эхний хоёрт багтаагүй бол тухайн нам ерөнхий сонгуульд нэр дэвшигчтэй байх баталгаа байхгүй.

Нам харьяалалгүй албан тушаал
Улс төрийн намууд анхан шатны сонгуулиар нам харьяалалгүй албан тушаалд нэр дэвшигчийг албан ёсоор нэр 
дэвшүүлэх эрхгүй бөгөөд анхан шатны сонгуулийн нэр дэвшигч нь ерөнхий сонгуульд аль нэг намын албан ёсны нэр 
дэвшигч биш байна. Ийм албан тушаалд нэр дэвшигч нь саналын хуудсанд намын хандлагаа тэмдэглэх боломжгүй. 
Анхан шатны сонгуулийн хамгийн олон санал авсан хоёр нэр дэвшигч ерөнхий сонгуульд шалгарна.

MONGOLIAN монгол хэл

California дахь сонгууль
Akta Pilihan Raya Terbuka Dua Calon Teratas menghendaki semua calon untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi disenaraikan pada kertas 
undi yang sama. Sebelum ini dikenali sebagai pejabat partisan, pejabat yang dicalonkan oleh pengundi merangkumi pejabat perundangan negeri, 
pejabat kongres A.S. dan pejabat perlembagaan negeri.

Dalam pilihan raya utama dan umum terbuka, anda boleh mengundi mana-mana calon tanpa mengira pilihan parti yang anda nyatakan pada borang 
pendaftaran pengundi anda. Dalam pilihan raya utama, dua calon yang menerima undi terbanyak—tanpa mengira pilihan parti—akan beralih ke 
pilihan raya umum. Jika calon menerima majoriti undi (sekurang-kurangnya 50 peratus + 1), satu pilihan raya umum masih perlu diadakan.

Sistem utama terbuka California tidak terpakai kepada calon yang bertanding untuk jawatan Presiden A.S., jawatankuasa pusat daerah atau 
jawatan tempatan.

Calon bertulis untuk jawatan yang dicalonkan oleh pengundi masih boleh bertanding dalam pilihan raya utama. Walau bagaimanapun, calon bertulis 
hanya boleh beralih ke pilihan raya umum jika calon tersebut merupakan salah seorang daripada dua penerima undi teratas dalam pilihan raya 
utama. Selain itu, tiada proses pencalonan bebas untuk pilihan raya umum.

Undang-undang California mewajibkan maklumat berikut dicetak dalam panduan ini.

Pejabat yang Dicalonkan Pengundi
Parti-parti politik tidak berhak untuk mencalonkan calon secara rasmi untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi pada pilihan raya utama. Calon 
yang dicalonkan untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi pada pilihan raya utama ialah calon rakyat dan bukan calon rasmi mana-mana parti 
pada pilihan raya umum. Calon untuk pencalonan ke pejabat yang dicalonkan oleh pengundi hendaklah menyatakan pilihan parti yang layak atau 
kekurangan pilihan parti yang layak, pada kertas undi, tetapi penetapan pilihan parti ialah pilihan muktamad oleh calon dan ditunjukkan untuk 
maklumat pengundi sahaja. Ini tidak bermakna calon yang dicalonkan atau disokong oleh parti yang ditetapkan, atau terdapat gabungan antara 
parti dan calon, dan tiada calon yang dicalonkan oleh pengundi akan dianggap sebagai calon yang dicalonkan secara rasmi bagi mana-mana 
parti politik. Dalam panduan maklumat pengundi daerah, parti-parti boleh menyenaraikan calon untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi 
yang telah menerima sokongan rasmi parti.

Mana-mana pengundi boleh mengundi mana-mana calon untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi, jika mereka memenuhi kelayakan lain 
yang diperlukan untuk mengundi pejabat tersebut. Dua orang yang mendapat undi tertinggi pada pilihan raya utama akan mara ke pilihan raya 
umum untuk pejabat yang dicalonkan oleh pengundi walaupun kedua-dua calon telah menyatakan penetapan pilihan parti yang sama. Tiada parti 
berhak untuk calon dengan penetapan pilihan partinya mara ke pilihan raya umum, melainkan calon tersebut merupakan salah seorang daripada 
dua orang yang mendapat undi tertinggi pada pilihan raya utama.

Pejabat Bukan Partisan
Parti-parti politik tidak berhak mencalonkan calon untuk pejabat bukan partisan pada pilihan raya utama dan calon pada pilihan raya utama 
bukanlah calon rasmi mana-mana parti untuk pejabat tertentu pada pilihan raya umum. Calon untuk pencalonan ke pejabat bukan partisan tidak 
boleh menyatakan pilihan partinya, atau kekurangan pilihan parti, pada kertas undi. Dua pengundi teratas pada pilihan raya utama akan mara ke 
pilihan raya umum untuk pejabat bukan partisan.

MALAY BAHASA MELAYU

Pilihan Raya di California

ਟੌੌ ਪ ਟੌ ੂਕੈਂਂਡੀੀਡੇੀਟੌਸ ਓਪਨ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਐਕੈਂਟੌ ਦੇੇ ਅਨੁਸ�ਰੀ ਵੋੋਟੌਰੀ ਦੇਆੁਰੀ� ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ�� ਲਈ ਸ�ਰੀੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਨੂ�  ਇੱ ਕੈਂੋ ਬੈੈਲਟੌ ‘ਤੇੇ ਸੂਚੀੀਬੈੱ ਧ ਕੈਂੀਤੇ� ਜਾ�ਣਾ� 
ਚੀ�ਹੀੀਦੇ� ਹੀੈ। ਪਹਿਹੀਲ�� ਪੱ ਖਪ�ਤੇੀ ਦੇਫ਼ਤੇਰੀ�� ਵੋਜਂਾ ਜਾ�ਣੇਾ ਜਾ��ਦੇੇ, ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਦੇਫ਼ਤੇਰੀ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਰੀ�ਜਾ ਹਿਵੋਧ�ਨਕੈਂ ਦੇਫ਼ਤੇਰੀ, ਅਮਰੀੀਕੈਂੀ ਕੈਂ��ਗਰੀਸ ਦੇਫ਼ਤੇਰੀ, ਅਤੇੇ ਰੀ�ਜਾ 
ਸ� ਹਿਵੋਧ�ਨਕੈਂ ਦੇਫ਼ਤੇਰੀ ਸ਼ਾ�ਮਲ ਹੀਨ। 

ਓਪਨ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਅਤੇੇ ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਦੇੋਵੋ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ, ਤੁੇਸੀ � ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨੂ�  ਵੋੋਟੌ ਪ� ਸਕੈਂਦੇੇ ਹੀੋ, ਚੀ�ਹੀੇ ਤੁੇਸੀ � ਆਪਣੇਾ ਵੋੋਟੌਰੀ ਰੀਹਿਜਾਸਟੌਾੇਸ਼ਾਨ ਫਾ�ਰੀਮ ‘ਤੇੇ ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ 
ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇੱ ਸੀ ਹੀੋਵੋੇ। ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ, ਸਭ ਤਂੇ ਵੋੱ ਧ ਵੋੋਟੌ�� ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਨ ਵੋ�ਲੇ ਦੇੋ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ—ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇੀ ਪਰੀਵੋ�ਹੀ ਕੈਂੀਤੇੇ ਹਿਬੈਨ��—ਆਮ 
ਚੀੋਣਾ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਜਾ��ਦੇੇ ਹੀਨ। ਜਾੇਕੈਂਰੀ ਕੈਂੋਈ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਬੈਹੀਮੁਤੇ ਵੋੋਟੌ�� (ਘੱੱ ਟੌੋ-ਘੱੱ ਟੌ 50 ਪਾਤੇੀਸ਼ਾਤੇ + 1) ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਦੇ� ਹੀੈ, ਤੇ�� ਵੋੀ ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਕੈਂਰੀਵੋ�ਈਆ� ਜਾ�ਣਾੀਆ� 
ਚੀ�ਹੀੀਦੇੀਆ� ਹੀਨ। 

ਕੈਂੈਲੀਫਾੋਰੀਨੀਆ ਦੇੀ ਓਪਨ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਪਾਣਾ�ਲੀ ਯੂੂ.ਐੱ ਸ. ਰੀ�ਸ਼ਾਟੌਰੀਪਤੇੀ, ਕੈਂ�ਉ �ਟੌੀ ਕੈਂਂਦੇਰੀੀ ਕੈਂਮੇਟੌੀ, ਜਾ�� ਸਥਾ�ਨਕੈਂ ਅਹੀਹੁਿਦੇਆ� ਲਈ ਚੀੋਣਾ ਲੜ ਰੀਹੀੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ‘ਤੇੇ 
ਲ�ਗੂ ਨਹੀੀ � ਹੀੁ� ਦੇੀ। 

ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ��  ਲਈ ਰੀ�ਈਟੌ-ਇਨ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਅਜਾੇ ਵੋੀ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਲੜ ਸਕੈਂਦੇੇ ਹੀਨ। ਹੀ�ਲ�� ਹਿਕੈਂ, ਇੱ ਕੈਂ ਰੀ�ਈਟੌ-ਇਨ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਹਿਸਰੀਫ਼ ਉਦੇਂ 
ਹੀੀ ਆਮ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਅੱ ਗੇ ਵੋਧ ਸਕੈਂਦੇ� ਹੀੈ ਜਾੇਕੈਂਰੀ ਉਹੀ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਸਭ ਤਂੇ ਵੋੱ ਧ ਵੋੋਟੌ�� ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਨ ਵੋ�ਲੇ ਪਹਿਹੀਲੇ ਦੇੋ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀਂ 
ਇੱ ਕੈਂ ਹੀੋਵੋੇ। ਇਸ ਤਂੇ ਇਲ�ਵੋ�, ਆਮ ਚੀੋਣਾ ਲਈ ਕੈਂੋਈ ਸੁਤੇ� ਤੇਰੀ ਨ�ਮਜ਼ਦੇਗੀ ਪਾਹਿਕੈਂਹਿਰੀਆ ਨਹੀੀ � ਹੀੈ। 

ਕੈਂੈਲੀਫਾੋਰੀਨੀਆ ਦੇੇ ਕੈਂ�ਨੂ� ਨ ਅਨੁਸ�ਰੀ ਇਸ ਗ�ਈਡੀ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਹੀੇਠ ਹਿਲਖੀ ਜਾ�ਣਾਕੈਂ�ਰੀੀ ਛਾ�ਪੀ ਜਾ�ਣਾੀ ਜ਼ਰੀਰੂੀੀ ਹੀੈ। 

ਵੋੋਟਰ-ਨਾਾਮਜ਼ਦ ਪਦ 
ਹਿਸਆਸੀ ਪ�ਰੀਟੌੀਆ� ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ�� ਲਈ ਰੀਸਮੀ ਤੌੇ ਰੀ ‘ਤੇੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਨੂ�  ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਕੈਂਰੀਨ ਦੇੀਆ� ਹੀੱ ਕੈਂਦੇ�ਰੀ ਨਹੀੀ � ਹੀਨ। ਪਾ�ਇਮਰੀੀ 
ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ ਲਈ ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਲੋਕੈਂ�� ਦੇ� ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਹੀੁ� ਦੇ� ਹੀੈ ਨ� ਹਿਕੈਂ ਆਮ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਹਿਕੈਂਸੇ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇ� ਅਹਿਧਕੈਂ�ਰੀਤੇ ਨ�ਮਜ਼ਦੇ। 
ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ ਲਈ ਨ�ਮਜ਼ਦੇਗੀ ਦੇੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਦੇੀ ਆਪਣਾੀ ਯੂੋਗ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ, ਜਾ�� ਯੂੋਗ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇੀ ਘੱ�ਟੌ, ਬੈੈਲਟੌ ‘ਤੇੇ ਦੇਰੀਜਾ ਹੀੋਵੋੇਗੀ, ਪਰੀ 
ਪ�ਰੀਟੌੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇ� ਵੋੇਰੀਵੋ� ਹਿਸਰੀਫ਼ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਦੇਆੁਰੀ� ਚੀਹੁਿਣਾਆ ਜਾ��ਦੇ� ਹੀੈ ਅਤੇੇ ਹਿਸਰੀਫ਼ ਵੋੋਟੌਰੀ�� ਦੇੀ ਜਾ�ਣਾਕੈਂ�ਰੀੀ ਲਈ ਹਿਦੇਖ�ਇਆ ਜਾ��ਦੇ� ਹੀੈ। ਇਸਦੇ� ਮਤੇਲਬੈ 
ਇਹੀ ਨਹੀੀ � ਹੀੈ ਹਿਕੈਂ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਹਿਨਰੀਧ�ਰੀਤੇ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇਆੁਰੀ� ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਜਾ�� ਸਮਰੀਥਾਨ ਪਾ�ਪਤੇ ਹੀੈ, ਜਾ�� ਪ�ਰੀਟੌੀ ਅਤੇੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਹਿਵੋਚੀਕੈਂ�ਰੀ ਕੈਂੋਈ ਸਬੈ� ਧ ਹੀੈ, ਅਤੇੇ 
ਵੋੋਟੌਰੀ�� ਦੇਆੁਰੀ� ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨੂ�  ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਹਿਸਆਸੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇ� ਅਹਿਧਕੈਂ�ਰੀਤੇ ਤੌੇ ਰੀ ‘ਤੇੇ ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨਹੀੀ � ਮ� ਹਿਨਆ ਜਾ�ਵੇੋਗ�। ਕੈਂ�ਉ �ਟੌੀ 
ਵੋੋਟੌਰੀ ਜਾ�ਣਾਕੈਂ�ਰੀੀ ਗ�ਈਡੀ ਹਿਵੋੱ ਚੀ, ਪ�ਰੀਟੌੀਆ� ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ�� ਲਈ ਉਹੀਨ�� ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਦੇੀ ਸੂਚੀੀ ਦੇੇ ਸਕੈਂਦੇੀਆ� ਹੀਨ ਹਿਜਾਨਂ�� ਨੇ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇ� ਅਹਿਧਕੈਂ�ਰੀਤੇ 
ਸਮਰੀਥਾਨ ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂੀਤੇ� ਹੀੈ। 

ਕੈਂੋਈ ਵੋੀ ਵੋੋਟੌਰੀ ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ ਲਈ ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨੂ�  ਵੋੋਟੌ ਪ� ਸਕੈਂਦੇ� ਹੀੈ, ਜਾੇਕੈਂਰੀ ਉਹੀ ਉਸ ਪਦੇ ਲਈ ਵੋੋਟੌ ਪ�ਉਣਾ ਲਈ ਲੋੜੀ �ਦੇੀਆ� ਹੀੋਰੀ ਯੂੋਗਤੇ�ਵੋ�� 
ਪੂਰੀੀਆ� ਕੈਂਰੀਦੇੇ ਹੀਨ। ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਸਭ ਤਂੇ ਵੋੱ ਧ ਵੋੋਟੌ�� ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਨ ਵੋ�ਲੇ ਪਹਿਹੀਲੇ ਦੇੋ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਵੋੋਟੌਰੀ-ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਪਦੇ ਲਈ ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਜਾ��ਦੇੇ 
ਹੀਨ, ਭ�ਵੋਂ ਦੇੋਵੋ�� ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਨੇ ਇੱ ਕੈਂੋ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇ� ਵੋੇਰੀਵੋ� ਹਿਦੇੱ ਤੇ� ਹੀੋਵੋੇ। ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਨੂ�  ਆਪਣਾੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਵੋ�ਲੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨੂ�  
ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਭੇਜਾਣਾ ਦੇ� ਅਹਿਧਕੈਂ�ਰੀ ਨਹੀੀ � ਹੀੈ, ਜਾਦਂੇ ਤੱੇ ਕੈਂ ਹਿਕੈਂ ਉਹੀ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੋੀਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਸਭ ਤਂੇ ਵੋੱ ਧ ਵੋੋਟੌ�� ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਨ ਵੋ�ਲੇ ਦੇੋ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� 
ਹਿਵੋੱ ਚੀਂ ਇੱ ਕੈਂ ਨ� ਹੀੋਵੋੇ। 

ਗੈੈਰ-ਪੱ ਖਪਾਤੀੀ ਪਦ
ਹਿਸਆਸੀ ਪ�ਰੀਟੌੀਆ� ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਗੈਰੀ-ਪੱ ਖਪ�ਤੇੀ ਪਦੇ�� ਲਈ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ�� ਨੂ�  ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਕੈਂਰੀਨ ਦੇੀਆ� ਹੀੱ ਕੈਂਦੇ�ਰੀ ਨਹੀੀ � ਹੀਨ, ਅਤੇੇ ਪਾ�ਇਮਰੀੀ ਚੀੋਣਾ 
ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਕੈਂੋਈ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਉਸ ਖ�ਸ ਪਦੇ ਲਈ ਹਿਕੈਂਸੇ ਵੋੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇ� ਅਹਿਧਕੈਂ�ਰੀਤੇ ਨ�ਮਜ਼ਦੇ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਨਹੀੀ � ਹੀੁ� ਦੇ�। ਗੈਰੀ-ਪੱ ਖਪ�ਤੇੀ ਪਦੇ ਲਈ 
ਨ�ਮਜ਼ਦੇਗੀ ਵੋ�ਸਤੇੇ ਕੈਂੋਈ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਵੋੋਟੌ ਪੱ ਤੇਰੀ ‘ਤੇੇ ਆਪਣਾੀ ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ, ਜਾ�� ਪ�ਰੀਟੌੀ ਦੇੀ ਤੇਰੀਜਾੀਹੀ ਦੇੀ ਘੱ�ਟੌ ਦੇ� ਵੋੇਰੀਵੋ� ਨਹੀੀ � ਦੇੇ ਸਕੈਂਦੇ�। ਪਾ�ਇਮਰੀੀ 
ਚੀੋਣਾ ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਸਭ ਤਂੇ ਵੋੱ ਧ ਵੋੋਟੌ�� ਪਾ�ਪਤੇ ਕੈਂਰੀਨ ਵੋ�ਲੇ ਪਹਿਹੀਲੇ ਦੇੋ ਉਮੀਦੇਵੋ�ਰੀ ਗੈਰੀ-ਪੱ ਖਪ�ਤੇੀ ਪਦੇ ਲਈ ਆਮ ਚੀੋਣਾ�� ਹਿਵੋੱ ਚੀ ਜਾ��ਦੇੇ ਹੀਨ। 

PUNJABI ਪੰਜਾਾਬੀੀ

ਕੈੈਲੀੀਫੋੋਰਨਾੀਆ ਵਿੱਵੋੱਚ ਚੋਣਾਂਾ�
టాప్ టూ క్యాం� ండిడేట్స్్  ఓపెన్ ప్రై�మరీ యాక్ట్ ్ప్ర�క్యాంరంం, ఒక ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవికి పోటీ చేసే అభ్య� ర్థుులంందరినీ ఒకే 
బ్యా� లెట్స్ లో చేర్చాా లి. గతంంలో పారిస్న్ �దవులు, ర్చాప్రై� ్లెజిసేటేివ్ �దవులంతో కూడిన ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవులు, U.S. 
క్యాంంప్ర�సనల్ �దవులు మరియు ర్చాప్రై� ్ర్చాజ్యాం� ంగబదధ �దవులుగా తెలిసినవి. 

ఓపెన్ ప్రై�మరీ మరియు సాధారంణ ఎన్నిి కలు రెంండింటిలోనూ, మీ ఓటర్థు నమోదు ఫారంంలో మీర్థు ఏ పారీ ్ప్రపాధాన� తంను 
సూచింంచింన�ప టికీ, ఏ అభ్య� రి ుకైనా మీర్థు ఓటు వేయవచ్చుా . ప్రపాథమిక ఎన్నిి కలేో, పారీ ్ప్రపాధాన� తంతో సంబంధంం లేకుంండా 
అతం� ధిక ఓటేు పొంందిన ఇదదర్థు అభ్య� ర్థుులు సాధారంణ ఎన్నిి కలంకుం అరం హతం సాధిసాార్థు. ఒక అభ్య� రి ుకి మెజ్యాంరిటీ ఓటేు (కనీసం 50 
శాతంం + 1) వచింా నా కూడా, సాధారంణ ఎన్నిి కలు తం�ప న్నిసరిగా న్నిరంవ హింంచాలి. 

క్యాంలిఫోరిి యా ఓపెన్ ప్రై�మరీ విధానం అనేది U.S. ప్రపెసిడెంంట్స్, కౌంంటీ సెంంప్రటల్ కమిటీ లేదా సాు న్నిక �దవులంకుం పోటీ చేసే అభ్య� ర్థుులంకుం 
వరింాచదు. 

ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవులు కోసం రైట్స్-ఇన్ అభ్య� ర్థుులు ఇ�ప టికీ ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో పోటీ చేయవచ్చుా . అయితే, ప్రై�మరీ 
ఎన్నిి కలేో మొదటి రెంండు సాు నాలేో న్నిలిచింన అభ్య� ర్థుులేో ఒకర్థుగా ఉని ప్పుప డే, రైట్స్-ఇన్ అభ్య� రి ు సాధారంణ ఎన్నిి కలంకుం వెళ్లగేలంర్థు. 
అంతేక్యాంకుంండా, సాధారంణ ఎన్నిి కలంకుం సవ తంంప్రతం నామినే�న్ ప్ర�ప్రకియ అంటూ ఏదీ లేదు. 

క్యాంలిఫోరిి యా చటం్ ప్ర�క్యాంరంం, ఈ గైడ్ లో ప్రకింది సమాచారంం ముప్రదించాలి. 

ఓటర్-నామినేట్ చేసిన పదవులు
ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవులంకుం అభ్య� ర్థుులంను అధిక్యాంరికంగా నామినేట్స్ చేసే హకుంు  ర్చాజకీయ పారీల్ంకుం 
లేదు. ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవులంకుం నామినేట్స్ చేయబడిన అభ్య� రి ు ప్ర�జలం తంరంఫు నామినీగా ఉంటారే 
తం�ప , సాధారంణ ఎన్నిి కలేో ఏ పారీక్ి అధిక్యాంరిక నామినీగా ఉండర్థు. ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవికి నామినే�న్ కోసం పోటీ చేసే 
అభ్య� రి ు తంన అరం హతం కలిగిన పారీ ్ప్రపాధాన� తంను గానీ లేదా అరం హతం లేన్ని పారీ ్ప్రపాధాన� తంను గానీ బ్యా� లెట్స్ లో పేర్కొు నాలి. అయితే, పారీ ్
ప్రపాధాన� తంను ఎంచ్చుకోవడం అనేది పూరిగాా అభ్య� రి ు ఎంపిక మీద ఆధారం�డి ఉంటుంది మరియు అది ఓటరం ేసమాచారంం కోసం 
మాప్రతంమే చూ�బడుతుంంది. అంటే, సదర్థు అభ్య� రి ున్ని న్నిరే దశింంచింన పారీ ్అనేది వారిన్ని నామినేట్స్ చేసిందనో లేదా ఆమోదించింందనో 
లేదంటే పారీక్ి, అభ్య� రి ుకి మధం�  అనుబంధంం ఉందన్ని దీన్ని అరం ుం క్యాందు. అలాగే, ఓటరే్థు దావ ర్చా నామినేట్స్ చేయబడిన ఏ అభ్య� రి ు కూడా 
ఏ ర్చాజకీయ పారీ ్నుండి అధిక్యాంరికంగా నామినేట్స్ చేయబడిన అభ్య� రి ుగా �రిగణింంచబడర్థు. కౌంంటీ ఓటర్థు సమాచారం మారంగదరిి లో, 
పారీల్ు తంమ అధిక్యాంరిక ఆమోదం పొంందిన, ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవులంకుం అభ్య� ర్థుులం పేరంనేు జ్యాంబితా చేయవచా్చు . 

ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవికి ఓటు వేయడాన్నికి అవసరంమైన ఇతంరం అరం హతంలు ఉంటే, ఏ ఓటర్థు అయినా ఆ �దవికి పోటీచేసిన ఏ 
అభ్య� రి ుకైనా ఓటు వేయవచా్చు . ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో అతం� ధిక ఓటేు పొంందిన ఇదదర్థు అభ్య� ర్థుులు వారి పారీ ్ప్రపాధాన� తంను వాళ్లిదేదరూ 
ఒకే విధంంగా పేర్కొు ని �ప టికీ, ఓటర్-నామినేట్స్ చేసిన �దవికి జరిగే సాధారంణ ఎన్నిి కలంకుం అరం హతం సాధిసాార్థు. ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో 
అతం� ధిక ఓటేు పొంందిన ఇదదర్థు అభ్య� ర్థుులంలో ఒకర్థుగా ఉంటే తం�ప , తంమ పారీ ్ప్రపాధాన� తా హోదాతో అభ్య� రి ున్ని సాధారంణ 
ఎన్నిి కలంకుం �ంపే హకుంు  ఏ పారీక్ీ ఉండదు. 

నాన్ పార్టిసిన్ పదవులు
ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో నాన్ పారిస్న్ �దవులంకుం అభ్య� ర్థుులంను నామినేట్స్ చేసే హకుంు  ర్చాజకీయ పారీల్ంకుం లేదు మరియు ప్రై�మరీ 
ఎన్నిి కలేో పోటీచేసిన అభ్య� రి ు సాధారంణ ఎన్నిి కలేో ఆ న్నిరి ద� ్�దవి కోసం ఏ పారీ ్సంబంధితం అధిక్యాంరిక నామినీగా ఉండర్థు. 
నాన్ పారిస్న్ �దవికి నామినే�న్ కోసం పోటీ�డే ఏ అభ్య� రి ు కూడా బ్యా� లెట్స్ �ప్రతంంలో తంన పారీ ్ప్రపాధాన� తంను లేదా పారీ ్ప్రపాధాన� తం 
లేకపోవడాన్నిి  పేర్కొు నకూడదు. ప్రై�మరీ ఎన్నిి కలేో అతం� ధిక ఓటేు పొంందిన ఇదదర్థు అభ్య� ర్థుులు నాన్ పారిస్న్ �దవి కోసం జరిగే 
సాధారంణ ఎన్నిి కలంకుం అరం హతం సాధిసాార్థు. 

TELUGU తెలుగు

కాలిఫోర్టిి యాలో ఎన్నిి కలు
ٹاپ ٹو امیدوار اوپن پرائمری ایکٹ کے تحت لازم ہے کہ ووٹر کی جانب سے نامزد کیے جانے والے عہدے کے لیے تمام امیدوار ایک ہی بیلٹ پر درج ہوں۔ جو 
عہدے پہلے پارٹی بنیاد )partisan( پر ہوتے تھے، اب انہیں ووٹر کی جانب سے نامزد کیے جانے والے عہدے کہا جاتا ہے، جن میں ریاستی قانون ساز عہدے، 

امریکی کانگریس کے عہدے، اور ریاستی آئینی عہدے شامل ہیں۔ 

اوپن پرائمری اور جنرل الیکشن دونوں میں، آپ کسی بھی امیدوار کو ووٹ دے سکتے ہیں، چاہے آپ نے اپنی ووٹر رجسٹریشن میں کوئی بھی پارٹی ترجیح 
ظاہر کی ہو۔ پرائمری الیکشن میں، سب سے زیادہ ووٹ حاصل کرنے والے دو امیدوار—چاہے ان کی پارٹی ترجیح کچھ بھی ہو—جنرل الیکشن میں پہنچ 

جاتے ہیں۔ اگر کوئی امیدوار اکثریتی ووٹ حاصل کر لے )کم از کم 50 فیصد + 1(، تب بھی جنرل الیکشن کا انعقاد ضروری ہے۔ 

کیلیفورنیا کا اوپن پرائمری نظام امریکی صدر، کاؤنٹی سینٹرل کمیٹی، یا مقامی عہدوں کے لیے انتخاب لڑنے والے امیدواروں پر لاگو نہیں ہوتا۔ 

ووٹر کی جانب سے نامزد کیے جانے والے عہدوں کے لیے رائٹ انِ امیدوار اب بھی پرائمری الیکشن میں حصہ لے سکتے ہیں۔ تاہم، کوئی رائٹ انِ امیدوار 
صرف اسی صورت جنرل الیکشن میں جا سکتا ہے جب وہ پرائمری الیکشن میں سب سے زیادہ ووٹ حاصل کرنے والے دو امیدواروں میں شامل ہو۔ مزید 

برآں، جنرل الیکشن کے لیے کوئی علیحدہ آزاد نامزدگی کا طریقہ کار موجود نہیں ہے۔ 

کیلیفورنیا کا قانون تقاضا کرتا ہے کہ درج ذیل معلومات اس گائیڈ میں شائع کی جائیں۔

)Voter-Nominated Offices( ووٹروں کے نامزد کردہ عہدے
“سیاسی جماعتیں پرائمری الیکشن میں ووٹروں کے نامزد کردہ عہدوں کے لیے امیدواروں کو باضابطہ طور پر نامزد کرنے کی مجاز نہیں ہیں۔ پرائمری الیکشن 
 میں ووٹر کے نامزد کردہ عہدے کے لیے نامزد کیا گیا امیدوار عوام کا نامزد کردہ ہوتا ہے، نہ کہ جنرل الیکشن میں کسی بھی جماعت کا سرکاری امیدوار۔
ہونا،  نہ  کا  ترجیح  پارٹی  کوالیفائڈ  یا کسی  ترجیح،  پارٹی  کوالیفائڈ  امیدوار کی  والے  کرنے  نامزدگی حاصل  لیے  نامزد کردہ عہدے کے   ووٹروں کے 
 بیلٹ پر درج کیا جائے گا، تاہم پارٹی ترجیح کا انتخاب صرف امیدوار خود کرتا ہے اور یہ صرف ووٹروں کی معلومات کے لیے ظاہر کی جاتی ہے۔

 اس کا یہ مطلب نہیں ہے کہ امیدوار مذکورہ جماعت کی جانب سے نامزد یا تائید شدہ ہے، یا جماعت اور امیدوار کے درمیان کوئی وابستگی موجود ہے، اور 
نہ ہی ووٹروں کی جانب سے نامزد کیا گیا کوئی امیدوار کسی بھی سیاسی جماعت کا باضابطہ نامزد امیدوار تصور کیا جائے گا۔ کاؤنٹی ووٹر انفارمیشن گائیڈ 
میں سیاسی جماعتیں ووٹروں کے نامزد کردہ عہدوں کے لیے ان امیدواروں کی فہرست شامل کر سکتی ہیں جنہیں جماعت کی باضابطہ تائید حاصل ہو۔ “

کوئی بھی ووٹر ووٹر کے ذریعے نامزد کردہ عہدے کے لیے کسی بھی امیدوار کو ووٹ دے سکتا ہے، بشرطیکہ وہ اس عہدے کے لیے ووٹ دینے کی دیگر 
مطلوبہ شرائط پوری کرتا ہو۔ پرائمری الیکشن میں سب سے زیادہ ووٹ حاصل کرنے والے دو امیدوار ووٹروں کے ذریعے نامزد کردہ عہدے کے لیے جنرل 
الیکشن میں پہنچ جاتے ہیں، چاہے دونوں امیدواروں نے ایک ہی پارٹی کے ساتھ ترجیح ظاہر کی ہو۔ کسی بھی پارٹی کو یہ حق حاصل نہیں کہ اس کی 
پارٹی کی ترجیحی وابستگی رکھنے والا امیدوار جنرل الیکشن میں جائے، الا یہ کہ وہ امیدوار پرائمری الیکشن میں سب سے زیادہ ووٹ حاصل کرنے والے 

دو امیدواروں میں سے ایک ہو۔ 

)Nonpartisan Offices( غیر جماعتی عہدے
سیاسی جماعتیں پرائمری الیکشن میں غیر جماعتی عہدوں کے لیے امیدوار نامزد کرنے کی مجاز نہیں ہیں، اور پرائمری الیکشن میں کوئی بھی امیدوار 
جنرل الیکشن میں اس مخصوص عہدے کے لیے کسی بھی جماعت کا باضابطہ امیدوار نہیں ہوتا۔ غیر جماعتی عہدے کے لیے نامزدگی حاصل کرنے والا 
امیدوار بیلٹ پر اپنی پارٹی ترجیح یا پارٹی ترجیح نہ ہونے کو ظاہر نہیں کر سکتا۔ پرائمری الیکشن میں سب سے زیادہ ووٹ حاصل کرنے والے دو امیدوار 

غیر جماعتی عہدے کے لیے جنرل الیکشن میں پہنچ جاتے ہیں۔ 

URDU اردو

کیلیفورنیا میں انتخابات

The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed on the same ballot. Previously known 
as partisan offices, voter-nominated offices include state legislative offices, U.S. congressional offices, and state constitutional offices. 

In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party preference you indicated on your voter 
registration form. In the primary election, the two candidates receiving the most votes—regardless of party preference—move on to the general 
election. If a candidate receives a majority of the vote (at least 50 percent + 1), a general election still must be held. 

California’s open primary system does not apply to candidates running for U.S. President, county central committee, or local offices. 

Write-in candidates for voter-nominated offices may still run in the primary election. However, a write-in candidate can only move on to the general 
election if the candidate is one of the top two vote-getters in the primary election. Additionally, there is no independent nomination process for 
a general election. 

California law requires the following information to be printed in this guide. 

Voter-Nominated Offices
Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary election. A candidate nominated for 
a voter-nominated office at the primary election is the nominee of the people and not the official nominee of any party at the general election. A 
candidate for nomination to a voter-nominated office shall have his or her qualified party preference, or lack of qualified party preference, stated 
on the ballot, but the party preference designation is selected solely by the candidate and is shown for the information of the voters only. It does 
not mean the candidate is nominated or endorsed by the party designated, or that there is an affiliation between the party and candidate, and no 
candidate nominated by the voters shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county voter information 
guide, parties may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s official endorsement. 

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required to vote for that office. The top two 
vote-getters at the primary election move on to the general election for the voter-nominated office even if both candidates have specified the 
same party preference designation. No party is entitled to have a candidate with its party preference designation move on to the general election, 
unless the candidate is one of the two highest vote-getters at the primary election. 

Nonpartisan Offices
Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a candidate at the primary election 
is not the official nominee of any party for the specific office at the general election. A candidate for nomination to a nonpartisan office may not 
designate his or her party preference, or lack of party preference, on the ballot. The top two vote-getters at the primary election move on to the 
general election for the nonpartisan office. 

ENGLISH                                                                                                    

Elections in California

CHINESE 中文

加州選舉制度
《前兩名候選人公開初選法》（Top Two Candidates Open Primary Act）規定，凡屬選民提名職位的所有候選人，均須列於同
一張選票上。選民提名職位以往稱為黨派職位，現包括州立法機關職位、聯邦國會職位，以及州憲法職位。

在公開初選及大選中，無論你在選民登記表上所填報的黨派歸屬為何，均可投票予任何候選人。在初選中，得票最高的兩名候
選人——不論其黨派歸屬——將晉級大選。即使某候選人於初選中取得過半數選票（即至少50%加1票），仍須舉行大選。

加州的公開初選制度並不適用於競選美國總統、縣中央委員會職位或地方公職的候選人。

選民提名職位的寫入候選人仍可參加初選。然而，該類候選人僅在初選中名列得票前兩名時，方可晉級大選。此外，大選並不存
在獨立提名程式。

加州法律規定，本指南須載列以下資料 。

選民提名公職
政黨無權在初選中正式提名選民提名公職的候選人。在初選中獲提名的候選人由公眾提名，並非任何政黨在大選中的正式被
提名人。參與選民提名公職提名的候選人，其符合資格的黨派歸屬或無合資格黨派歸屬將列於選票上。然而，該黨派歸屬完全
由候選人自行選擇，僅供選民參考，並不表示該候選人獲該政黨提名或支持，亦不代表候選人與該政黨存在從屬關係。任何由
選民提名的候選人，均不得被視為任何政黨的正式提名人。在縣級選民信息指南中，各政黨可列出其正式背書的選民提名公
職候選人名單。

凡符合該職位其他投票資格要求的選民，均可為任何選民提名公職的候選人投票。在初選中得票最多的兩名候選人，即使填報
的是同一個黨派歸屬，仍會晉級該職位的大選。除非候選人於初選中名列得票前兩名，否則任何政黨均無權確保其黨派歸屬候
選人進入大選。

無黨派公職
政黨無權在初選中提名無黨派職位的候選人，而在初選中參選的候選人，亦非任何政黨在大選中的
正式提名人。參與無黨派公職提名的候選人，不得於選票上標示其黨派歸屬或無黨派歸屬。初選中
得票最高的兩名候選人，將晉級該職位的大選。

SPANISH ESPAÑOL

Elecciones en California
La Ley Primaria Abierta de Dos Candidatos exige que todos los candidatos para un cargo nominado por los votantes aparezcan en la misma boleta. 
Anteriormente conocidos como cargos partidistas, los cargos nominados por los votantes incluyen cargos legislativos estatales, cargos del Congreso 
de los EE. UU. y cargos constitucionales estatales.

Tanto en la elección primaria abierta como en la general, usted puede votar por cualquier candidato, independientemente de la afiliación partidista 
que haya indicado en su formulario de registro de votante. En la elección primaria, los dos candidatos que reciben la mayor cantidad de votos, sin 
importar su afiliación partidista, pasan a la elección general. Si un candidato obtiene la mayoría de los votos (al menos el 50 % + 1), aún se debe 
celebrar la elección general.

El sistema de primaria abierta de California no se aplica a los candidatos a la presidencia de los EE. UU., al comité central del condado ni a cargos 
locales.

Los candidatos por escrito para cargos nominados por los votantes aún pueden participar en la elección primaria. Sin embargo, un candidato por 
escrito solo puede pasar a la elección general si se encuentra entre los dos candidatos más votados en la elección primaria. Además, no existe un 
proceso de nominación independiente para la elección general.

La ley de California exige que la siguiente información se imprima en esta guía.

Cargos Nominados por los Votantes
Los partidos políticos no tienen derecho a nominar formalmente candidatos para cargos nominados por los votantes en la elección primaria. Un 
candidato nominado para un cargo nominado por los votantes en la elección primaria es el nominado por el pueblo y no el nominado oficial de 
ningún partido en la elección general. El candidato a un cargo nominado por los votantes el/ella deberá indicar su preferencia de partido calificado, 
o la falta de el, en la boleta electoral; sin embargo, la designación de preferencia de partido la elige exclusivamente el candidato y se muestra 
únicamente para información a los votantes. Esto no significa que el candidato esté nominado o respaldado por el partido designado, ni que exista 
una afiliación entre el partido y el candidato, y ningún candidato nominado por los votantes se considerará el candidato nominado oficialmente de 
ningún partido político. En la guía de información para el votante del condado, los partidos pueden incluir a los candidatos para cargos nominados 
por los votantes que hayan recibido el respaldo oficial del partido.

Cualquier votante puede votar por cualquier candidato a un cargo nominado por los votantes, siempre que cumpla con los demás requisitos para 
votar en dicho cargo. Los dos candidatos con mayor número de votos en la elección primaria pasan a la elección general para el cargo nominado por 
los votantes, incluso si ambos han indicado la misma designación de partido. Ningún partido tiene derecho a que un candidato con su designación 
de partido pase a la elección general, a menos que dicho candidato sea uno de los dos más votados en la elección primaria.

Cargos No Partidarios
Los partidos políticos no tienen derecho a nominar candidatos para cargos no partidarios en la elección primaria, y un candidato en la elección 
primaria no es el nominado oficial de ningún partido para el cargo específico en la elección general. Un candidato a un cargo no partidario no 
puede indicar su afiliación partidista, o la falta de ella, en la boleta. Los dos candidatos más votados en la elección primaria pasan a la elección 
general para el cargo no partidario.

VIETNAMESE	 TIẾNG	VIỆT

Bầu cử ở California
Đạo Luật Bầu Cử Sơ Bộ Mở Rộng Cho Hai Ứng Cử Viên Có Số Phiếu Cao Nhất yêu cầu tất cả các ứng cử viên cho một chức vụ do cử tri đề cử phải 
được liệt kê trên cùng một lá phiếu. Trước đây được gọi là các chức vụ đảng phái, các chức vụ do cử tri đề cử bao gồm các vị trí tại cơ quan lập pháp 
tiểu bang, tại quốc hội Hoa Kỳ và các chức vụ hiến định của bang.

Trong cả bầu cử sơ bộ mở rộng và tổng tuyển cử, quý vị có thể bỏ phiếu cho bất kỳ ứng cử viên nào, bất kể quý vị đã ghi tên đảng phái nào trên đơn 
ghi danh cử tri. Trong bầu cử sơ bộ mở rộng, hai ứng cử viên nhận được nhiều phiếu bầu nhất – bất kể đảng phái – sẽ tiến vào vòng tổng tuyển cử. 
Nếu một ứng cử viên nhận được đa số phiếu bầu (ít nhất 50 phần trăm + 1), thì vẫn phải tổ chức tổng tuyển cử.

Hệ thống bầu cử sơ bộ mở rộng của California không áp dụng cho các ứng cử viên tranh cử Tổng thống Hoa Kỳ, ủy ban trung ương quận hoặc các 
chức vụ địa phương.

Các ứng cử viên viết-tên vào phiếu bầu cho các chức vụ do cử tri đề cử vẫn có thể tranh cử trong cuộc bầu cử sơ bộ. Tuy nhiên, một ứng cử viên viết-
tên chỉ có thể tiến vào tổng tuyển cử nếu ứng cử viên đó nằm trong số hai người nhận được nhiều phiếu bầu nhất trong cuộc bầu cử sơ bộ. Ngoài ra, 
không có quy trình đề cử độc lập nào cho tổng tuyển cử.

Luật pháp California yêu cầu phải in những thông tin sau đây trong hướng dẫn này.

Chức Vụ Do Cử Tri Đề Cử 
Các đảng chính trị không có quyền chính thức đề cử ứng cử viên cho các chức vụ do cử tri đề cử trong bầu cử sơ bộ. Ứng cử viên được đề cử cho các 
chức vụ này trong bầu cử sơ bộ là người được cử tri đề cử, không phải là ứng cử viên chính thức của bất kỳ đảng nào trong tổng tuyển cử. Ứng cử viên 
cho các chức vụ do cử tri đề cử sẽ có thông tin về khuynh hướng đảng phái đủ điều kiện của mình hoặc không có khuynh hướng đảng phái được ghi 
trên lá phiếu. Tuy nhiên, việc lựa chọn đảng phái ưu tiên được chính ứng cử viên chọn và chỉ nhằm cung cấp thông tin cho cử tri. Điều đó không có 
nghĩa là ứng cử viên được đảng đó đề cử hoặc ủng hộ, cũng không thể hiện mối liên hệ chính thức giữa đảng và ứng cử viên. Không có ứng cử viên 
nào do cử tri đề cử được xem là ứng cử viên chính thức của bất kỳ đảng chính trị nào. Trong tập sách hướng dẫn cử tri cấp quận, các đảng có thể liệt 
kê những ứng cử viên cho các chức vụ do cử tri đề cử đã nhận được sự ủng hộ chính thức của đảng.

Bất kỳ cử tri nào cũng có thể bỏ phiếu cho bất kỳ ứng cử viên nào cho chức vụ do cử tri đề cử, nếu họ đáp ứng các điều kiện khác cần thiết để bỏ 
phiếu cho chức vụ đó. Hai ứng cử viên nhận được nhiều phiếu bầu nhất trong cuộc bầu cử sơ bộ sẽ tiến vào cuộc bầu cử chính thức cho chức vụ do 
cử tri đề cử, ngay cả khi cả hai ứng cử viên đều chỉ định cùng một đảng phái. Không đảng nào được quyền có ứng cử viên mang tên đảng của mình 
tiến vào cuộc bầu cử chính thức, trừ khi ứng cử viên đó là một trong hai người nhận được nhiều phiếu bầu nhất trong cuộc bầu cử sơ bộ.

Chức Vụ Không Đảng Phái
Các đảng phái chính trị không có quyền đề cử ứng cử viên cho các chức vụ không đảng phái trong bầu cử sơ bộ, và ứng cử viên trong bầu 
cử sơ bộ không phải là ứng cử viên chính thức của bất kỳ đảng nào cho chức vụ đó trong tổng tuyển cử. Ứng cử viên cho các chức vụ không 
đảng phái không được ghi khuynh hướng đảng phái của mình hoặc việc không có khuynh hướng đảng phái trên lá phiếu. Hai ứng cử viên 
nhận được nhiều phiếu nhất trong bầu cử sơ bộ sẽ vào vòng tổng tuyển cử cho chức vụ không đảng phái.

BENGALI বাং�ংলা�

ক্যাা�লি�ফো��লি� িয়া�র লি�র্বা ি�চ�
শীীর্ষ ষ দুুই প্রাার্থীী উনু্মুক্ত প্রাার্থীমি�ক আইন অনুযাায়ীী, ভো�াটাার-�নোনানীত পনোদুর জনয সকল প্রাার্থীীনোক একই ব্যাযালনোটা তামিলকা�ুক্ত করনোত হনোব্যা। 
পূনোব্যা ষ দুলীয়ী পদু মিহনোসনোব্যা পমিরমি�ত হনোলও, ভো�াটাার-�নোনানীত পদুগুনোলার �নো�য রনোয়ীনো� রাজয আইনস�ার পদু, �ামিকষন কংনো�নোসর পদু এব্যাং 
রানোজযর সাংমিব্যা�ামিনক পদু। 

উনু্মুক্ত প্রাার্থীমি�ক ও সা�ারণ মিনব্যা ষা�ন উ�য়ী ভো�নো�ই, আপনার ভো�াটাার মিনব্যান্ধন ফনো� ষ আপমিন ভোযা দুলীয়ী প�নো�র কর্থীাই উনো�খ কনোর র্থীাকুন 
না ভোকন, আপমিন ভোযানোকানোনা প্রাার্থীীনোক ভো�াটা মিদুনোত পারনোব্যান। প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন, দুলীয়ী পমির�য়ী মিনমিব্যা ষনোশীনোর্ষ সব্যা ষামি�ক ভো�াটা পাওয়ীা দুুজন 
প্রাার্থীী সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন প্রামিতদ্বন্দ্বি�তার সুনোযাাগ পান। যামিদু ভোকানোনা প্রাার্থীী সংখযাগমিরষ্ঠ ভো�াটা (ক�পনো� 50 শীতাংশী + 1) পান, তব্যাুও সা�ারণ 
মিনব্যা ষা�ন অনুষ্ঠিষ্ঠত হনোত হনোব্যা। 

কযামিলনোফামিন ষয়ীার উনু্মুক্ত প্রাাই�ামির ব্যাযব্যাস্থাা �ামিকষন ভোপ্রামিসনো�ন্ট, কাউমিন্ট ভোসন্ট্রাাল কমি�ষ্ঠিটা ব্যাা স্থাানীয়ী পনোদু প্রামিতদ্ব�ী প্রাার্থীীনোদুর ভো�নো� প্রানোযাাজয 
নয়ী। 

ভো�াটাার-�নোনানীত পদুগুমিলর জনয রাইটা-ইন প্রাার্থীীরা প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন প্রামিতদ্বন্দ্বি�তা করনোত পারনোব্যান। তনোব্যা, ভোকানোনা রাইটা-ইন প্রাার্থীী 
ভোকব্যাল তখনই সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন প্রামিতদ্বন্দ্বি�তা করনোত পারনোব্যান, যামিদু মিতমিন প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন শীীর্ষ ষ দুুই ভো�াটাপ্রাাপ্তনোদুর �নো�য একজন হন। 
এ�াড়াাও, সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোনর জনয ভোকানোনা স্বতন্ত্র �নোনানয়ীন প্রান্দ্বি�য়ীা ভোনই। 

কযামিলনোফামিন ষয়ীার আইন অনুযাায়ীী এই মিননোদুষমিশীকায়ী মিনম্নমিলমিখত তর্থীযগুনোলা �ুদ্রণ করা আব্যাশীযক। 

ভো��টা�র-মফো���ীত পদ
রাজনৈনমিতক দুলগুমিল প্রাাই�ামির মিনব্যা ষা�নোন ভো�াটাার-�নোনানীত পদুগুমিলর জনয আনুষ্ঠামিনক�ানোব্যা প্রাার্থীী �নোনানয়ীনোনর অমি�কারী নয়ী। প্রাাই�ামির 
মিনব্যা ষা�নোন ভো�াটাার-�নোনানীত পনোদুর জনয �নোনানীত প্রাার্থীী জনগনোণর �নোনানীত প্রাার্থীী এব্যাং সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন ভোকানোনা দুনোলর আনুষ্ঠামিনক 
রাজনৈনমিতক দুলগুনোলা প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন ভো�াটাার-�নোনানীত পদুগুনোলার জনয আনুষ্ঠামিনক�ানোব্যা প্রাার্থীী �নোনানয়ীন ভোদুওয়ীার অমি�কারী নয়ী। 
প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন ভোকানোনা ভো�াটাার-�নোনানীত পনোদুর জনয �নোনানীত প্রাার্থীী হনোলন জনগনোণর �নোনানীত প্রাার্থীী, মিতমিন সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন 
ভোকানোনা দুনোলর আনুষ্ঠামিনক �নোনানীত প্রাার্থীী নন। ভো�াটাার-�নোনানীত ভোকানোনা পনোদু �নোনানয়ীনপ্রাার্থীীনোক ব্যাযালনোটা তার মিনমিদুষষ্ট দুলীয়ী প��, ব্যাা 
প�নো�র অ�াব্যা, উনো�খ করনোত হনোব্যা, মিকন্তু দুলীয়ী প�নো�র এই মিব্যার্ষয়ীষ্ঠিটা শু�ু�া� প্রাার্থীী মিননোজই মিনব্যা ষা�ন কনোরন এব্যাং তা ভোকব্যাল ভো�াটাারনোদুর 
অব্যাগমিতর জনযই ভোদুখানোনা হয়ী। এর অর্থী ষ এই নয়ী ভোযা, প্রাার্থীী �নোনানীত দুল কতৃ ষক �নোনানীত ব্যাা স�মির্থী ষত, মিকংব্যাা দুল ও প্রাার্থীীর �নো�য ভোকানোনা 
সম্পকষ রনোয়ীনো�, এব্যাং ভো�াটাারনোদুর দ্বারা �নোনানীত ভোকানোনা প্রাার্থীীনোক ভোকানোনা রাজনৈনমিতক দুনোলর আনুষ্ঠামিনক�ানোব্যা �নোনানীত প্রাার্থীী মিহনোসনোব্যা 
গণয করা হনোব্যা না। কাউমিন্ট ভো�াটাার তর্থীয মিননোদুষমিশীকায়ী, দুলগুনোলা ভো�াটাার-�নোনানীত পনোদুর জনয ভোসইসব্যা প্রাার্থীীনোদুর তামিলকা�ুক্ত করনোত 
পানোর, যাারা দুলষ্ঠিটার আনুষ্ঠামিনক স�র্থী ষন লা� কনোরনো�ন। 

ভোযানোকানোনা ভো�াটাার, ভো�াটাার-�নোনানীত ভোকানোনা পনোদুর জনয ভোযানোকানোনা প্রাার্থীীনোক ভো�াটা মিদুনোত পানোরন, যামিদু মিতমিন ভোসই পনোদু ভো�াটা ভোদুওয়ীার 
জনয প্রানোয়ীাজনীয়ী অনযানয ভোযাাগযতা পূরণ কনোরন। প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন সনোব্যা ষাচ্চ ভো�াটাপ্রাাপ্ত দুুজন প্রাার্থীী ভো�াটাার-�নোনানীত পনোদুর জনয 
সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন প্রামিতদ্বন্দ্বি�তা করার সুনোযাাগ পান, এ�নমিক যামিদু উ�য়ী প্রাার্থীী একই দুলীয়ী প�� উনো�খ কনোর র্থীানোকন। ভোকানোনা দুলই তার 
দুলীয়ী প�নো�র প্রাার্থীীনোক সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন পাঠাানোত পারনোব্যা না, যামিদু না ভোসই প্রাার্থীী প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন সনোব্যা ষাচ্চ ভো�াটাপ্রাাপ্ত দুুজন প্রাার্থীীর �নো�য 
একজন হন। 

লি�দি�ীয়া পদ
রাজনৈনমিতক দুলগুনোলা প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন মিনদুষলীয়ী পনোদুর জনয প্রাার্থীী �নোনানয়ীন মিদুনোত পানোর না এব্যাং প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোনর ভোকানোনা প্রাার্থীী 
সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন ভোকানোনা মিনমিদুষষ্ট পনোদুর জনয ভোকানোনা দুনোলর আনুষ্ঠামিনক �নোনানীত প্রাার্থীী হন না। মিনদুষলীয়ী পনোদু �নোনানয়ীনোনর জনয ভোকানোনা 
প্রাার্থীী ব্যাযালনোটা তা �র দুলীয়ী প�� ব্যাা প�নো�র অ�াব্যা উনো�খ করনোত পারনোব্যান না। প্রাার্থীমি�ক মিনব্যা ষা�নোন সনোব্যা ষাচ্চ ভো�াটাপ্রাাপ্ত দুুজন মিনদুষলীয়ী 
পনোদুর জনয সা�ারণ মিনব্যা ষা�নোন প্রামিতদ্বন্দ্বি�তা করার সুনোযাাগ পান। 

TAGALOG

Mga Halalan sa California
Iniaatas ng Top Two Candidates Open Primary Act na ang lahat ng kandidato para sa isang katungkulang iminumungkahi ng botante ay ilista sa 
parehong balota. Dati itong tinatawag na mga partidistang katungkulan. Kabilang sa mga katungkulang iminumungkahi ng botante ay  ang mga 
katungkulang panglehislatura ng estado, katungkulang pangkongreso ng Estados Unidos, at konstitusyonal na katungkulang pang-estado.

Sa parehong bukas na primarya at pangkalahatang halalan, maaari kang bumoto para sa sinumang kandidato kahit ano pa ang iyong inilagay 
na partidong kinakatigan sa iyong form ng pagpaparehistro ng botante. Sa primaryang halalan, ang dalawang kandidatong makakukuha ng 
pinakamaraming boto—anumang partido ang kanilang kinakatigan—ang uusad sa pangkalahatang halalan. Kung ang isang kandidato ay 
makakuha ng karamihan ng boto (hindi bababa sa 50 porsiyento + 1), kailangan pa ring magkaroon ng pangkalahatang halalan.

Ang sistema ng bukas na primarya ng California ay hindi nalalapat sa mga kandidatong tumatakbo para sa Pangulo ng Estados Unidos, sentral na 
komite ng county, o mga lokal na katungkulan.

Maaari pa ring tumakbo sa primaryang halalan ang mga isinusulat-lamang na kandidato para sa mga katungkulang iminumungkahi ng botante. 
Gayunpaman, uusad lamang sa pangkalahatang halalan ang isang isinusulat-lamang na kandidato kung siya ay kabilang sa dalawang kandidatong 
may pinakamaraming boto sa primaryang halalan. Bukod dito, walang hiwalay na proseso ng nominasyon para sa pangkalahatang halalan.

Iniaatas ng batas ng California na ma-print sa patnubay na ito ang sumusunod na impormasyon.

Mga Katungkulang Iminumungkahi ng Botante
Walang karapatan ang mga partido pulitikal na pormal na magtalaga ng mga kandidato para sa mga katungkulang iminumungkahi ng botante 
sa primaryang halalan. Ang kandidatong mapipili para sa isang katungkulang iminumungkahi ng botante sa primaryang halalan ay ituturing na 
iminungkahi ng taumbayan at hindi opisyal na iminungkahi ng anumang partido sa pangkalahatang halalan. Ang isang kandidatong naghahangad 
sa isang katungkulang iminumungkahi ng botante ay kailangang mayroong nakasaad na kwalipikadong kinakatigang partido, o kung wala 
siyang kwalipikadong kinakatigang partido sa kanyang balota, ngunit ang pagtukoy ng kinakatigang partido ay pinipili lamang ng kandidato at 
ipinapakita lang ito para sa impormasyon ng mga botante. Hindi ito nangangahulugan na ang kandidato ay iminungkahi o inendorso ng partido 
na itinalaga, o na may pormal na ugnayan ang partido at ang kandidato, at walang kandidatong iminungkahi ng mga botante ang maituturing na 
opisyal na iminungkahi ng alinmang partido sa pulitika. Sa patnubay na impormasyon para sa botante ng county, maaaring ilista ng mga partido 
ng mga kandidato para sa katungkulang iminumungkahi ng botante na nakatanggap ng opisyal na pag-endorso ng partido.

Maaaring bumoto ang sinumang botante para sa sinumang kandidato para sa isang katungkulang iminumungkahi ng botante, basta natutugunan 
niya ang iba pang kwalipikasyong kailangan upang bumoto sa katungkulang iyon. Ang dalawang kandidatong may pinakamaraming boto sa 
primaryang halalan ang uusad sa pangkalahatang halalan para sa katungkulang iminumungkahi ng botante, kahit pareho pa nilang isinaad ang 
parehong pagtatalaga ng kinakatigang partido. Walang partido na nakasisiguro na may kandidatong uusad sa pangkalahatang halalan gamit ang 
nakatalagang kinakatigang partido nito, maliban kung ang kandidatong iyon ay kabilang sa dalawang may pinakamaraming boto sa primaryang 
halalan.

Mga Katungkulang Di-partidista
Walang karapatan ang mga partido pulitikal na magtalaga ng mga kandidato para sa mga katungkulang di-partidista sa primaryang halalan, at 
ang isang kandidato sa primaryang halalan ay hindi opisyal na iminungkahi ng anumang partido para sa naturang katungkulan sa pangkalahatang 
halalan. Ang isang kandidatong naghahangad na maging nominado sa isang katungkulang di-partidista ay hindi maaaring maglagay ng kanyang 
kinakatigang partido, o kawalan ng kinakatigang partido, sa balota. Ang dalawang kandidatong may pinakamaraming boto sa primaryang halalan 
ang uusad sa pangkalahatang halalan para sa katungkulang di-partidista.
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��ထိး��ျ��တငွ့် ်မြပ်ည့်ေ်ယ်လ်ှတှရ်ွေးတ�်ဆိုိ�င့်�်� ��ထိး��ျ��၊ အရွေး��ိကိုေ ်ကိုေွဂ်�ကိုလ်ှတှရ်ွေးတ�်ဆိုိ�င့်�်� ��ထိး��ျ��နှငှ့်် ်မြပ်ည့်ေ်ယ်ဖဲွ်ွဲ့�စားည့်�်ပ်း�အရွေးမြချချးဥပ်ရွေးေဆိုိ�င့်�်� ��ထိး��ျ�� ပ်ါဝင့်သ်ီးည့်။်

ပ်ငွ့််လ်ှင့်�်မြ�င့်သ်ီး�ရွေးသီး� အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲနှငှ့်် ်အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲ နှစ်ှားချ�စားလှး��တငွ့် ်သီးင့်၏်�ဲဆိုနှဒရှှင့်�်တှပ််း�တင့်ပ််း�စားးတငွ့် ်�ည့်သ်ီးည့််ပ််ါတးကိုိ� နှစ်ှားသီးကိုသ်ီးည့်ဟ်ု� ရွေးဖွဲ့�်မြပ်ထိ��သီးည့်မ်ြဖွဲ့စ်ားရွေးစား �ည့်သ်ီးည့်််

ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်ကိုိ��ဆိုိ� �ဲရွေးပ်�နှိ�င့်ပ််ါသီးည့်။် အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် �ည့်သ်ီးည့််ပ််ါတး�မှြဖွဲ့စ်ားရွေးစား �ဲအ�ျ��ဆိုး���ရှှိသီးည့်် ် ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်နှစ်ှားဦး�သီးည့် ် အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲသီးိ� ် တကို်

လှ�်ှ�ချငွ့််�်ရှှိ�ည့်မ်ြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။် အကိုယ်၍် ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်တစ်ားဦး�သီးည့် ် �ဲအ�ျ��စား� (အေည့်�်ဆိုး�� ၅၀ ��ချိ�င့်န်ှေု�် + ၁ �ဲ) �ရှှိချဲလ်ှှင့်ပ််င့် ် အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲကိုိ� ဆိုကိုလ်ှကိုက်ိုျင့်�်ပ်��ည့််

မြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။်

ကိုယ်လ်ှးဖိွဲ့��ေး�ယ်��မြပ်ည့်ေ်ယ်၏် အပ်ငွ့််လ်ှင့်�်မြ�င့်သ်ီး�ရွေးသီး� အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲစားေစ်ားသီးည့် ်အရွေး��ိကိုေသ်ီး�မတရွေးလှ�င့်�်�ျ��၊ ချရိို�င့်ဗ်ဟုိ�ရွေးကို�်�တး သီးိ��်ဟု�တ ်ရွေးေသီးနှတ�ရိုး� ��ျ��အတကွို ်ဝင့်ရ်ွေး��ကိုယ််ဉှ်ပြိုပိ်ုင့််

သီးည့်် ်ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်�ျ��နှငှ့်် ်သီးကိုဆ်ိုိ�င့်မ်ြချင့်�်�ရှှိပ်ါ။

�ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ��� ှ အဆိုိ�မြပ်ုရွေး�ွ�ချျယ်�်သီးည့်် ် ��ထိး�ရွေးေ���ျ��အတကွို ် အ�ည့်စ်ား��င့်�် တိ�ကိုရိ်ို�ကိုရ်ွေး��သီးငွ့်�်�ရွေးသီး� ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�် (Write-in candidates) �ျ��သီးည့် ် အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲ

တငွ့် ် ပ်ါဝင့်ယ််ဉှ်ပြိုပိ်ုင့်န်ှိ�င့်ဆ်ိုမဲြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။် သီးိ�ရ်ွေးသီး�်လှည့်�် အဆိုိ�ပ်ါကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်သီးည့် ် အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် �ဲအ�ျ��ဆိုး���ရှှိသီးည့်် ် ထိပ်ိ်သီးး�ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်န်ှစ်ှားဦး�အေကို ် တစ်ားဦး�မြဖွဲ့စ်ား�သှီး� 

အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲသီးိ� ် ဆိုကိုလ်ှကိုတ်ကိုလ်ှ�်ှ�နှိ�င့်�်ည့်မ်ြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။် ထိိ�အ်မြပ်င့် ်အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲအတကွို ်သီးး�မြချ��လှတွလ်ှပ််ရွေးသီး� အ�ည့်စ်ား��င့်�်တင့်သ်ီးငွ့်�်� ုလှ�ပ််င့်ေ�်စားဉ်�ရှှိပ်ါ။

ကိုယ်လ်ှးဖိွဲ့��ေး�ယ်��မြပ်ည့်ေ်ယ် ်ဥပ်ရွေးေအ� ရွေးအ�ကိုရ်ွေးဖွဲ့�်မြပ်ပ်ါ အချျကိုအ်လှကို�်ျ��ကိုိ� ဤလှ�်�ညွှှေစ်ား�အ�ပ််တငွ့် ်ထိည့််သ်ီးငွ့်�်ရိို�ကိုန်ှှပ်ိ်�ေ ်လှိ�အပ််ပ်ါသီးည့်။်

��ဆန္ဒဒရှှင်�်�ာ��ှ အဆး�မြ�ုရွေး�း �ချ�ယ်�်သာည်် ်�ာထူးး�ရွေးန်�ာ��ာ�
နှိ�င့်င့််းရွေး��ပ်ါတး�ျ��သီးည့် ် primary ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် �ဲဆိုနှဒရှှင့်အ်�ည့်တ်င့်�်�ထိး��ျ��အတကွို ် ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်�ျ��ကိုိ� တ���ဝင့် ် အ�ည့်တ်င့်ပိ််�င့်ခ်ျငွ့်် ် �ရှှိပ်ါ။ primary ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ်

နှိ�င့်င့််းရွေး��ပ်ါတး�ျ��သီးည့် ်အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ်�ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ��� ှအဆိုိ�မြပ်ုရွေး�ွ�ချျယ်�်သီးည့်် ်��ထိး�ရွေးေ���ျ��အတကွို ်ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်�ျ��ကိုိ� တ���ဝင့်အ်�ည့်စ်ား��င့်�် တင့်သ်ီးငွ့်�်ပိ်�င့်ခ်ျငွ့််�်ရှှိပ်ါ။ 

အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် အဆိုိ�ပ်ါ��ထိး�ရွေးေ���ျ��အတကွို ် အဆိုိ�မြပ်ုမြချင့်�်ချး�ရွေးသီး� ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်သီးည့် ် မြပ်ည့်သ်ီးး�ျ��၏ အဆိုိ�မြပ်ုမြချင့်�်ချး�သီးးသီး�မြဖွဲ့စ်ားပြိုပ်း� အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် �ည့််

သီးည့််ပ််ါတး၏ တ���ဝင့်က်ိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်�ှ �ဟု�တပ််ါ။ �ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ��� ှ အဆိုိ�မြပ်ုရွေး�ွ�ချျယ်�်သီးည့်် ် ��ထိး�အတကွို ် အ�ည့်စ်ား��င့်�်တင့်သ်ီးငွ့်�်ရွေးသီး� ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်သီးည့် ် �ိ�ိနှစ်ှားသီးကို�်� 

တ���ဝင့်ပ််ါတး သီးိ��်ဟု�တ ် ပ်ါတးစားွဲ�ရှှိမြချင့်�်တိ�က်ိုိ� �ဲလှကို�်တှရ်ွေးပ််တငွ့် ် ရွေးဖွဲ့�်မြပ်��ည့်မ်ြဖွဲ့စ်ားရွေးသီး�်လှည့်�်၊ အဆိုိ�ပ်ါပ်ါတးအ�ည့်ရ်ွေးဖွဲ့�်မြပ်ချျကို�်�ှ ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်ကိုိ�ယ်တ်ိ�င့်က်ိုသီး� ရွေး�ွ�ချျယ်မ်ြချင့်�်မြဖွဲ့စ်ား

ပြိုပ်း� �ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ�� သီးရိှှိရွေးစား�ေအ်တကွိုသ်ီး� မြပ်သီးမြချင့်�်မြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။် ၎င့်�်သီးည့် ်ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်အ�� သီးကိုဆ်ိုိ�င့်�်�ပ်ါတး� ှအ�ည့်စ်ား��င့်�်တင့်သ်ီးငွ့်�်မြချင့်�် သီးိ��်ဟု�တ ်ရွေးထိ�ကိုခ်ျးမြချင့်�် သီးိ��်ဟု�တ ်ပ်ါတး

နှငှ့်် ်ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်အကြားကို�� ဆိုကိုန်ှယှ်�်ရုှှိမြချင့်�်တိ�က်ိုိ� ဆိုိ�လှိ�မြချင့်�်�ဟု�တသ်ီးကိုဲသ်ီးိ� ်၊ �ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ��� ှအဆိုိ�မြပ်ုထိ��ရွေးသီး� �ည့်သ်ီးည့််က်ိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်ကိုိ��ှ နှိ�င့်င့််းရွေး��ပ်ါတးတစ်ားချ�ချ�၏ တ���ဝင့််

အ�ည့်စ်ား��င့်�်တင့်သ်ီးငွ့်�်ချး�သီးးဟု� ��တှယ််း�ပ်ါ။ ချရိို�င့်�ဲ်ဆိုနှဒရှှင့် ်အချျကိုအ်လှကိုလ်ှ�်�ညွှှေတ်ငွ့်�်း ပ်ါတး�ျ��အရွေးေမြဖွဲ့င့်် ်၎င့်�်တိ�၏် တ���ဝင့်ရ်ွေးထိ�ကိုခ်ျး�ကုိုိ� �ရှှိထိ��ရွေးသီး� ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်စား��င့်�်

ကိုိ� ရွေးဖွဲ့�်မြပ်နှိ�င့်ပ််ါသီးည့်။်

�ည့်သ်ီးည့််�ဲ်ဆိုနှဒရှှင့်�်ဆိုိ� သီးကိုဆ်ိုိ�င့်�်���ထိး�အတကွို ် �ဲရွေးပ်��ေ ် လှိ�အပ််ရွေးသီး� အမြချ��အ�ည့်အ်ချျင့်�်�ျ��နှငှ့်် ် မြပ်ည့််စ်ားး�ပ်ါကို �ဲဆိုနှဒရှှင့်�်ျ��� ှ အဆိုိ�မြပ်ုရွေး�ွ�ချျယ်�်သီးည့်် ် ��ထိး�ရွေးေ��အတကွို ် �ည့်သ်ီးည့်််

ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်ကိုိ��ဆိုိ� �ဲရွေးပ်�နှိ�င့်ပ််ါသီးည့်။် အကြိုကိုို ရွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲတငွ့် ် �ဲအ�ျ��ဆိုး���ရှှိသီးည့်် ် ထိပ်ိ်သီးး�ကိုိ�ယ်စ်ား��လှယှ်ရ်ွေးလှ�င့်�်နှစ်ှားဦး�စားလှး��သီးည့် ် ပ်ါတးတစ်ားချ�တည့်�်ကိုိ�သီး� နှစ်ှားသီးကိုရ်ွေးကြားကို�င့်�် 

ရွေးဖွဲ့�်မြပ်ထိ��သီးည့််တ်ိ�င့် ် အဆိုိ�ပ်ါ��ထိး�အတကွို ် အရွေးထိရွွေးထိရွွေး�ွ�ရွေးကို�ကိုပ််ွဲသီးိ� ် ဆိုကိုလ်ှကိုတ်ကိုလ်ှ�်ှ�ချငွ့်် ် �ရှှိ�ည့်မ်ြဖွဲ့စ်ားသီးည့်။် �ည့်သ်ီးည့််ပ််ါတး�ှ ၎င့်�်တိ�၏်ပ်ါတးကိုိ� နှစ်ှားသီးကိုရ်ွေးကြားကို�င့်�် ရွေးဖွဲ့�်မြပ်ထိ��သီးည့်် ်
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कैैलि�फ़ोोर्नि�ियाा मंें चुु�ाव 
‘टॉॉप टूॉ कंैंडिहि��ेट्ॉस ओपन प्रााइमरीी एक्ट’ केैं अनुसारी, मतदााता द्वाारीा नाहिमत हिकैंसी भीी पदा केैं हि�ए सभीी उम्मीीदावाारीं� कैंं एकैं �ी मतपत्र 
परी सूचीीबद्ध हिकैंयाा जााना अहिनवाायाय �ै। प��े पक्षपातपूर्णय कैंायााय�या (partisan office) केैं रूप मं जााने जााने वाा�े, मतदााताओ� द्वाारीा 
नामा� हिकैंत कैंायााय�यां� मं से्टेटॉ �ेहिजासे्लेहिटॉवा ऑहि�स, U.S. कैंा� गे्रेस कैंायााय�या औरी रीाज्य स� वैाधााहिनकैं कैंायााय�या शााहिम� �ं। 

ओपन प्रााइमरीी औरी आम चुीनावा, दांनं� मं �ी आप हिकैंसी भीी उम्मीीदावाारी कैंं वांटॉ देा सकैंते �ं—भी�े �ी आपने अपने वांटॉरी रीहिजासेे्टेशान 
�ॉमय मं हिकैंसी भीी पाटॉी कैंं अपनी पस�दा केैं तौरी परी बतायाा �ं। प्रााइमरीी चुीनावा मं, सबसे ज़्याादाा वांटॉ पाने वाा�े दां उम्मीीदावाारी—चीा�े 
वेा हिकैंसी भीी पाटॉी केैं �ं�—आम चुीनावा मं आगेे बढ़ते �ं। याहिदा हिकैंसी उम्मीीदावाारी कैंं वांटॉं� कैंा बहुमत (कैंम से कैंम 50 प्राहितशात + 1) 
प्रााप्त �ंता �ै, तं भीी आम चुीनावा आयांहिजात हिकैंयाा जााना अहिनवाायाय �ै। 

कैैंहि��ंहिनययाा कैंा ओपन प्रााइमरीी हिसस्टेम, U.S. पे्राहिस�ंटॉ, कैंाउ� टॉी संटेॉ� कैंमेटॉी याा स्थाानीया पदां� केैं हि�ए चुीनावा �ड़ने वाा�े उम्मीीदावाारीं� 
परी �ागूे न�ी � �ंती �ै। 

मतदााताओ� द्वाारीा नाहिमत पदां� केैं हि�ए, रीाइटॉ-इन उम्मीीदावाारी अभीी भीी प्रााइमरीी इ�ेक्शन मं खडे़ �ं सकैंते �ं। �ा�ा� हिकैं, कैंंई रीाइटॉ-इन 
उम्मीीदावाारी आम चुीनावा मं तभीी आगेे बढ़ सकैंता �ै, जाब वा� प्रााइमरीी इ�ेक्शन मं सबसे ज़्याादाा वांटॉ पाने वाा�े टॉॉप दां उम्मीीदावाारीं� मं 
से एकैं �ं। इसकेैं अहितरिरीक्त, आम चुीनावा केैं हि�ए कैंंई स्वत�त्र नामा�कैंन प्राहि�याा न�ी � �ै। 

कैैंहि��ंहिनययाा केैं कैंानून केैं अनुसारी, इस गेाइ� मं हिनम्नहि�खिखत जाानकैंारीी कैंा हिप्रा� टॉ �ंना ज़रूरीी �ै। 

मतदााताओं ंद्वााराा नाामिमत पदा
रीाजानीहितकैं दा�ं� कैंं प्रााइमरीी इ�ेक्शन मं, मतदााताओ� द्वाारीा नाहिमत पदां� केैं हि�ए औपचीारिरीकैं रूप से उम्मीीदावाारीं� कैंं नाहिमत कैंरीने 
कैंा अहिधाकैंारी न�ी � �ै। प्रााइमरीी इ�ेक्शन मं हिकैंसी मतदााता-नामा� हिकैंत पदा केैं हि�ए नाहिमत उम्मीीदावाारी, आम चुीनावा मं �ंगें� कैंा नाहिमत 
उम्मीीदावाारी �ंता �ै, न हिकैं हिकैंसी पाटॉी कैंा ऑहि�हिशाया� नाहिमत उम्मीीदावाारी। मतदााता-नाहिमत पदा केैं हि�ए नामा�कैंन �ेतु उम्मीीदावाारी 
कैंी यांग्य पाटॉी वारीीयाता, याा वारीीयाता कैंा अभीावा, मतपत्र परी दाशााययाा जााएगेा, �ेहिकैंन या� वारीीयाता केैंवा� उम्मीीदावाारी द्वाारीा चुीनी जााती 
�ै औरी केैंवा� मतदााताओ� कैंी जाानकैंारीी केैं हि�ए प्रादाहिशायत कैंी जााती �ै। इसकैंा या� मत�ब न�ी � �ै हिकैं उम्मीीदावाारी कैंं नाहिमत पाटॉी 
द्वाारीा नामा� हिकैंत याा समहि�यत हिकैंयाा गेयाा �ै, याा हिकैं पाटॉी औरी उम्मीीदावाारी केैं बीची कैंंई स�ब�धा �ै; औरी मतदााताओ� द्वाारीा नामा� हिकैंत 
हिकैंसी भीी उम्मीीदावाारी कैंं हिकैंसी भीी रीाजानीहितकैं दा� कैंा आहिधाकैंारिरीकैं रूप से नामा� हिकैंत उम्मीीदावाारी न�ी � माना जााएगेा। कैंाउ� टॉी वांटॉरी 
इन्फॉॉमेशान गेाइ� मं, पाहिटॉययाा� उन उम्मीीदावाारीं� कैंं सूचीीबद्ध कैंरी सकैंती �ं, जां मतदााताओ� द्वाारीा नाहिमत पदां� केैं हि�ए खडे़ �ं औरी 
हिजानं्हें पाटॉी कैंा आहिधाकैंारिरीकैं सम�यन प्रााप्त �ै। 

कैंंई भीी मतदााता, मतदााता-नामा� हिकैंत पदा केैं हि�ए हिकैंसी भीी उम्मीीदावाारी कैंं वांटॉ देा सकैंता �ै, याहिदा वा� उस पदा केैं हि�ए वांटॉ देाने �ेतु 
आवाश्यकैं अन्य यांग्यताओ� कैंं पूरीा कैंरीता �ं। प्रााइमरीी चुीनावा मं सबसे ज़्याादाा वांटॉ पाने वाा�े शाीर्षय दां उम्मीीदावाारी, वांटॉरी-नॉहिमनेटेॉ� 
पदा केैं हि�ए �ंने वाा�े आम चुीनावा मं आगेे बढ़ते �ं—भी�े �ी उन दांनं� उम्मीीदावाारीं� ने एकैं �ी पाटॉी कैंं अपनी पस�दा केैं तौरी परी चुीना 
�ं। हिकैंसी भीी पाटॉी कैंं या� अहिधाकैंारी न�ी � �ै हिकैं उसकैंा कैंंई उम्मीीदावाारी—हिजासकेैं सा� पाटॉी कैंी पस�दा कैंा हिनशाान जुाड़ा �ं—आम 
चुीनावा मं आगेे बढे़, जाब तकैं हिकैं वा� उम्मीीदावाारी प्राा�हिमकैं चुीनावा मं सबसे ज़्याादाा वांटॉ पाने वाा�े दां उम्मीीदावाारीं� मं से एकैं न �ं। 

गैैरा-पक्षपाती पदा
रीाजानीहितकैं दा�ं� कैंं प्राा�हिमकैं चुीनावा मं गैेरी-दा�ीया पदां� केैं हि�ए उम्मीीदावाारीं� कैंं नाहिमत कैंरीने कैंा अहिधाकैंारी न�ी � �ै, औरी प्राा�हिमकैं 
चुीनावा कैंा कैंंई भीी उम्मीीदावाारी, आम चुीनावा मं हिकैंसी हिवाहिशाष्ट पदा केैं हि�ए हिकैंसी भीी दा� कैंा आहिधाकैंारिरीकैं उम्मीीदावाारी न�ी � �ंता �ै। 
हिकैंसी गैेरी-दा�ीया पदा केैं हि�ए नामा�कैंन कैंा इचु्छुकैं उम्मीीदावाारी मतपत्र परी अपनी पाटॉी कैंी प्राा�हिमकैंता—अ�वाा पाटॉी केैं प्राहित हिकैंसी 
प्राा�हिमकैंता कैंा अभीावा—हिनहिदाय ष्ट न�ी � कैंरी सकैंता। प्रााइमरीी चुीनावा मं सबसे ज़्याादाा वांटॉ पाने वाा�े शाीर्षय दां उम्मीीदावाारी, गैेरी-दा�ीया पदा 
केैं हि�ए �ंने वाा�े आम चुीनावा मं आगेे बढ़ते �ं। 

トップ・ツー候補者公開予備選挙法では、有権者指名公職のすべての候補者を同一の投票用紙に記載することが求められてい
ます。以前は党派所属公職として知られていた有権者指名公職には、州議会公職と、連邦議会公職、および州憲法制定公職が
含まれます。

公開予備選挙と本選挙の両方で、有権者登録用紙に記載した政党選好に関係なく、どの候補者にでも投票できます。予備選挙
では、政党選好に関係なく最多得票の上位2名が本選挙に進みます。候補者が過半数(少なくとも50%＋1票)を得た場合でも、
本選挙は引き続き実施されます。

カリフォルニア州の公開予備選挙制度は、米国大統領や、郡中央委員会、または地方公職の候補者には適用されません。

有権者指名公職の記名候補者も予備選挙に立候補できます。ただし、記名候補者が本選挙に進めるのは、予備選挙で得票数上
位2名の一人となった場合に限られます。さらに、本選挙における独立した指名手続はありません。

カリフォルニア州法では、次の情報をこのガイドに印刷することが義務付けられています。

有権者指名公職
政党は、予備選挙において有権者指名公職の候補者を正式に指名する権利を有しません。予備選挙で有権者指名公職に指名さ
れた候補者は人民の候補者であり、本選挙におけるいかなる政党の公式候補者でもありません。有権者指名公職への指名候補
者は、資格のある政党選好、または政党選好なしであることを投票用紙に記載できますが、その政党選好の表示は候補者自身が
選択するものであり、有権者への情報提供のみを目的として表示されます。これは、当該候補者がその政党に指名または支持さ
れていること、あるいは政党と候補者の間に提携があることを意味しません。また、有権者により指名された候補者は、いかなる
政党の公式候補者ともみなされません。郡の有権者情報ガイドでは、政党は正式支持を与えた有権者指名公職の候補者を掲載
することができます。

有権者指名公職に投票するための他の要件を満たしていれば、どの有権者もその公職のどの候補者にも投票できます。予備選挙
で最多得票上位2名は、両候補者が同じ政党選好を示している場合でも、その有権者指名公職の本選挙へ進みます。予備選挙で上
位2名の得票者の一人でない限り、いかなる政党もその政党選好を示す候補者を本選挙に進める権利を有しません。

無党派公職
政党は予備選挙において無党派公職の候補者を指名する権利を有さず、予備選挙の候補者は本選挙における当該公職について、
いかなる政党の公式候補者でもありません。無党派公職への指名候補者は、投票用紙に政党選好または政党選好なしを表示する
ことはできません。予備選挙で最多得票上位2名が、その無党派公職の本選挙へ進みます。

JAPANESE 日本語

カリフォルニア州の選挙

Elections in California - Poster

you have the following rights 
1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if 

you are: 

a U.S. citizen living in California not currently serving a state or federal 
prison term for the conviction of a 
felony, and at least 18 years old 

registered where you currently not currently found mentally 
incompetent to vote by a court live 

2.  The right to vote if you are a registered voter even if your name  
is not on the list.  
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if 
elections offcials determine that you are eligible to vote. 

3. The right to vote if you are still in line when the polls close. 

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or 
telling you how to vote. 

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have 
not already cast your ballot. You can: 
Ask an elections offcial at a polling place for a new ballot, 
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections offce, 
or at your polling place, or 
Vote using a provisional ballot. 

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose, 
except from your employer or union representative. 

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any 
polling place in California. 

8. The right to get election materials in a language other than English if 
enough people in your voting precinct speak that language. 

9. The right to ask questions to elections offcials about election 
procedures and watch the election process.  If the person you ask 
cannot answer your questions, they must send you to the right person 
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you. 

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an 
elections offcial or the Secretary of State’s offce. 

SPECIAL NOTICE 

• Polls are open from 7:00 a.m. to 
8:00 p.m. on the day indicated 
in the posted county Voter 
Information Guide.   

• Specifc instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections offcial.   

• If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identifcation or other 
documentation according to 
federal law.  But please note that 
every individual has the right to 
cast a provisional ballot even if 
he or she does not provide the 
documentation. 

• It is against the law to represent 
yourself as being eligible to 
vote unless you meet all of the 
requirements to vote under 
federal and state law.   

• It is against the law to tamper 
with voting equipment. 

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confdential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683). 

On the web at www.sos.ca.gov 

By phone at (800) 345-VOTE (8683) 

By email at elections@sos.ca.gov 
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您有以下權利
1. 如果您是登記的選民，您就有權投票。如果您屬於以下情況，您有資格投票：

2. 即使您的姓名沒有列入選民名冊，只要您是登記選民，就有權利投票。

您將使用臨時選票投票。如果選舉官員認定您有資格投票，您的投票將被計入。

3. 如果您在投票站關閉時仍在排隊，您就有權投票。

4. 有權在沒有人打擾或告訴您如何投票的情況下，進行秘密投票。

5. 如果您尚未投票，您有權在出錯時獲得一張新選票。您可以：

向投票站的選舉官員要求一張新選票，

在選舉辦公室或您的投票站，用您的郵寄投票選票換取新選票；或是

使用臨時選票投票。

6. 有權向您選擇的任何人尋求投票的協助，但是您的雇主或工會代表除外。

7. 有權將您填妥的郵寄投票選票交給加州的任何投票站。

8. 如果您的投票選區有夠多的人講一種英語之外的語言，您有權獲得該語言的選舉

資料。

9. 有權向選舉官員詢問選舉程序的問題並觀察選舉程序。如果您詢問的人無法回答

您的問題，他們必須將您轉給適當的人員回答問題。如果您擾亂秩序，他們可以

停止回答您的問題。

10. 有權向選舉官員或州務卿辦公室舉報非法或欺詐的選舉活動。

特別通知

• 投票站於公佈的縣立選民資訊指南中說

明的日期上午七時至下午八時開放。

• 有關如何投票的具體說明，包括如何

投臨時選票，可從投票站工作人員處

獲取，或者閱讀您當地的選舉官員寄

給您的資訊。

• 如果您是新登記的選民，可能會按照

聯邦法律要求您提供適當的身份證明

或其他文件。但是，請注意每個人都

有權投臨時選票，即使無法提供要求

的文件亦不例外。

• 如果您不符合聯邦及州法律規定的所

有投票要求，但卻聲稱自己符合投票

資格，此為違法行為。

• 損壞投票設備是違法行為。

如果您認為其中任何權利遭到拒絕，請致

電州務卿保密的免費選民熱線 

(800) 339-2857。

是住在加州的美國公民

至少年滿18歲

在目前的居住地登記

網站www.sos.ca.gov

致電(800) 339-2857

電子郵件elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Chinese

目前沒有因被定為重罪而在州或聯邦監獄服
刑，以及

目前沒有被法庭認定為精神上無能力投票

1. El derecho a votar, si está inscrito como votante. Puede votar si:

2. El derecho a votar si está inscrito como votante, incluso si su nombre no 
está en la lista. 
Votará con una boleta provisional. Si los funcionarios electorales determinan
que es calificado para votar, su voto se contará.

3. El derecho a votar si se encuentra en la cola a la hora en que cierran los
centros de votación.

4. El derecho a emitir un voto en secreto sin que nadie lo moleste o le diga
cómo votar.

5. El derecho a obtener una boleta nueva si cometió un error, siempre que
todavía no haya emitido su voto. Puede:
Pedirle a un funcionario electoral de un centro de votación una nueva
boleta,
Cambiar su boleta de votación por correo por una nueva en una oficina
electoral o en su centro de votación, o
Votar usando una boleta provisional.

6. El derecho a recibir ayuda para emitir su voto de cualquier persona que
usted elija, excepto su empleador o representante sindical.

7. El derecho a dejar su boleta de votación por correo completada en
cualquier centro de votación de California.

8. El derecho a recibir materiales electorales en un idioma que no sea inglés,
si hay una cantidad suficiente de gente en su distrito electoral que habla
ese idioma.

9. El derecho a hacerles preguntas a los funcionarios electorales sobre los 
procedimientos de votación y a observar el proceso electoral. Si la persona
a quien le pregunta no puede contestar sus preguntas, tendrá que dirigirle
a una persona que le pueda contestar. Si usted estorba, pueden dejar de
contestarle.

10. El derecho a denunciar toda actividad electoral ilegal o fraudulenta a un
funcionario electoral o a la oficina del Secretario de Estado.

AVISO ESPECIAL

• Los centros de votación están
abiertos desde las 7 a.m. hasta las
8 p.m. del día indicado en la Guía
de información para el votante
del condado.

• Para instrucciones específicas
sobre cómo votar, incluyendo
cómo emitir una boleta provisional,
hable con uno de los trabajadores
del centro de votación o lea
la información que le envió el
funcionario electoral local.

• Si usted es votante recién
inscrito, es posible que le pidan
identificación apropiada u otra
documentación conforme con la
ley federal. Sin embargo, todos
tienen derecho a emitir una boleta
provisional incluso si no presentan
la documentación.

• Es ilegal decir que está calificado
para votar si no cumple con todos
los requisitos para votar exigidos
por las leyes estatales y federales.

• Es ilegal tocar indebidamente el
equipo de votación.

Si cree que le negaron cualquiera 
de estos derechos, llame en forma 
confidencial y sin cargo a la Línea de 
asistencia al votante del Secretario 
de Estado al (800) 232-VOTA (8682).

USTED TIENE LOS SIGUIENTES DERECHOS

En la web en www.sos.ca.gov

Por teléfono al (800) 232-VOTA (8682)

Por email a elections@sos.ca.gov
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DECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTESDECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTES

es ciudadano de los EE.UU. 
y vive en California

tiene al menos 18 años 
de edad

está inscrito en el lugar donde  
vive actualmente

no estar cumpliendo actualmente 
una condena en una prisión estatal o 
federal por un delito grave, y

no ha sido declarado mentalmente 
incompetente para votar 
actualmente por una corte judicial

DECLARACIÓN de DERECHOS de los VOTANTES
SPANISH ESPAÑOL

1. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante. Ikaw ay
karapat-dapat bumoto kung ikaw ay:

2. Karapatang bumoto kung ikaw ay isang nakarehistrong botante kahit na
ang iyong pangalan ay wala sa listahan.
Ikaw ay boboto gamit ang isang pansamantalang balota. Ang iyong boto
ay ibibilang kung ang mga opisyal sa mga halalan ay nagpasiya na ikaw ay
karapat-dapat bumoto.

3. Karapatang bumoto kung ikaw ay nakapila pa nang magsasara ang mga
lugar ng botohan.

4. Karapatang magpatala ng isang lihim na balota nang walang
gumagambala sa iyo o nagsasabi sa iyo kung sino o ano ang iboboto.

5. Karapatang kumuha ng bagong balota kung nagkamali ka, kung hindi mo
pa naipapatala ang iyong balota. Magagawa mong:
Humingi sa opisyal sa mga halalan sa isang lugar ng botohan ng isang
bagong balota,
Palitan ang iyong balota ng pagboto sa pamamagitan ng koreo ng isang
bagong balota sa isang opisina sa mga halalan, o sa iyong lugar ng botohan, o
Bumoto gamit ang isang pansamantalang balota.

6. Karapatang humingi ng tulong sa pagpapatala ng iyong balota mula sa
sinumang pinili mo, maliban sa iyong tagapag-empleyo o kinatawan ng unyon.

7. Karapatang ihulog ang iyong kinumpletong balota ng pagboto sa 
pamamagitan ng koreo sa alinmang lugar ng botohan sa California.

8. Karapatang kumuha ng mga materyal sa halalan sa isang wikang iba sa 
Ingles kung may sapat na bilang ng mga tao sa iyong presinto ng pagboto
na nagsasalita ng wikang iyon.

9. Karapatang magtanong sa mga opisyal sa halalan tungkol sa mga 
pamamaraan ng paghalal at masdan ang proseso ng halalan. Kung hindi
masagot ng taong tinanong mo ang iyong mga katanungan, dapat silang
magpadala sa iyo ng tamang tao para sa sagot. Kung ikaw ay nakakaabala,
maaari silang tumigil sa pagsagot sa iyo.

10. Karapatang iulat ang anumang labag sa batas o madayang gawain sa 
halalan sa isang opisyal sa mga halalan o sa opisina ng Kalihim ng Estado.

ESPESYAL NA PAUNAWA

• Ang mga botohan ay bukas mula
ika-7 ng umaga hanggang ika-8
ng gabi sa araw na ipinabatid sa
Patnubay na Impormasyon para sa
Botante ng county.

• Ang mga tagubilin kung paano
boboto, kabilang ang kung paano
iboboto ang isang pansamantalang 
balota, ay makukuha mula sa
isang trabahador sa botohan o sa
pamamagitan ng pagbabasa ng
impormasyon na ipinakoreo sa
iyo ng inyong lokal na opisyal sa
mga halalan.

• Kung ikaw ay isang botanteng
bagong rehistro, maaaring hingan
ka ng angkop na pagkakakilanlan o
ibang dokumentasyon alinsunod sa
pederal na batas. Pero tandaan na
ang bawat tao ay may karapatang
bumoto ng isang pansamantalang
balota kahit na siya ay hindi
nagbigay ng dokumentasyon.

• Labag sa batas na ipahayag ang
sarili na karapat-dapat bumoto
maliban kung nakakatugon ka
sa lahat ng kinakailangan para
makaboto sa ilalim ng pederal na
batas at batas ng estado.

• Labag sa batas na likutin o
pakialaman ang kagamitan
sa pagboto.

Kung naniniwala ka na pinagkaitan 
ka ng alinman sa mga karapatang 
ito, tawagan ang kompidensiyal na 
Nakahandang Linya sa Botante ng 
Kalihim ng Estado sa (800) 339-2957.

IKAW AY MAY MGA SUMUSUNOD NA KARAPATAN

Sa web sa www.sos.ca.gov

Sa pamamagitan ng telepono sa 
(800) 339-2957

Sa pamamagitan ng email sa 
elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Tagalog

BATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTEBATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTE

isang mamamayan ng U.S. na 
naninirahan sa California

hindi kukulangin sa 18 
taong gulang

nakarehistro kung saan ka 
kasalukuyang naninirahan

hindi  kasalukuyang  gumugugol  ng  
panahon  sa  piitan  ng  estado o pederal 
dahil sa pagkakahatol sa isang krimen, at

hindi kasalukuyang ipinasiya ng isang 
hukuman bilang walang kakayahan ang 
isipan para bumoto

BATAS sa mga KARAPATAN ng BOTANTETAGALOG

QUÝ VỊ CÓ CÁC QUYỀN SAU ĐÂY

CÁC QUYỀN CỦA CỬ TRICÁC QUYỀN CỦA CỬ TRI

1. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị là cử tri có ghi danh hợp lệ. Quý vị hội đủ điều kiện
bỏ phiếu nếu quý vị:

2. Quyền bỏ phiếu tạm thời nếu quý vị là cử tri có ghi danh dù không có tên quý
vị trong danh sách.
Quý vị sẽ bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời. Phiếu của quý vị sẽ được đếm nếu các
viên chức bầu cử quyết định là quý vị hội đủ điều kiện bỏ phiếu.

3. Quyền bỏ phiếu nếu quý vị vẫn còn phải xếp hàng chờ khi đóng cửa
phòng phiếu.

4. Quyền bỏ phiếu kín mà không có người nào làm phiền quý vị hoặc bảo quý vị phải
bỏ phiếu như thế nào.

5. Quyền có một lá phiếu mới nếu quý vị làm sai, nếu quý vị chưa bỏ phiếu.
Quý vị có thể:
Hỏi một nhân viên bầu cử tại phòng phiếu để lấy một lá phiếu mới,
Đổi lá phiếu bầu bằng thư của quý vị để lấy một lá phiếu mới tại một văn phòng
bầu cử, hoặc tại phòng phiếu của quý vị, hoặc
Bỏ phiếu bằng lá phiếu tạm thời.

6. Quyền nhờ giúp để bỏ phiếu từ bất cứ người nào quý vị chọn, trừ hãng sở hoặc
nhân viên công đoàn của quý vị.

7. Quyền giao lại lá phiếu bầu bằng thư đã bầu tại bất cứ phòng phiếu nào
trong California.

8. Quyền nhận tài liệu bầu cử bằng một ngôn ngữ không phải là Anh Ngữ nếu có
đủ số cư dân trong khu vực bầu cử của quý vị nói ngôn ngữ đó.

9. Quyền hỏi các viên chức bầu cử về thủ tục bầu cử và quan sát tiến trình bầu cử.
Nếu người quý vị hỏi không trả lời được thắc mắc của quý vị, họ phải giới thiệu quý
vị đến đúng người để trả lời. Nếu quý vị gây rối, họ có thể ngưng trả lời quý vị.

10. Quyền trình báo bất cứ hoạt động bất hợp pháp hoặc gian lận nào cho viên
chức bầu cử địa phương hoặc cho văn phòng Tổng Thư Ký Tiểu Bang.

THÔNG BÁO ÐẶC BIỆT

• Phòng phiếu mở cửa từ 7:00 sáng
đến 8:00 tối vào ngày ghi trong Tập
Hướng Dẫn Cử Tri của quận đã
công bố.

• Quý vị có thể hỏi nhân viên phòng
phiếu hoặc đọc chi tiết được viên
chức bầu cử địa phương gửi cho
quý vị để biết chỉ dẫn cụ thể về
cách bỏ phiếu, kể cả cách bỏ
phiếu tạm thời.

• Nếu quý vị mới ghi danh bỏ phiếu,
quý vị có thể được yêu cầu xuất
trình căn cước thích ứng hoặc giấy
tờ chứng minh khác theo luật liên
bang. Nhưng xin lưu ý rằng mỗi
người đều có quyền bỏ phiếu tạm
thời dù không xuất trình giấy tờ
chứng minh.

• Nếu quý vị nói là mình hội đủ điều
kiện bỏ phiếu trong khi không hội đủ
tất cả các điều kiện bỏ phiếu theo
luật liên bang và tiểu bang là bất
hợp pháp.

• Sửa đổi thiết bị bỏ phiếu là bất
hợp pháp.

Nếu quý vị tin rằng mình đã bị từ 
chối bất cứ quyền nào trên đây, hãy 
gọi cho Đường Dây Hotline Cử Tri kín 
đáo miễn phí của Tổng Thư Ký Tiểu 
Bang tại số (800) 339-8163.

Trên web tại www.sos.ca.gov

Bằng điện thoại tại (800) 339-8163

Bằng email tại elections@sos.ca.gov
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là một công dân Hoa Kỳ cư ngụ 
tại California

đủ ít nhất là 18 tuổi

ghi danh tại nơi quý vị đang 
cư ngụ

hiện tại không phải thụ án tù tiểu bang 
hay liên bang cho kết án trọng tội, và

hiện không bị một tòa phán quyết là 
tâm thần không minh mẫn

CÁC QUYỀN CỦA CỬ TRIVIETNAMESE TIẾNG VIỆT

1. আপনি রেজিস্টার ভোটার হলে ভোটদানের অধিকার। যদি আপনি এটি হন তাহলে আপনি 
ভোট দিতে পারবেন:

2.  আপনি রেজিস্টার করা ভোটার হলে, তালিকায় আপনার নাম  
i না থাকলেও ভোটদানের অধিকার।  
আপনি একটি অস্থায়ী ব্যালট ব্যবহার করে ভোট দেবেন। যদি নির্বাচনের কর্মকর্তারা নির্ধারণ 
করেন যে আপনি ভোট দেওয়ার যোগ্য, তাহলে আপনার ভোট গণনা করা হবে।

3. ভোটদান বন্ধ হওয়ার সময় আপনি লাইনে থাকলে আপনার ভোটদানের অধিকার।

4. কেউ আপনাকে বিরক্ত করবে না বা বলবে না কীভাবে ভোট দিতে হয় এমন পরিস্থিতিতে 
গোপন ব্যালটে ভোট দেয়ার অধিকার।

5. আপনি ভুল করলে, আপনার ব্যালটে ভোট না দিয়ে থাকলে নতুন ব্যালট পাবার অধিকার। 
আপনি যা করতে পারেন: 
ভোটদান কেন্দ্রে কোনো নির্বাচনী কর্মকর্তাকে নতুন ব্যালট চাওয়া, 
কোনো নির্বাচন অফিসে বা ভোটদান কেন্দ্রে আপনার ভোট মেল ব্যলটে বদলানো 
অস্থায়ী ব্যালট ব্যবহার করে ভোটদান।

6. আপনার নিয়োগকর্তা বা ইউনিয়ন প্রতিনিধি ছাড়া যে কারও থেকে আপনার ব্যালটে ভোট 
দেয়ার ক্ষেত্রে সাহায্য পাবার অধিকার।

7. মেল ব্যালটে ভোট দিয়ে তা ক্যালিফোর্নিয়ার যে কোনো ভোটদান কেন্দ্রে দিয়ে আসার 
অধিকার।

8. যদি আপনার ভোটদান অধিক্ষেত্রের অধিকাংশ মানুষ ইংরেজী ছাড়া অন্য ভাষায় কথা বলেন 
তাহলে সেই ভাষায় নির্বাচন সামগ্রী পাবার অধিকার।

9. নির্বাচনী কর্মকর্তাদেরকে ভোটদান প্রক্রিয়া সম্পর্কে প্রশ্ন করার এবং ভোটদান 
প্রক্রিয়া দেখার অধিকার।  যাকে প্রশ্ন করেছেন তিনি উত্তর দিতে না পারলে, তিনি অবশ্যই 
আপনাকে সঠিক ব্যক্তির কাছে পাঠাবেন যিনি উত্তর দিতে পারবেন।  আপনার আচরণ খারাপ হয়, 
তাহলে তারা আপনাকে উত্তর দেয়া বন্ধ করতে পারেন।

10. বেআইনি বা নির্বাচনে জালিয়াতি সম্পর্কে কোনো নির্বাচনী কর্মকর্তা বা স্টেট অফিসের 
সেক্রেটারিকে জানানোর অধিকার।

বিশেষ বিজ্ঞপ্তি

• কাউন্টি ভোটার ইনফরমেশন গাইডে 
উল্লিখিত তারিখে সকাল 7টা থেকে রাত্রি 
8টা পর্যন্ত ভোটদান চলবে।   

• কীভাবে অস্থায়ী ব্যালটে ভোট দিতে হয় তা 
সহ কীভাবে ভোট দিতে হয় সেই সম্পর্কিত 
বিশেষ নির্দেশনা ভোট কর্মীর থেকে পাওয়া 
যেতে পারে অথবা আপনার স্থানীয় নির্বাচনী 
কর্মকর্তা আপনাকে যে তথ্য ডাকযোগে 
পাঠিয়েছে তা পড়তে পারেন।   

• যদি আপনি নব্য রেজিস্টার হওয়া ভোটদাতা 
হন, তাহলে আপনার থেকে সঠিক পরিচয়পত্র 
বা কেন্দ্রীয় আইন অনুসারে অন্য নথি চাওয়া 
হতে পারে।  তবে, মনে রাখবেন যে প্রত্যেকের 
অস্থায়ী ব্যালটে ভোট দেয়ার অধিকার 
আছে, এমনকি তিনি নথি প্রদান না করলেও।   

• কেন্দ্রীয় ও স্টেট আইন অনুসারে ভোট 
দেয়ার প্রয়োজনীয়তা পূরণ না করে নিজেকে 
ভোটদানের যোগ্য বলে উপস্থাপন করা 
বেআইনি।   

• ভোটদানের সরঞ্জামে কারচুপি করা 
বেআইনি। 

যদি আপনার মনে হয় এইসব অধিকারের 
কোনো একটি আপনি পাচ্ছেন না তাহলে, 
স্টেটের সেক্রেটারির গোপন টোল-ফ্রি ভোটার 
হটলাইনের (800) 345-VOTE (8683) নম্বরে 
কল করুন।

আপনার নিম্নলিখিত অধিকার আছে

অধিকারের ভোটার বিলঅধিকারের ভোটার বিলঅধিকারের ভোটার বিল

ওয়েবসাইট: www.sos.ca.gov

ফোন: (800) 345-VOTE (8683)

ইমেইল: elections@sos.ca.gov

ক্যালিফোর্নিয়ায় বসবাসরত একজন 
মার্কিন নাগরিক

বয়স অন্তত 18 বছর

আপনি বর্তমানে যেখানে থাকেন সেখানে 
রেজিস্টার করা

কোনো অপরাধের দোষী সাব্যস্ত হওয়ার জন্য 
বর্তমানে স্টেট বা কেন্দ্রীয় কারাগারে বন্দী নন এবং

ভোট দেয়ার ক্ষেত্রে মানসিকভাবে অসুস্থ বলে 
আদালতে প্রমাণিত নয়

2021  Voter Bill of Rights - Bengali  

ভো�োটাোর অধি�কাোর ধি�লBENGALI �োংলো

၁။ သင်သည် စာရင်းပေးထားပြီးသား မဲဆန္ဒရှင်ဖြစ်ပါက မဲပေးခွင့်ရှိသည်။ သင်သည် အောက်
ပါအခြေအနေနှင့် ကိုက်ညီလျှင် မဲပေးခွင့် ရှိပါသည်-

၂။  မဲစာရင်းတွင် သင့်အမည် မပါလျှင်ပင် စာရင်းသွင်းထားပြီးသား မဲဆန္ဒရှင်ဖြစ်ပါက မဲပေးခွင့်
ရှိသည်။  
ယာယီလျှို့ဝှက်မဲ အသုံးပြု၍ မဲပေးရပါမည်။ ရွေးကောက်ပွဲ ကြီးကြပ်သူများက သင်သည် မဲ
ပေးခွင့်ရှိကြောင်း ဆုံးဖြတ်ပါက သင့်မဲကို ရေတွက်ပါမည်။

၃။ မဲရုံများ ပိတ်သွားချိန် သင်သည် တန်းစီနေတုန်းဖြစ်လျှင် သင့်တွင် မဲပေးခွင့်ရှိသည်။

၄။ တစ်စုံတစ်ဦးက သင့်အား အနှောင့်အယှက်မပေးဘဲ သို့မဟုတ် မည်သို့မဲပေးရမည်ကို သင့်အား 
မပြောပြဘဲ လျှို့ဝှက်မဲပေးခွင့်ရှိသည်။

၅။ သင်သည် အမှားလုပ်မိပြီး  သင့်လျှို့ဝှက်မဲကို မပေးရသေးပါက မဲစာရွက်အသစ် ရပိုင်ခွင့်ရှိ
သည်။ သင်သည်- 
မဲရံုရိှ မဲရံုမူှးတစ်ဦးထံမှ မဲစာရွက်အသစ်ကုိ တောင်းခံနုိင်သည်။စာတုိက်မှ ပေးပ့ုိထားသည့် သင့်
လျ့ုိှဝှက်မဲစာရွက်ကုိ ရွေးကောက်ပဲွရံုးတွင်ဖြစ်စေ၊ သင်၏ မဲရံုတွင်ဖြစ်စေ မဲစာရွက်အသစ်တစ်ခုနှင့်  
လဲလှယ်နိုင်သည် သို့မဟုတ် 
ယာယီမဲပေးနိုင်သည်။

၆။ လျှို့ဝှက်မဲပေးရာတွင် သင့်အလုပ်ရှင် သို့မဟုတ် သမဂ္ဂကိုယ်စားလှယ်မှလွဲ၍ သင်ရွေးချယ်
လိုက်သော မည်သူထံမှမဆို အကူအညီရယူခွင့်ရှိသည်။

၇။ စာတိုက်မှတစ်ဆင့် ပေးပို့ထားသော သင်ဆန္ဒပြုထားပြီးသား မဲစာရွက်ကို ကယ်လီဖိုးနီးယားရှိ 
မည်သည့်မဲရုံတွင်မဆို အပ်နှံခွင့်ရှိသည်။

၈။ သင်မဲပေးရမည့် နယ်မြေရိှ လူအများအပြားသည် အင္်ဂလိပ်ဘာသာမဟုတ်သော အခြားဘာသာ
ဖြင့် ပြောဆုိပါက ရွေးကောက်ပဲွ အချက်အလက်များကုိ ယင်းဘာသာဖြင့် ရယူခွင့်ရိှပါသည်။

၉။ ရွေးကောက်ပွဲဆိုင်ရာ လုပ်ငန်းစဉ်များနှင့် ပတ်သက်၍ ရွေးကောက်ပွဲ တာဝန်ရှိသူများကို 
မေးမြန်းပိုင်ခွင့်နှင့် ရွေးကောက်ပွဲ ဖြစ်စဉ်ကို စောင့်ကြည့်ခွင့်ရှိသည်။  သင်မေးမြန်းသော 
ပုဂ္ဂိုလ်သည် သင့်မေးခွန်းများကို မဖြေနိုင်ပါက ၎င်းတို့သည် အဖြေပေးနိုင်သည့် ပုဂ္ဂိုလ်ထံ 
သင့်ကိုပို့ပေးရပါမည်။  သင်က အနှောင့်အယှက်ပေးနေလျှင် ၎င်းတို့သည် သင့်ကို အဖြေဆက်
မပေးဘဲ နေနိုင်ပါသည်။

၁၀။ ရွေးကောက်ပွဲဆိုင်ရာ မသမာမှု သို့မဟုတ် လိမ်လည်မှုက ရွေးကောက်ပွဲတာဝန်ရှိသူ သို့မဟုတ် 
နိုင်ငံခြားရေး ဝန်ကြီးရုံးထံ တိုင်ကြားခွင့်ရှိသည်။

အထူးသတိပေးချက်

• အသိပေးဖော်ပြထားသော ကောင်တီ မဲ
ပေးသူ အချက်အလက်လမ်းညွှန်တွင် 
ဖော်ပြထားသောနေ့၌ နံနက် ၇ နာရီမှ ည ၈ 
နာရီအထိ မဲရုံခန်းများ ဖွင့်ပါသည်။   

• မဲစာအိတ်ဖြင့် ယာယီမဲပေးပံုအပါအဝင် မဲ
ပေးပံုဆုိင်ရာ အသေးစိတ် ညှွန်ကြားချက်များ
ကုိ မဲရံုဝန်ထမ်းတစ်ဦးထံမှ သ့ုိမဟုတ် သင်၏ 
ဒေသဆုိင်ရာ ရွေးကောက်ပဲွ တာဝန်ရိှသူက 
သင့်ထံပေးပ့ုိသည့် အချက်အလက်များကုိ 
ဖတ်ခြင်းဖြင့် ရရိှနုိင်ပါသည်။   

• သင်သည် စာရင်းသွင်းထားသော 
မဲဆန္ဒရှင်အသစ်ဖြစ်ပါက ဖက်ဒရယ်
ဥပဒေအရ သင့်လျော်သော ကိုယ်ရေး 
အထောက်အထား သို့မဟုတ် အခြား
အထောက်အထား စာရွက်စာတမ်းများ
ကို တင်ပြရန် သင့်အား တောင်းဆိုနိုင်
ပါသည်။  သို့သော် လူတိုင်းလူတိုင်းသည် 
အထောက်အထားကို မတင်ပြနိုင်လျှင်ပင် 
မဲစာအိတ်ဖြင့် ယာယီမဲပေးခွင့်ရှိသည်ကို 
မှတ်သားပါ။   

• သင်သည် ဖက်ဒရယ်နှင့် ပြည်နယ်ဥပဒေ
အရ မဲပေးရန် သတ်မှတ်ချက်အားလုံးနှင့် မ
ကိုက်ညီပါက မဲပေးရန် သတ်မှတ်ချက်နှင့် 
ကိုက်ညီသူအဖြစ် သင့်ကိုယ်သင် တင်ပြ
ခြင်းသည် ဥပဒေကို ချိုးဖောက်ရာရောက်
ပါသည်။   

• မဲရံုသံုးပစ္စည်းကုိ လက်ဆော့ဖျက်စီးခြင်း
သည် ဥပဒေကုိ ချုိးဖောက်ရာရောက်ပါသည်။ 

ဤအခွင့်အရေးတစ်ခုခုကုိ ငြင်းပယ်ခံရသည်ဟု 
သင်ယုံကြည်ပါက နိုင်ငံခြားရေးဝန်ကြီး၏ ကုိယ်
ရေး အချက်အလက် လျ့ုိှဝှက်ပေးထားပြီး ခေါ်
ဆိုခအခမဲ့ဖြစ်သော မဲပေးသူ ဟော့လိုင်း (800) 
345-VOTE (8683) ကို ခေါ်ဆိုပါ။

သင့်တွင် အောက်ပါ အခွင့်အရေးများရှိသည်

မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်မဲပေးပိုင်ခွင့်ဘီလ်

ဝက်ဘ်ဆိုဒ် www.sos.ca.gov တွင်

(800) 345-VOTE (8683) ကို ဖုန်းခေါ်ဆို၍ဖြစ်စေ

elections@sos.ca.gov သ့ုိ အီးမေးလ်ပေးပ့ုိ၍ဖြစ်စေ

ကယ်လီဖုိးနီးယားပြည်နယ်တွင် နေထုိင်သော 
အမေရိကန်နုိင်ငံသား တစ်ဦးဖြစ်ခြင်း

အနည်းဆံုး အသက် ၁၈ နှစ်ပြည့်ခြင်း

သင်လက်ရိှနေထုိင်နေသော နေရာတွင် 
စာရင်းသွင်းထားခြင်း

လတ်တလောတွင် ကြီးလေးသော ပြစ်မုှကြောင့် 
ပြည်နယ် သ့ုိမဟုတ် ဖက်ဒရယ်အကျဉ်းထောင်တွင် 
ထောင်ကျမနေခြင်း၊ 

မဲပေး၍မရနုိင်အောင် လတ်တလောတွင် စိတ်
ကျန်းမာရေး ချ့ုိယွင်းနေခြင်းကုိ တရားရံုးမှ မတွေ့ရခြင်း
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မဲဲဆန္ဒဒရှှင်မ်ဲ�း�၏ အခွွင််အ်ရေး��ဆု�င်�်း ပြ�ဋ္ဌားန််း�ခွ�က်မ်ဲ�း�
BURMESE ပြမဲန််းမဲးဘားသား मतदाता अधिकार पत्र

आपके पास धिम्नधिधित अधिकार हैं
1. यधद आप पजंीकृत मतदाता हैं, तो मतदाि करिे का अधिकार। आप मतदाि करिे के धिए पात्र हैं यधद

आप:

2. मतदाि करिे का अधिकार यधद आप पजंीकृत मतदाता हैं, भिे ही आपका िाम सूची में िहीं है।
आप अिंधतम मतपत्र का उपयोग करते हुए मतदाि करेंग।े आपकी वोट को धगिा जाएगा यधद चुिाव
अधिकारी यह धििधाधरत करते हैं धक आप मतदाि करिे के धिए पात्र हैं।

3. मतदाि करिे का अधिकार यधद आप मतदाि समाप्त होिे के समय अभी भी िाइि में हों।

4. गुप्त मत देिे का अधिकार धकसी द्ारा आपको परेशाि धकए धििा या आपको यह िताए धििा धक
मतदाि कैसे करिा है।

5. यधद आपिे कोई गिती कर दी है, तो िया मतपत्र प्ाप्त करिे का अधिकार, यधद आपिे पहिे ही अपिे
मत डाि ि धदया हो। आप धिम्नधिधित कर सकते है:
मतदाि स्थि में धकसी चुिाव अधिकारी से िया मतपत्र देिे के धिए कहिा,
अपिे डाक-द्ारा-मतदाि मतपत्र को धकसी चुिाव कायधािय में, या अपिे मतदाि स्थि पर िए
डाक-द्ारा-मतदाि मतपत्र से िदििा, या
अिंधतम मतपत्र का उपयोग करते हुए मतदाि करिा।

6. अपिा मतदाि करिे के धिए अपिे द्ारा चुिे गए धकसी भी वयधति से सहायता प्ाप्त करिे का अधिकार,
आपके धियोतिा या यूधियि के प्धतधिधि के धसवाए।

7. अपिा भरा हुआ डाक-द्ारा-मतदाि मतपत्र कैधिफोर्िया में धकसी भी मतदाि स्थि पर छोड़िे
का अधिकार।

8. अंग्जेी के धसवाए धकसी अनय भाषा में चुिाव सामग्ी प्ाप्त करिे का अधिकार यधद आपके मतदाि के्त्र
में पयधाप्त वयधति वह भाषा िोिते हैं।

9. चुिाव अधिकाधरयों से चुिाव प्धरियाओं के िारे में प्श्न पूछिे और चुिाव प्धरिया देििे का अधिकार।
आप धजस वयधति से प्श्न पूछते हैं, यधद वह आपके प्श्नों का उत्तर िहीं दे पाता, तो उसे धकसी उत्तर के
धिए आपको सही वयधति के पास अवशय भेजिा चाधहए। यधद आप रुकावट डािते हैं, तो वह आपको
उत्तर देिा िंद कर सकता है।

10. धकसी अवैि या िोिािड़ी वािी चुिाव गधतधवधि के िारे में धकसी चुिाव अधिकारी या सेरेिटरी ऑफ
सटेट के कायधािय को सूधचत करिे का अधिकार।

धवशेष िोधटस

• प्दर्शत काउंटी मतदाता सूचिा गाइड में िताई
गई तारीख़ को सुिह 7 िज ेसे रात के 8 िजे
तक मतदाि देिा संभव होगा।

• मत देिे के धवशेष धिददेश, धजसमें अिंधतम
(प्ोधवजिि) मत पत्र डाििे के िारे में
जािकारी शाधमि होगी, या तो धकसी चुिाव
कममी से प्ाप्त धकए जा सकते हैं या आपके
स्थािीय चुिाव अधिकारी द्ारा आपको डाक
से भेजी गई जािकारी को पढ़ कर।

• यधद आप हाि में ही पजंीकृत मतदाता ििे हैं,
तो संघीय कािूि के अिुसार आपसे उपयुति
पहचाि या धकसी दसूरे कागजात को धदिािे
को कहा जा सकता है। िेधकि कृपया धयाि
दें धक कागजात यधद ि भी पशे धकए गए, तो
भी प्तयेक वयधति के पास अिंधतम मत देिे का
अधिकार है।

• जि तक धक आप संघीय त्था राजकीय कािूि
के तहत मत देिे की धििधाधरत आवशयकताओं
को पूरा ि कर िें, िुद को मत देिे के धिए
पात्र दशधािा गरै-कािूिी है।

• मतदाि के उपकरणों के सा्थ हेरा-फेरी करिा
गरै-कािूिी है।

यधद आपको िगता है धक आपको इिमें से कोई 
अधिकार देिे से मिा धकया गया है, तो कृ पया सेरेि ट्ी 
ऑफ सटेट की गोिपीय टोि-फी वोटर हॉटिाइि को
(800) 345-8683 पर फोि करें।

कैधिफोर्िया में रह रहे अमरीका के धिवासी हैं

कम-से-कम 18 वष्ष के हैं

वहा ँ पजंीकृत हैं जहा ँ आप वत्षमाि में रहत ेहैं

वेि पर www.sos.ca.gov पर

फोि द्ारा (888) 345-2692 पर

ईमेि द्ारा elections@sos.ca.gov पर

2021 Voter Bill of Rights – Hindi

वरतमान में िकसी गंुडागरदी के िए राजय या 
संघीय जे  अविध की सजा नहीं काट रहे है, और

आपको वतषमाि में धकसी अदाित दारा मतदाि 
करिे के धिए मािधसक रूप से अकम िहीं पाया गया हो

HINDI हि�न्दीी

1. 登登録録済済みみ有有権権者者ででああれればば、、投投票票すするる権権利利ががあありりまますす。。以下の方には投票資格があります。

2. おお名名前前がが選選挙挙人人名名簿簿にに載載っってていいなないい場場合合ででもも、、登登録録済済みみ有有権権者者ででああれればば、、

投投票票すするる権権利利ががあありりまますす。。

暫定投票用紙を使用して、投票することになります。あなたに投票資格があると

選挙管理人が判定した場合、あなたの票は計上されます。

3. 投投票票所所がが閉閉ままっっててもも、、列列ににままだだ並並んんででいいれればば、、投投票票すするる権権利利ががあありりまますす。。

4. 誰からも迷惑を掛けられず、またどのように投票するかを指示されずに、秘秘密密投投

票票様様式式でで投投票票すするる権権利利ががあありりまますす。。

5. 書書きき損損じじたた場場合合、、まだ投票をお済みでない限り、新新ししいい投投票票用用紙紙をを得得るる権権利利ががああ

りりまますす。。あなたは、

新しい投票用紙を投投票票所所でで選選挙挙管管理理人人にに請請求求ででききまますす。。

選挙事務所もしくはあなたの投票所で、新しい郵郵便便投投票票用用紙紙とと交交換換ししててももららええまま

すす。。または

暫暫定定投投票票用用紙紙をを使使用用ししてて投投票票ででききまますす。。

6. あなたの雇用主または労働組合の代表者以外であれば、あなたが選ぶ任意の方から、

ああななたたのの投投票票のの手手助助けけをを受受けけるる権権利利ががあありりまますす。。

7. カリフォルニア州内にある任任意意のの投投票票所所でで、、記記入入済済みみのの郵郵便便投投票票用用紙紙をを提提出出すするる

権権利利ががあありりまますす。。

8. あなたの投票区で十分な人数の方がその言語を話す場合、英英語語以以外外のの言言語語のの選選挙挙

書書類類をを得得るる権権利利ががあありりまますす。。

9. 選選挙挙手手順順ににつついいてて選選挙挙管管理理人人にに質質問問しし、、選挙過程を見学する権権利利ががあありりまますす。。質

問した相手がその質問に答えられない場合、回答できる適切な人に対応させま

す。あなたが規律を乱すような場合は、あなたの質問の回答を止めさせて頂く事

があります。

10. 違違法法ままたたはは不不正正なな選選挙挙活活動動ががああれればば、、そそれれをを選挙管理人または州務長官に報報告告すす

るる権権利利ががあありりまますす。。

特特記記事事項項

• 投票所は、発表された郡有権者情報

ガイドに示されている日の午前7時

から午後8時まで開いています。

• 仮投票の投票方法を含む、投票方法

に関する特定の説明は、投票所係

員から入手いただくか、またはお住

いの地域の選挙管理人が郵送した情

報をお読み下さい。

• 新規登録の有権者の方は、連邦法に

基づき適切な身分証明書または他

の書類の提示を求められることがあ

ります。しかし、これらの書類を提

示しなくても、仮投票を行う権利が

誰にでもあることを忘れないで下さ

い。

• 連邦法および州法における投票要件

をすべて満たさない場合、有権者

として自称することは違法です。

• 投票機を不正に改ざんすることは違

法です。

カリフォルニアに居住する

米国市民

18歳以上の方

現在お住いの地域で有権者     

登録なさっている方

現在、重罪の有罪判決による州または 

連邦の刑務所で禁固刑受刑者でない事、

および

現在、裁判所によって精神的に投票する

能力がないと判断されていない方

ここれれららののいいずずれれかかのの権権利利がが拒拒否否さされれたた

とと思思わわれれるる方方はは、、秘密扱いとされる州務

長官の有権者ホットライン、フリーダイ

wwwwww..ssooss..ccaa..ggoovv

電話でのご報告 ((880000))  333399--22886655 

2021 Voter Bill of Rights – Japanese

ああななたたににはは以以下下のの権権利利ががあありりまますす

有有権権者者のの権権利利章章典典

Eメールでのご報告 
elections@sos.ca.gov

ヤル(800)339-2865迄お電話下さい。

ウェブサイトからのご報告

有権者の権利章典JAPANESE 日本語

1. សិទ្ធិដើម្បីបោះឆ្ន្ត បើសិនអ្នកជាអ្នកបោះឆ្ន្តបានចុះឈ្ម្ះ។  អ្នកមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត បើសិនអ្នក៖

2. សិទ្ធិដើម្បីបោះឆ្ន្ត បើអ្នកជាអ្នកបោះឆ្ន្តបានចុះឈ្ម្ះ សូម្បីត្ឈ្ម្ះរបស់អ្នកមិននៅក្នុងបញ្ជី
ក៏ដោយ។
អ្នកនឹងបោះឆ្នោតដោយបោើសន្លឹកឆ្នោតបណ្ដោះអាសន្ន។  ឆ្នោតរបស់អ្នកនឹងបានរាប់ បើមនោ្ដីបោះ
ឆ្នោត សំរោចថាអ្នកមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត។

3. សិទ្ធិដើម្បីបោះឆ្ន្ត បើអ្នកនៅត្ឈរក្នុងជួរ នៅព្លកន្ល្ងបោះឆ្ន្តបិទ។

4. សិទ្ធិដើម្បីបោះសន្លឹកឆ្ន្តសំងាត់ ដោយគ្មោនអ្នកណាមា្នោក់រំខានដល់អ្នក ឬបោោប់អ្នកពីរបៀបបោះឆ្នោត។

5. សិទ្ធិដើម្បីទទួលសន្លឹកឆ្ន្តថ្មី បើអ្នកបានធ្វើដោយភាន់ច្ឡំ បើអ្នកមិនទាន់បានបោះសន្លឹកឆ្នោត
របស់អ្នកនៅឡើយ។  អ្នកអាច៖
ស្នើសុំមន្្ដីបោះឆ្ន្ត នៅកន្ល្ងបោះឆ្ន្ត នូវសន្លឹកឆ្នោតថ្មី,
ដូរសន្លឹកឆ្ន្ត បោះឆ្ន្ត-តាម-សំបុត្ របស់អ្នក សំរាប់សន្លឹកឆ្នោតថ្មី នៅឯការិយាល័យបោះឆ្នោត
ឬនៅឯកន្លោងបោះឆ្នោតរបស់អ្នក, ឬ
បោះឆ្ន្តដោយប្ើសន្លឹកឆ្ន្តបណ្ដ្ះអាសន្ន។

6. សិទ្ធិដើម្បីទទួលជំនួយ ក្នុងការបោះសន្លឹកឆ្ន្តរបស់អ្នក ពីជនណាមា្នោក់ដោលអ្នកជោើសរើស
លើកលោងតោពីនិយោជក ឬអ្នកតំណាងសហជីពរបស់អ្នក។

7. សិទ្ធិដើម្បីប្គល់សន្លឹកឆ្ន្ត បោះឆ្ន្ត-តាម-សំបុត្ របស់អ្នក ដ្លបានបំព្ញនៅកន្ល្ង
បោះឆ្ន្តណាមួយ ក្នុងរដ្ឋកាលីហ្វ័រនីញ៉ោ។

8. សិទ្ធិដើម្បីទទួលសំភារៈការបោះឆ្ន្ត ជាភាសាមួយក្្ពីអង់គ្ល្ស បើមានបោជាជនគោប់គោោន់
នៅក្នុងតំបន់បោះឆ្នោតរបស់អ្នក និយាយភាសានោះ។

9. សិទ្ធិដើម្បីសួរសំណួរទៅមន្្ដីបោះឆ្ន្ត អំពីទំរង់ការបោះឆ្ន្ត និងឃ្លោំមើលដំណើរការបោះឆ្នោត។
បើមនុសោសដោលអ្នកសួរ មិនអាចឆ្លើយសំណួររបស់អ្នកបានទោ គោតោូវតោបញ្ជូនអ្នកទៅមនុសោសតោឹមតោូវ
ដោលអាចឆ្លើយសំណួរបាន។  បើអ្នកមានប្ញកពាអុកឡុក គោអាចឈប់ឆ្លើយសំណួរអ្នក។

10. សិទ្ធិដើម្បីរាយការណ៍សកម្មភាពខុសច្បាប់អ្វីមួយ ឬការបោះឆ្ន្តដោយគ្បន្ល ំទៅមនោ្ដីបោះឆ្នោត
ឬការិយាល័យរបស់រដ្ឋលោខាធិការ។

ជាពលរដ្ឋអាមោរិក កំពុងរស់នៅក្នងុ 
រដ្ឋកាលីហ្វរ័នីញ៉ោ

មានអាយុយ៉ាោងតិចបំផុត 18 ឆ្នោំ

បានចុះឈ្មោះនៅកន្លោងដោលអ្នករស់នៅ
បច្ចបុោបន្ន

បច�ុប្បន�មនិបេ្រមើរដ�ឬជាបព់ន�នាគារសហពន័�ស្រមាបក់រ
កតេ់ទសពីបទឧ្រកិដ�មយួ,និង

េនេពលបច�ុេបាបន�េនាះ 
មនិបានរកេឃើញេដយតុលករ 
ថាអសមត�ភាពខងផ�ូវចិត� េដើេមាបីេបាះេឆា� តេឡើយ

អ្នកមានសិទ្ធិនៅខាងក្្ម

កម្ងសិទ្ធិ ន្អ្នកបោះឆ្ន្ត

កំណត់ពិស្ស

• កន្លោងបោះឆ្នោតគឺបើកពីម៉ោង 7:00 ពោឹក
ដល់ម៉ោង 8:00 យប់ នៅថ្ងោបានបង្ហោញនៅ
ក្នុងព័ត៌មានណោនាំអ្នកបោះឆ្នោត
ដោលខោនធីបានបិទបោកាស។

• សោចក្តីណោនាំជាក់លាក់អំពីរបៀបបោះ
ឆ្នោត រួមទាំងរបៀបបោះឆ្នោត នូវសន្លឹក
ឆ្នោតបណ្ដោះឤសន្ន ឤចទទួលបាន
ពីអ្នកធ្វើការនៅកន្លោងបោះឆ្នោត ឬ
ដោយឤនព័ត៌មានដោលបានផ្ញើឲោយអ្នក
ដោយមន្តោីបោះឆ្នោត តាមមូលដ្ឋោន
របស់អ្នក។

• បើសិនអ្នកជាអ្នកបោះឆ្នោតបានចុះ
ឈ្មោះថ្មោងថ្មី អ្នកនឹងបានសូមឲោយផ្តល់
អត្តសញ្ញោណតោឹមតោូវ ឬឯកសារផោសោង
ទៀត សោបទៅតាមចោបាប សហ ព័ន្ធ។
ប៉ុន្តោសូមចំណាំ ថាបុគ្គល គោប់ៗរូបសុទ្ធ
តោមានសិទ្ធិបោះឆ្នោតនូវ
សន្លឹកឆ្នោតបណ្ដោះឤសន្ន ទោះបើគត់
មិនផ្តល់ឯកសារក៏ដោយ។

• វាជាការល្មើសនឹងចោបាប់ ដើមោបីបង្ហោញខ្លួន
ឯងថាមានសិទ្ធិបោះឆ្នោត លុះតោោតោអ្នក
សោបតាមសោចក្តីតមោូវទាំងអស ់ដើមោបីបោះ
ឆ្នោត នៅកោោមចោបាប់សហព័ន្ធ និងរដ្ឋ។

• វាជាការល្មើសនឹងចោបាប់ ដើមោបីអុកឡុក
ដល់ឧបករណ៍បោះឆ្នោត។

បើអ្នកជឿថាអ្នកត្ូវបានបដិស្ធនូវសិទ្ធិណា 
មួយទាំងន្ះ ទូរស័ព្ទទៅលោខពិសោសអ្នកបោះ 
ឆ្នោតរបស់រដ្ឋលោខាធិការ តាមលោខឥតចោញថ្លោ 
ជាសំងត់ (888) 345-4917។

គគហ៍ទំព័រ គៅ www.sos.ca.gov

តាមទូរស័ព្ទ គលខ (888) 345-4917

តាមអ៊ីមមល elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Khmer
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Voter Bill of Rights - Poster

1. 유권자가 등록 유권자인 경우 투표할 권리. 다음에 해당되는 사람은 투표할 자격이
있습니다.

2. 등록 유권자인 경우 명부에 이름이 없더라도 투표할 권리.
유권자는 잠정투표용지를 사용하여 투표합니다. 선거관리 담당관이 투표할 자격이
있다고 결정하는 경우, 유권자의 투표는 집계됩니다.

3. 투표소가 폐장되었을 때 여전히 줄을 서있는 경우 투표할 권리.

4. 비밀투표를 할 권리. 어떤 사람도 유권자를 귀찮게 하거나 투표하는 방법을
알려주어서는 안됩니다.

5. 유권자가 실수를 한 경우 새 투표용지를 받을 권리, 이미 투표를 하지
않은 경우. 유권자는:
투표소에서 선거관리 공무원에게 질문을 할 수 있습니다. 새 투표용지에 대해 질문,
우편투표용지를 교환할 수 있습니다. 선거관리 사무소 또는 투표소에서 새
투표용지로 교환, 또는
잠정투표용지를 사용하여 투표할 수 있습니다.

6. 투표할 때 도움을 받을 권리, 유권자가 선택하는 사람으로부터 도움을 받을 수 있으나,
고용주 또는 노동조합 대표는 제외.

7. 작성한 우편투표용지를 투표소에서 직접 투입할 권리, 캘리포니아 주에서.

8. 영어 이외의 다른 언어로 된 선거 자료를 받을 권리, 해당 선거구에서 그 언어를
사용하는 사람이 충분히 많은 경우.

9. 선거 절차에 대해 선거 관리 담당관에게 질문할 권리, 선거 과정을 감시할 권리 포함.
유권자가 질문하는 사람이 질문에 대한 답변을 할 수 없는 경우, 유권자를 적합한 
사람에게 보내어 답변을 제공해야 합니다. 유권자가 방해하는 경우에는 답변을 중단할 
수 있습니다.

10. 불법적이거나 사기적인 선거 활동을 신고할 권리, 선거관리 담당관 또는
총무처장관실로 신고.

캘리포니아 주에 거주하는 미국 
시민권자

18세 이상

현재 거주지에서 등록

중죄 유죄선고로 현재 연방 또는 주 교도
소 복역 중이 아닌 경우 및

현재 법원에서 투표를 하기 위한 정신적 
무능력자라는 판결을 받지 않은 사람

유권자는 다음과 같은 권리가 있습니다

유권자의 권리

웹사이트: www.sos.ca.gov

전화번호: (866) 575-1558

이메일 주소: elections@sos.ca.gov

2021 Voter Bill of Rights – Korean

특별 공지

• 투표소는 우편으로 받은 카운티
유권자 정보 안내서에 표시된
날에 오전 7시부터 오후 8시까지
개장됩니다.

• 잠정투표를 하는 방법을 포함하는
투표 방법에 관한 구체적인 정보는
선거 관리인으로부터 또는 지역 선거
담당관이 우송한 정보를 읽음으로써
입수할 수 있습니다.

• 새로 등록한 유권자는 연방법에 따라
적절한 신분증이나 다른 신원 확인
서류를 제시할 것을 요구 받을 수
있습니다. 그러나, 모든 유권자는
그러한 서류를 제시하지 않더라도
잠정투표를 할 권리가 있다는 것에
유의하십시오.

• 연방법 및 주법에 의한 모든 투표
요건을 충족시키지 않는 한 자신을
유자격 유권자라고 말하는 것은
위법입니다.

• 투표기를 함부로 변경하는 것은
위법입니다.

이러한 권리가 거부되었다고 생각하는 경
우, 총무처장관의 비밀 무료 유권자 핫라
인 (866) 575-1558로 전화하십시오.

유권자 권리 장전KOREAN 한국어

1. ສິດທິໃນການລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ມີສິດລົງຄະແນນສຽງທີ່ໄດ້ລົງທະບຽນ. ທ່ານ
ມີສິດລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານ:

2.  ສິດທິລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ລົງຄະແນນສຽງທີ່ລົງທະບຽນເຖິງແມ່ນວ່າຊື່ຂອງ
ທ່ານບໍ່ມີຢູ່ໃນບັນຊີ.  
ທ່ານຈະລົງຄະແນນສຽງໂດຍໃຊ້ບັດເລືອກຕັ້ງຊົ່ວຄາວ. ການລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານຈະຖືກນັບເຂົ້າ
ນຳ ຖ້າພະນັກງານເລືອກຕັ້ງກຳນົດວ່າທ່ານມີສິດລົງຄະແນນສຽງໄດ້.

3. ສິດທິລົງຄະແນນສຽງຖ້າທ່ານຍັງຢູ່ໃນໄລຍະເວລາທີ່ການປ່ອນບັດປິດ.

4. ສິດທິໃນການລົງຄະແນນສຽງແບບລັບໆ ໂດຍບໍ່ມີໃຜລົບກວນທ່ານ ຫຼື ບອກທ່ານວິທີການລົງ
ຄະແນນສຽງ.

5. ສິດທີ່ຈະໄດ້ຮັບບັດລົງຄະແນນສຽງໃໝ່ ຖ້າທ່ານເຮັດຜິດ, ຖ້າທ່ານຍັງບໍ່ທັນໄດ້ປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງ. ທ່ານສາມາດ: ຂໍນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງຢູ່ທີ່ສະຖານທີ່ເລືອກຕັ້ງ ເພື່ອຂໍບັດລົງ
ຄະແນນສຽງໃໝ່, ແລກປ່ຽນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານເປັນບັດສົ່ງໄປທາງໄປສະນີ ສຳລັບ
ບັດໃໝ່ ຢູ່ທີ່ຫ້ອງການຈັດການເລືອກຕັ້ງ, ຫຼືຢູ່ສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ, ຫຼ ືລົງຄະແນນສຽງໂດຍໃຊ້ບັດ
ເລືອກຕັ້ງຊົ່ວຄາວ.

6. ສິດທິໃນການໄດ້ຮັບການຊ່ວຍເຫຼືອໃນການປ່ອນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານ ຈາກທຸກ
ຄົນທີ່ທ່ານເລືອກ, ຍົກເວັ້ນຈາກນາຍຈ້າງ ຫຼື ຕົວແທນສະຫະພັນຂອງທ່ານ.

7. ສິດທິໃນການສົ່ງໃບປ່ອນບັດລົງຄະແນນສຽງຂອງທ່ານທີ່ໄດ້ເຮັດສຳເລັດຢູ່ສະຖານທີ່ປ່ອນ
ບັດແຫ່ງໃດກໍ່ໄດ້ທີ່ຢູ່ ໃນລັດ California.

8. ສິດໃນການຂໍເອກະສານເລືອກຕ້ັງເປັນພາສາອ່ືນນອກຈາກພາສາອັງກິດ ຖ້າມີຄົນພຽງພໍໃນ
ເຂດການເລືອກຕ້ັງຂອງທ່ານເວ້ົາພາສານ້ັນ.

9. ສິດທີ່ຈະຖາມຄຳຖາມກັບເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງກ່ຽວກັບຂັ້ນຕອນການເລືອກຕັ້ງ ແລະ ເບິ່ງ
ການດຳເນີນການເລືອກຕັ້ງ.  ຖ້າບຸກຄົນທີ່ທ່ານຖາມບໍ່ສາມາດຕອບ ຄຳຖາມຂອງທ່ານໄດ້, ພວກເຂົາ
ຕ້ອງສົ່ງທ່ານໄປຫາຄົນທີ່ເໝາະສົມເພື່ອໃຫ້ຄຳຕອບ.  ຖ້າທ່ານມີຄວາມກໍ່ກວນ, ພວກເຂົາສາມາດຢຸດ
ຕອບທ່ານໄດ້.

10. ສິດທິໃນການລາຍງານກິດຈະກຳ ການເລືອກຕັ້ງທີ່ຜິດກົດ ໝາຍ ຫຼື ສໍ້ໂກງໃດໆຕໍ່
ເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕັ້ງ ຫຼື ເລຂາສຳນັກງານຂອລັດ.

ແຈ້ງການພິເສດ

• ສະຖານທີ່ປ່ອນບັດແມ່ນເປີດຕັ້ງແຕ່ເວລາ 
7:00 ເຊົ້າ ເຖິງ 8:00 ແລງ ຕາມມື້ທີ່ລະບຸ
ຢູ່ໃນປື້ມຄູ່ມືໃຫ້ຂໍ້ມູນກ່ຽວກັບຜູ້ລົງຄະແນນ
ສຽງຂອງເມືອງທີ່ໄດ້ສົ່ງອອກນັ້ນ.   

• ຄຳແນະນຳສະເພາະກ່ຽວກັບວິທີການລົງ
ຄະແນນສຽງ, ລວມທັງວິທີການປ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງຊົ່ວຄາວ, ສາມາດໄດ້ຮັບຈາກ
ເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງ ຫຼື ໂດຍການອ່ານຂໍ້ມູນ
ທີ່ສົ່ງໃຫ້ໂດຍເຈົ້າໜ້າທີ່ເລືອກຕັ້ງທ້ອງຖິ່ນ
ຂອງທ່ານ.   

• ຖ້າທ່ານເປັນຜູ້ລົງຄະແນນສຽງທີ່ໄດ້
ລົງທະບຽນໃໝ່, ທ່ານອາດຈະຖືກຮ້ອງຂໍໃຫ້
ສະໜອງເອກະສານການລະບຸຕົວຕົນ ຫຼື ເອ
ກະສານອື່ນໆທີ່ເໝາະສົມຕາມກົດໝາຍ
ຂອງລັດຖະບານກາງ.  ແຕ່ກະລຸນາຮັບຊາບ
ວ່າແຕ່ລະຄົນລ້ວນແຕ່ມີສິດບ່ອນບັດລົງ
ຄະແນນສຽງຊົ່ວຄາວເຖິງແມ່ນວ່າລາວບໍ່ໄດ້
ສະໜອງເອກະສານ.   

• ມັນຜິດຕໍ່ກົດໝາຍທີ່ຈະສະແດງຕົນວ່າທ່ານ
ມີສິດລົງຄະແນນສຽງ ເວັ້ນເສຍແຕ່ວ່າທ່ານ
ເຮັດໄດ້ຕາມທຸກຂໍ້ກຳນົດທີ່ຈະລົງຄະແນນ
ສຽງພາຍໃຕ້ກົດໝາຍຂອງລັດຖະບານກາງ 
ແລະ ລັດ.   

• ການງັດແງະອຸປະກອນການລົງຄະແນນສຽງ
ແມ່ນຜິດຕໍ່ກົດ ໝາຍ. 

ຖ້າທ່ານເຊື່ອວ່າທ່ານຖືກປະຕິເສດສິດທິເຫຼົ່ານີ້, 
ໃຫ້ໂທຫາເລຂາ ສຳນັກງານຂອງລັດທາງສາຍດ່ວນ
ແບບສ່ວນຕົວທີ່ໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອຜູ້ລົງຄະແນນ
ສຽງ ດ້ວຍສາຍໂທບໍ່ໄດ້ເສຍຄ່າ ໄດ້ທີ່ (800) 345-
VOTE (8683).

ທ່ານມີສິດດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້

ສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງສິດທິຂອງຜູ້ລົງຄະແນນສຽງ

ໃນເວັບໄຊ້ໄດ້ທີ່ www.sos.ca.gov

ທາງໂທລະສັບໄດ້ທີ່ (800) 345-VOTE (8683)

ທາງອີມີວໄດ້ທີ່ elections@sos.ca.gov

ເປັນພົນລະເມືອງສະຫະລັດອາເມລິກາທ່ີອາໄສຢູ່ 
ລັດ ຄາລິຟໍເນຍ

ມີອາຍຸຢ່າງໜ້ອຍ 18 ປີ

ໄດ້ລົງທະບຽນຢູ່ບ່ອນທ່ີທ່ານຢູ່ປະຈຸບັນ

ປະຈຸບັນບ່ໍໄດ້ຖືກຕັດສິນໂທດຈຳຄຸກຢູ່ລັດ ຫືຼ 
ລັດຖະບານກາງ ສຳລັບການຕັດສິນໂທດຄວາມຜິດ
ທາງອາຍາ, ແລະ

ປະຈຸບັນບ່ໍໄດ້ພົບເຫັນຄວາມບ່ໍສາມາດທາງຈິດທ່ີຈະລົງ
ຄະແນນສຽງໂດຍສານ

2021  Voter Bill of Rights - Lao 

ໃບບິນວ່່າດ້້ວ່ຍສິດິ້ຂອງຜູ້້�ລົົງຄະແນນສິຽງLAOTIAN ພາສາລາວ

ਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲਅਧਿਕਾਰਾਂ ਦਾ ਵੋਟਰ ਬਿਲ

Voter Bill of Rights - Punjabi 

1. ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਇੱਕ ਰਿਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ। ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਜੇ ਤੁਸੀਂ:

2.  ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਇੱਕ ਰਿਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ ਭਾਵਂੇ ਤੁਹਾਡਾ ਨਾਮ ਸੂਚੀ ਿਵੱਚ ਨਹੀ ਂਹੈ।
ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਦੀ ਵਰਤਂੋ ਕਰਕੇ ਵੋਟ ਪਾਓਗੇ। ਜੇ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਇਹ ਪੁਸ਼ਟੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਧਕ ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋ ਤਾਂ 
ਤੁਹਾਡੀ ਵੋਟ ਦੀ ਧਗਣਤੀ ਕੀਤੀ ਜਾਏਗੀ।

3. ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਪੋਿਲੰਗ ਖ਼ਤਮ ਹੋਣ ਸਮਂੇ ਅਜੇ ਵੀ ਲਾਈਨ ਿਵੱਚ ਹੋ।

4. ਗੁਪਤ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਧਕਸੇ ਵੱਲਂੋ ਤੁਹਾਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕੀਤੇ ਧਬਨਾ ਜਾਂ ਇਹ ਦੱਸੇ ਧਬਨਾ ਧਕ ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਦੇਣੀ ਹੈ।

5. ਜੇ ਤੁਸੀ ਂਕੋਈ ਗਲਤੀ ਕੀਤੀ ਹੈ ਤਾਂ ਇੱਕ ਨਵੀ ਂਵੋਟ ਪਾਉਣ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ,ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਅਜੇ ਆਪਣੀ ਵੋਟ ਨਹੀਂ ਪਾਈ ਹੈ। ਤਾਂ ਤੁਸੀਂ: 
ਿਕਸੇ ਪੋਿਲੰਗ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਚੋਣ ਅਿਧਕਾਰੀ ਤਂੋ ਨਵੀਂ ਬੈਲਟ ਲਈ ਕਧਹ ਸਕਦੇ ਹੋ,
ਆਪਣੀ ਡਾਕ-ਦੁਆਰਾ-ਵੋਟ ਬੈਲਟ ਨੰੂ ਧਕਸੇ ਚੋਣ ਦਫ਼ਤਰ ਧਵਖੇ ਇੱਕ ਨਵੀਂ ਵੋਟ ਨਾਲ ਬਦਲ ਸਕਦੇ ਹੋ, ਜਾਂ ਤੁਹਾਡੀ ਪੋਧਲੰਗ ਵਾਲੀ ਥਾਂ 'ਤੇ, ਜਾਂ
ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਦੀ ਵਰਤਂੋ ਕਰਕੇ ਵੋਟ ਦੇ ਸਕਦੇ ਹੋ।

6. ਆਪਣੀ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਮਦਦ ਪ੍ਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਤੁਹਾਡੇ ਮਾਲਕ ਜਾਂ ਯੂਨੀਅਨ ਦੇ ਪ੍ਰ ਤੀਧਨਿੀ ਨੰੂ ਛੱਡ ਕੇ, ਧਕਸੇ ਵੀ ਧਵਅਕਤੀ 
ਤਂੋ।

7. ਿਕਸੇ ਵੀ ਪੋਿਲੰਗ ਸਥਾਨ 'ਤੇ ਤੁਹਾਡੇ ਭਰੇ ਹੋਏ ਡਾਕ-ਦੁਆਰਾ-ਵੋਟ ਨੰੂ ਸਪੁਰਦ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਧਵੱਚ।

8. ਅੰਗਰੇਜੀ ਤਂੋ ਇਲਾਵਾ ਿਕਸੇ ਹੋਰ ਭਾਸਾ ਿਵੱਚ ਚੋਣ ਸਮੱਗਰੀਆਂ ਪ੍ਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਜੇ ਤੁਹਾਡੇ ਵੋਟ ਖੇਤਰ ਧਵੱਚ ਕਾਫ਼ੀ ਲੋਕ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ 
ਬੋਲਦੇ ਹਨ।

9. ਚੋਣ ਪ੍ਿਕਿਰਆਵਾਂ ਬਾਰੇ ਚੋਣ ਅਿਧਕਾਰੀਆਂ ਨੰੂ ਪ੍ਸਨ ਪੱੁਛਣ ਅਤੇ ਚੋਣ ਪ੍ਰ ਧਕਧਰਆ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ।  ਜੇ ਉਹ ਧਵਅਕਤੀ ਧਜਸ ਤਂੋ 
ਤੁਸੀਂ ਪੱੁਛਦੇ ਹੋ ਤੁਹਾਡੇ ਪ੍ਰਸ਼ਨਾਂ ਦੇ ਜਵਾਬ ਨਹੀਂ ਦੇ ਸਕਦਾ, ਤਾਂ ਉਹਨਾਂ ਨੰੂ ਜਵਾਬ ਲਈ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸਹੀ ਧਵਅਕਤੀ ਕੋਲ ਭੇਜਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ।  ਜੇ 
ਤੁਸੀਂ ਉਹਨਾਂ ਨੰੂ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਕਰਦੇ ਹੋ, ਤਾਂ ਉਹ ਤੁਹਾਨੰੂ ਜਵਾਬ ਦੇਣਾ ਬੰਦ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।

10. ਿਕਸੇ ਵੀ ਗੈਰ-ਕਾਨੰੂਨੀ ਜਾਂ ਧੋਖਾਧੜੀ ਵਾਲੀ ਚੋਣ ਗਤੀਿਵਧੀ ਦੀ ਿਰਪੋਰਟ ਕਰਨ ਦਾ ਅਿਧਕਾਰ ਧਕਸੇ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਜਾਂ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ 
ਸਟੇਟ ਦੇ ਦਫਤਰ ਨੰੂ।

ਿਵਸੇਸ ਨੋਿਟਸ

• ਪੋਧਲੰਗ ਉਸ ਧਦਨ ਸਵੇਰੇ 7:00 ਵਜੇ ਤਂੋ ਸ਼ਾਮ 8:00 
ਵਜੇ ਤੱਕ ਖੱੁਲੀ ਰਹੇਗੀ ਜੋ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਤ ਕਾਉਟਂੀ ਵੋਟਰ ਜਾਣਕਾਰੀ 
ਗਾਈਡ ਧਵੱਚ ਧਦਖਾਇਆ ਧਗਆ ਹੈ।   

• ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਪਾਉਣੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਇੱਕ ਆਰਜੀ ਵੋਟ ਧਕਵਂੇ ਪਾਉਣੀ 
ਹੈ, ਇਸ ਬਾਰੇ ਧਵਸੇ਼ਸ਼ ਧਹਦਾਇਤਾਂ ਧਕਸੇ ਵੀ ਪੋਲ ਵਰਕਰ ਤਂੋ ਜਾਂ 
ਤੁਹਾਡੇ ਸਥਾਨਕ ਚੋਣ ਅਧਿਕਾਰੀ ਦੁਆਰਾ ਤੁਹਾਨੰੂ ਭੇਜੀ ਗਈ 
ਜਾਣਕਾਰੀ ਨੰੂ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਪ੍ਰ ਾਪਤ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ।   

• ਜੇ ਤੁਸੀਂ ਇੱਕ ਨਵਂੇ ਰਧਜਸਟਰਡ ਵੋਟਰ ਹੋ, ਤਾਂ ਤੁਹਾਨੰੂ ਸੰਘੀ 
ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਉਧਚਤ ਪਛਾਣ ਜਾਂ ਹੋਰ ਦਸਤਾਵੇਜ ਪ੍ਰਦਾਨ 
ਕਰਾਉਣ ਲਈ ਧਕਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ।  ਪਰ ਧਕਰਪਾ ਕਰਕੇ 
ਯਾਦ ਰੱਖੋ ਧਕ ਹਰ ਇੱਕ ਧਵਅਕਤੀ ਨੰੂ ਆਰਜੀ ਬੈਲਟ ਪਾਉਣ 
ਦਾ ਅਧਿਕਾਰ ਹੈ ਭਾਵਂੇ ਉਹ ਦਸਤਾਵੇਜ ਪ੍ਰਦਾਨ ਨਹੀਂ ਕਰਦਾ 
ਜਾਂ ਕਰਦੀ।   

• ਜਦਂੋ ਤੱਕ ਤੁਸੀਂ ਸੰਘੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰ ਾਂਤਕੀ ਕਾਨੰੂਨ ਤਧਹਤ ਵੋਟ ਪਾਉਣ 
ਲਈ ਸਾਰੀਆਂ ਜਰੂਰਤਾਂ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ, ਖ਼ੁਦ ਨੰੂ ਵੋਟ 
ਪਾਉਣ ਦੇ ਯੋਗ ਹੋਣ ਵਜਂੋ ਪੇਸ਼ ਕਰਨਾ ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਧਵਰੱੁਿ ਹੈ।   

• ਵੋਧਟੰਗ ਉਪਕਰਣਾਂ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਕਾਨੰੂਨ ਦੇ ਧਵਰੱੁਿ ਹੈ। 

ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ ਲਗਦਾ ਹੈ ਿਕ ਤੁਹਾਨੰੂ ਇਨ੍ਾਂ ਿਵੱਚਂੋ ਕੋਈ ਅਿਧਕਾਰ ਨਹੀ ਂ
ਿਦੱਤਾ ਜਾ ਿਰਹਾ ਹੈ, ਇਸ ਨੰਬਰ 'ਤੇ ਸੈਕਟਰੀ ਆਫ ਸਟੇਟ ਦੀ ਗੁਪਤ 
ਟੋਲ-ਫ੍ਰ ੀ ਵੋਟਰ ਹੌਟਲਾਈਨ ਨੰੂ ਫੋ਼ਨ ਕਰੋ (800) 345-
VOTE (8683)।

ਤੁਹਾਡੇ ਕੋਲ ਹੇਠ ਿਲਖੇ ਅਿਧਕਾਰ ਹਨ

ਵੈੱਬ 'ਤੇ www.sos.ca.gov

ਫ਼ੋਨ ਰਾਹੀਂ (800) 345-VOTE (8683)

ਈਮੇਲ ਰਾਹੀਂ elections@sos.ca.gov

ਕੈਲੀਫੋਰਨੀਆ ਧਵੱਚ ਰਧਹ ਰਹੇ ਇੱਕ ਅਮਰੀਕੀ ਨਾਗਧਰਕ ਹੋ

ਘੱਟਟੋ ਘੱਟ 18 ਸਾਲ ਦੇ ਹੋ

ਉਸ ਥਾਂ 'ਤੇ ਰਧਜਸਟਰਡ ਹੋ ਧਜੱਥੇ ਤੁਸੀਂ ਇਸ ਸਮਂੇ ਰਧਹੰਦੇ ਹੋ

ਇਸ ਸਮਂੇ ਧਕਸੇ ਅਪਰਾਿ ਦੀ ਸਜਾ ਲਈ ਪ੍ਰ ਾਂਤਕੀ ਜਾਂ ਸੰਘੀ ਜੇਲ੍ਹ  ਦੀ ਸਜਾ 
ਨਹੀਂ ਕੱਟ ਰਹੇ ਹੋ, ਅਤੇ

ਇਸ ਸਮਂੇ ਧਕਸੇ ਅਦਾਲਤ ਦੁਆਰਾ ਵੋਟ ਪਾਉਣ ਲਈ ਮਾਨਧਸਕ ਤੌਰ 'ਤੇ 
ਅਯੋਗ ਨਹੀਂ ਪਾਏ ਜਾਂਦੇ

ਵੋੋਟਰਾਂ �ਂ ਦੇੇ ਅਧਿ�ਕਾਂਰਾਂ �ਂ ਦੇਂ ਧਿ�ੱਲPUNJABI ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ

1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if
you are:

2. The right to vote if you are a registered voter even if your name
is not on the list.
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if
elections officials determine that you are eligible to vote.

3. The right to vote if you are still in line when the polls close.

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or
telling you how to vote.

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have
not already cast your ballot. You can:
Ask an elections official at a polling place for a new ballot,
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections office,
or at your polling place, or
Vote using a provisional ballot.

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose,
except from your employer or union representative.

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any
polling place in California.

8. The right to get election materials in a language other than English if
enough people in your voting precinct speak that language.

9. The right to ask questions to elections officials about election
procedures and watch the election process.  If the person you ask
cannot answer your questions, they must send you to the right person
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you.

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an
elections official or the Secretary of State’s office.

SPECIAL NOTICE

• Polls are open from 7:00 a.m. to
8:00 p.m. on the day indicated
in the posted county Voter
Information Guide.

• Specific instructions on how
to vote, including how to cast
a provisional ballot, can be
obtained from a poll worker
or by reading the information
mailed to you by your local
elections official.

• If you are a newly registered
voter, you may be asked
to provide appropriate
identification or other
documentation according to
federal law.  But please note that
every individual has the right to
cast a provisional ballot even if
he or she does not provide the
documentation.

• It is against the law to represent
yourself as being eligible to
vote unless you meet all of the
requirements to vote under
federal and state law.

• It is against the law to tamper
with voting equipment.

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confidential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683).

On the web at www.sos.ca.gov

By phone at (800) 345-VOTE (8683)

By email at elections@sos.ca.gov

a U.S. citizen living in California

at least 18 years old

registered where you currently 
live

not currently serving a state or federal 
prison term for the conviction of a 
felony, and

not currently found mentally 
incompetent to vote by a court

Rev 2021

Rang Undang-Undang Hak PengundiRang Undang-Undang Hak Pengundi

anda mempunyai hak-hak berikut
1. Hak untuk mengundi jika anda seorang pengundi berdaftar. Anda layak 

untuk mengundi jika anda:

  seorang warganegara Amerika 
Syarikat yang menetap di California

  berumur sekurang-kurangnya 18 
tahun

  berdaftar di tempat anda menetap 
sekarang

  bukan seorang yang sedang menjalani 
hukuman penjara di peringkat negeri atau 
persekutuan akibat sabitan jenayah berat 
dan

  bukan seorang yang telah didapati tidak 
waras dari segi mental untuk mengundi 
oleh mahkamah

2. Hak untuk mengundi jika anda seorang pengundi berdaftar, walaupun 
nama anda tidak terdapat dalam senarai.
Anda akan mengundi menggunakan kertas undi sementara. Undi anda 
akan dikira sekiranya pegawai pilihan raya mengesahkan bahawa anda layak 
mengundi.

3. Hak untuk mengundi jika anda masih beratur ketika pusat mengundi ditutup.

4. Hak untuk membuang undi secara rahsia tanpa sebarang gangguan atau 
pengaruh daripada mana-mana pihak.

5. Hak untuk mendapatkan kertas undi baharu jika anda telah membuat 
kesilapan, dengan syarat anda belum membuang undi. Anda boleh:
Minta pegawai pilihan raya yang berada di tempat mengundi untuk 
memberi kertas undi baharu, Menukar kertas undi pos anda dengan yang 
baharu di pejabat pilihan raya atau di pusat mengundi, atau Mengundi 
menggunakan kertas undi sementara.

6. Hak untuk mendapatkan bantuan ketika mengundi daripada sesiapa sahaja 
yang anda kehendaki, kecuali majikan atau wakil kesatuan sekerja.

7. Hak untuk menghantar kertas undi pos yang telah lengkap di mana-mana 
pusat mengundi di California.

8. Hak untuk memperoleh bahan pilihan raya dalam bahasa selain Bahasa 
Inggeris sekiranya terdapat cukup ramai penduduk di kawasan mengundi anda 
yang bertutur dalam bahasa tersebut.

9. Hak untuk mengemukakan soalan kepada pegawai pilihan raya mengenai 
tatacara pilihan raya dan memerhati proses pilihan raya. Jika pegawai yang 
anda tanyakan tidak dapat menjawab soalan anda, mereka mesti merujuk anda 
kepada pihak berkenaan untuk mendapatkan jawapan. Jika anda mengganggu 
ketenteraman, mereka boleh berhenti menjawab anda.

10. Hak untuk melaporkan sebarang aktiviti pilihan raya yang menyalahi 
undang-undang atau bersifat penipuan kepada pegawai pilihan raya atau 
pejabat Setiausaha Negeri.

MAKLUMAN KHAS

• Pusat mengundi dibuka dari jam 
7.00 pagi hingga 8.00 malam pada 
tarikh yang dinyatakan dalam 
Panduan Maklumat Pengundi 
daerah yang telah disiarkan.

• Arahan khusus mengenai cara 
mengundi, termasuk cara 
membuang undi sementara boleh 
diperoleh daripada petugas pusat 
mengundi atau dengan membaca 
maklumat yang dihantar kepada 
anda oleh pegawai pilihan raya 
tempatan.

• Jika anda seorang pengundi yang 
baru berdaftar, anda mungkin 
perlu mengemukakan dokumen 
pengenalan diri yang sah atau 
yang lain mengikut undang-
undang persekutuan. Namun sila 
maklum bahawa setiap individu 
berhak untuk membuang undi 
sementara tanpa mengemukakan 
dokumen tersebut.

• Adalah menyalahi undang-
undang untuk mengaku anda 
layak mengundi tanpa memenuhi 
semua syarat di bawah undang-
undang persekutuan dan negeri.

• Adalah menyalahi undang-undang 
untuk merosakkan, mengubah 
tanpa kebenaran atau menjejaskan 
peralatan mengundi.

Jika anda percaya bahawa mana-
mana hak ini telah dinafikan, sila 
hubungi Talian Hotline Pengundi sulit 
tanpa tol Setiausaha Negeri di  
(800) 345-VOTE (8683).

Di laman web www.sos.ca.gov

Melalui telefon di (800) 345-VOTE (8683)

Melalui e-mel di elections@sos.ca.gov

Rev 2025
Voter Bill of Rights - Malay

PENGISYTIHARAN HAK-HAK PENGUNDI
MALAY BAHASA MELAYU

1. మీరు రిజిస్టర్డ్ ఓటరు అయితే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది. ఒకవేళ మీరు ఇలా ఉంటే మీరు ఓటు 
వేయడానికి అర్హులు:

2.  మీ పేరు జాబితాలో లేకపోయినా మీరు రిజిస్టర్డ్ ఓటరు అయితే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది.  
మీరు ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ను ఉపయోగించి ఓటు వేస్తారు. మీరు ఓటు వేయడానికి అర్హులని 
ఎన్నికల అధికారులు నిర్ధారిస్తేనే మీ ఓటు లెక్కించబడుతుంది.

3. పోల్స్ ముగిసినప్పుడు మీరు ఇంకా వరుసలో ఉంటే మీకు ఓటు హక్కు ఉంటుంది.

4. మిమ్మల్ని ఎవరైనా ఇబ్బంది పెట్టకుండా లేదా ఓటు వేయమని చెప్పకుండా ఉంటే సీక్రెట్ 
బ్యాలెట్ వేసే హక్కు.

5. ఒకవేళ మీరు పొరపాటు చేసి ఉంటే,  మీరు ఇప్పటికే మీ బ్యాలెట్ ను వేయకపోతే కొత్త బ్యాలెట్ పొందే 
హక్కు. మీరు వీటిని చేయవచ్చు: 
ఒక కొత్త బ్యాలెట్ కోసం ఒక పోలింగ్ ప్రదేశంలో ఎన్నికల అధికారిని అడగండి,  
మీ ఓటు-బై-మెయిల్ బ్యాలెట్ ను కొత్తదానికి ఎన్నికల కార్యాలయంలో లేదా మీ పోలింగ్ 
ప్రదేశంలో మారచండి లేదా 
ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ఉపయోగించి ఓటు వేయండి.

6. మీ ఎంప్లాయర్ లేదా యూనియన్ ప్రతినిధి నుండి తప్ప, మీరు ఎంచుకున్న వారి నుండి మీ 
బ్యాలెట్ ను ప్రసారం చేయడానికి సహాయం పొందే హక్కు.

7. కాలిఫోర్నియాలోని ఏదైనా పోలింగ్ ప్రదేశంలో మీరు పూర్తి చేసిన ఓటు-బై-మెయిల్ బ్యాలెట్ ను 
వదిలివేసే హక్కు.

8. మీ ఓటింగ్ ఆవరణలో తగినంత మంది ప్రజలు ఆ భాష మాట్లాడగలిగితే ఇంగ్లీష్ కాకుండా ఇతర భాషలో 
ఎన్నికల సామగ్రిని పొందే హక్కు.

9. ఎన్నికల విధానాల గురించి ఎన్నికల అధికారులను ప్రశ్నలు అడగడానికి మరియు ఎన్నికల 
ప్రక్రియను చూసే హక్కు.  ఒకవేళ మీరు అడిగిన వ్యక్తి మీ ప్రశ్నలకు సమాధానం ఇవ్వలేకపోతే, 
వారు మిమ్మల్ని సమాధానం కోసం సరైన వ్యక్తి దగ్గరికి పంపాలి.  ఒకవేళ మీరు అంతరాయం 
కలిగిస్తే, వారు మీకు సమాధానం ఇవ్వకపోవచ్చు.

10. ఏదైనా చట్టవిరుద్ధమైన లేదా మోసపూరితమైన ఎన్నికల కార్యకలాపాలను ఎన్నికల అధికారికి 
లేదా స్క్రెటరా ఆఫ్ స్టేట్స్ ఆఫీస్ కి నివేదించే హక్కు.

ప్రత్యేక నోటీసు

• పోస్ట్ చేసిన కౌంటీ ఓటరు సమాచార గైడ్ లో 
సూచించిన రోజున పోల్స్ ఉదయం 7:00 
నుండి రాత్రి 8:00 వరకు తెరిచి ఉంటాయి.   

• ప్రొవిజనల్ బ్యాలెట్ ఎలా వేయాలి అనేదానితో 
సహా ఓటు ఎలా చేయాలో అనే నిర్దిష్ట 
సూచనలను పోల్ వర్కర్ నుండి పొందవచ్చు 
లేదా మీ స్థానిక ఎన్నికల అధికారి మీకు 
మెయిల్ చేసిన సమాచారాన్ని చదవడం ద్వారా 
పొందవచ్చు.   

• ఒకవేళ మీరు కొత్తగా నమోదు చేసుకున్న 
ఓటరు అయితే, ఫెడెరల్ లా ప్రకారం 
తగిన గుర్తింపు లేదా ఇతర పత్రాలను 
అందించమని మిమ్మల్ని అడగవచ్చు.  
ప్రతి వ్యక్తికి అతను లేదా ఆమె 
డాక్యుమెంటేషన్ ఇవ్వకపోయినా ప్రొవిజనల్ 
బ్యాలెట్ వేసే హక్కు ఉందని దయచేసి 
గమనించండి.   

• ఫెడెరల్ మరియు స్టేట్ లా ప్రకారం 
ఓటు వేయడానికి మీరు అన్ని అవసరాలను 
తీర్చకపోతే ఓటు వేయడానికి అర్హత 
ఉన్నట్లు మిమ్మల్ని మీరు సూచించడం 
చట్టానికి విరుద్ధం.   

• ఓటింగ్ పరికరాలను దెబ్బతీయడం చట్టానికి 
విరుద్ధం. 

ఒకవేళ మీకు ఈ హక్కులు ఏవీ నిరాకరించబడిందని 
మీరు విశ్వసిస్తే, సెక్రెటరీ ఆఫ్ స్టేట్స్ యొక్క 
కాన్ఫిడెన్షియల్ టోల్ ఫ్రీ ఓటర్ హాట్ లై-
న్ కు (800) 345-VOTE (8683) వద్ద కాల్ 
చేయండి.

మీకు ఈ క్రింది హక్కులు ఉన్నాయి

ఓటరు హక్కుల బిల్లుఓటరు హక్కుల బిల్లుఓటరు హక్కుల బిల్లు

www.sos.ca.gov వద్ద వెబ్ లో

(800) 345-VOTE (8683) వద్ద ఫోన్ ద్వారా

elections@sos.ca.gov వద్ద ఇమెయిల్ ద్వారా

కాలిఫోర్నియాలో నివసిస్తున్న U.S. సిటిజన్

కనీసం 18 సంవత్సరాల వయస్సు గలవారు

మీరు ప్రస్తుతం నివసిస్తున్న చోట 
నమోదు చేయబడ్డారు

నేరానికి పాల్పడినందుకు ప్రస్తుతం రాష్ట్ర లేదా 
సమాఖ్య జైలు శిక్ష అనుభవిస్తున్నారు, మరియు

ప్రస్తుతం కోర్టు ద్వారా ఓటు వేయడానికి మానసికంగా 
అసమర్థంగా లేదు

2021  Voter Bill of Rights - Telugu 

ఓటరు హక్కుు ల బిల్లుుTELUGU తెల్లుగు

1. Maaih ze’buonc bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh beiv taux gorngv meih maaih 
ze’buonc horpc ginv jien-mengh dungh duqv faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan gorn 
liuz. Meih maaih puix-zipv gauz bun ginv longc jien-mengh beiv taux gorngv meih benx:

2.  Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh beiv 
taux gorngv meih duqv faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan gorn liuz mv gunv jiex 
gorngv meih mv maaih mbuoz yiem njiec mbuoz daan gorn bun mangc yaac baac.  
Meih dorh dungh bun longc div benx jiex jauv bieqc funx-hoc zeiv-daan liouh bieqc sou-nzangc 
ginv longc jien-mengh mingh longc ndaangc. Meih bieqc funx-hoc nyei buonc yaac oix zuqc 
dorh mingh saauv funx nzoih beiv taux ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh dengv sic jien 
jaa zaah buatc gorngv meih maaih puix-zipv gauz liouh bieqc sou-nzangc nyei mienh.

3. Cor maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh bun bieqc funx-hoc nyei beiv taux gorngv 
meih corc souv yiem naaic liouz juav zuov jienv mingh dungh ninh mbuo goux ginv 
jienv dorngx dauh guon dingh njiec nyei ziangh hoc.

4. Maaih bouc dauh doh leiz tengx gem bingz jienv bieqc sou-nzangc ginv longc  
jien-menghmaiv bun haaix dauh haih daaih nyauv hoic zuqc meih a’fai njiaaux heuc 
gorngv oix zuqc hnangv haaix bieqc funx-hoc ginv longc jien-mengh.

5. Beiv taux meih ca’bouc zoux zuqc wuaaic nor corc maaih bouc dauh doh leiz 
dorh mignh tiuv yienc siang zeiv-daan, beiv taux gorngv meih maiv gaengh duqv faaux 
sou-nzangc bieqc zeiv daan ndaangc. Meih corc haih: 
Tov heuc ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh jien jaa yiem njiec ginv  
jien-mengh dorngx dauh bun siang zeiv-daan, Dorh meih nyei bieqc funx-hoc  
ginv longc jien-mengh gan zipv fienx gorn zangc mingh tiuv yienc siang-daan yiem 
gan ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh ze’weic gorn a’fai yiem gunv goux ginv 
jien-mengh deic dauh a’fai Dorh dungh bun longc div benx jiex jauv bieqc funx-hoc 
zeiv-daan liouh bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh yaac duqv.

6. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh tov heuc mienh tengx njiaaux yietc nyeic 
bieqc sou-nzangc jauv-louc dungh meih oix ginv longc haaix dauh mienh benx tengx 
meih wuov, simv cuotv ninh mbuo benx meih nyei cingv gong ziouv a’fai dengv goux zoux 
gong gorn zangc bouc buoz mienh oc.

7. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh dorh ginv jien-mengh zeiv-daan dungh faaux 
nzoih sou-nzangc wuov fungx gan zipv fienx gorn zangc mingh a’fai dapv yiem 
goux ginv jien-mengh dorngx dauh yaac duqv yiem California deic dauh.

8. Beiv taux gorngv yiem njiec meih bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh deic 
dauh maaih zuangx mienh muoz gauz gorngv naaic fingz waac nor maaih bouc 
dauh doh leiz gunv liouh zipv longc jaa-dorngx benx naaic fingz waac dungh maiv 
zeiz ang gitv waac wuov liouh dorh mingh bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh duqv.

9. Maaih bouc dauh doh leiz gunv liouh naaic waac-cai caux ninh mbuo dengv sic goux 
ginv jien-mengh jien jaa gorngv taux yietc nyeic leiz liouh ginv longc nyei gong-bou 
jauv-louc aengx caux yiem samx mangc yietc nyeic gong-bouc duqv. Beiv taux meih naaic 
ninh mbuo maiv haih dau waac bun meih muangx duqv cing nzoih nor ninh mbuo yaac oix 
zuqc dorh meih mingh lorx naaic dungh hiuv nyei mienh dau bun muangx. Beiv taux meih 
da’eix lorx waac naaic zorv nyauv ninh mbuo hnangv nor ninh mbuo yaac maiv dau meih oc.

10. Beiv taux gorngv buatc maaih haaix diuc gong-bou dungh benx ginv longc jien-mengh 
zoux mv zingz leiz a’fai nduov pienz doic gong nor maaih bouc dauh doh leiz gunv 
heuc box sou-fienx mingh bun taux ninh mbuo dengv sic goux ginv jien-mengh jien jaa 
a’fai dengv sic gunv goux gong-bou yiem saengv zangc ze’weic gorn duqv hiuv oc.

GORQV-ZEIC ZUNH WAAC-FIENX MBUOX

• Bieqc sou-nzangc ginv longc jien-mengh 
gong-bou se jiex gorn koi yiem naaiv  
7:00 lungh ndorm-nziouv mingh taux 
8:00 lungh muonz yiem ei hnoi-nyieqc 
dungh mbiuv yiem sou-guv daan  
waac-fienx zunh box bun maaih mbuoz 
bieqc sou-nzangc mienh dungh box 
waac-gorn yiem nquenc zangc wuov. 

• Gorqv-zeic jaa njiaaux waac bun hiuv 
gorngv hnangv haaix bieqc sou-nzangc 
ginv longc jien-mengh, lemh jienv njiaaux 
hnangv haaix longc naaiv diuc zeiv-daan 
benx div jiex jauv bieqc funx-hoc ginv 
longc jien-mengh wuov se lorx longc 
yiem caux ninh mbuo dengv sic goux ginv 
jien-mengh jien jaa a’fai doqc mangc yietc 
nyeic waac-fienx dungh buonh deic jien 
jaa duqv fungx gan zipv fienx gorn mingh 
bun meih wuov oc. 

• Beiv taux meih coqc siang faaux mbuoz 
bieqc mbuoz-daan liouh bieqc sou-nzangc 
mienh nor nzunc baav oix zuqc heuc meih 
dorh nyungc zeiv sou-gorn bun mangc 
cing a’fai da’nyeic diuc sou-gorn bun 
mangc ei gan doh leiz paaiv njiec wuov. 
Mv baac tov daaix luic oix zuqc jangx 
longx gorngv da’dauh mienh se maaih 
doh leiz bouc nzoih bun bieqc sou-nzangc 
ginv longc jienv-mengh yiem njiec longc 
jiex jauv zeiv-daan ndaangc mv gunv jiex 
gorngv ninh mbuo mv dorh nyungc zeiv 
sou-gorn bun mangc yaac baac. 

• Ninh yaac haih dorngc doh leiz dungh 
meih dorh hmien mingh yiem hlen bun 
mangc gorngv meih maaih puix-zipv gaux 
bieqc sou-nzangc ginv jien-mengh dungh 
simv cuotv gorngv meih maaih nzoih yietc 
zungv ze’buonc puix-juang liouh bieqc 
sou-nzangc ginv longc jien-mengh ei 
nzoih guoqv zangc hungh jaa aengx  
caux saengv zangc doh wuov hnangv.

• Caeqv zoux wuaaic taux bieqc  
sou-nzangc ginv longc jien-mengh  
jaa-dorngx gorn se benx dorngc doh leiz. 

Beiv taux meih maaih waac sienx gorngv 
maaih haaix diuc dorngx caeqv nqaeqv zuqc 
naaiv deix bouc dauh doh leiz nor douc waac 
lorx taux ninh mbuo gunv  
goux gem-dauh waac jien-mengh yiem  
njiec saengv zangc ze’weic gorn bun  
wang-henh longc nyei finx-hoc yiem  
goux bieqc sou-nzangc mienh Hotline  
gorn yiem njiec (800) 345-VOTE (8683).

meih maaih bouc dauh do leiz yiem ei gu’ndiev naaiv

Maaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienhMaaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienhMaaih ze’buonc horpc ginv longc Bill nyei mienh

Gan web yiem njiec www.sos.ca.gov

Gan douc waac finx-hoc gorn yiem  
njiec (800) 345-VOTE (8683)

Gan email yiem njiec  
elections@sos.ca.gov

benx meiv guoqv baeqc fingz 
yiem njiec California
maaih hnyangx jeiv gauh goz 
18 hnyangx faaux mingh
faaux mbuoz bieqc mbuoz-daan 
yiem ih zanc minc zinh meih yiem 
deic dauh wuov

Mv zeiz ih zanc minc zinh bieqc loh siouc zuiz 
dungh zoux dorngc saengv zangc a’fai guoqv 
zangc hungh jaa doh leiz aengx caux

ih zanc minc zinh mv benx corngh zingh 
baengc dungh porv leiz zaamc dunz gorngv 
maiv haih bieqc sou-nzangc ginv jien-mengh

2021  Voter Bill of Rights 2021 – Mien

MAAIH ZE’BUONC HORPC GINV LONGC BILL NYEI MIENH
MIEN IU MIEN

آپ:1 1 		 اگر  ی  �ہ اہل  کے   
ن

د�ی ووٹ  حق۔ آپ  کا   
ن

د�ی ووٹ  تو  ی  �ہ ووٹر  رجسٹرڈ  ا�ی  آپ  حق۔اگر  کا   
ن

د�ی ووٹ  تو  ی  �ہ ووٹر  رجسٹرڈ  ا�ی  آپ  اگر 

ام1 1 		 �ن کا  آپ  اگر  تو  ی  �ہ ووٹر  رجسٹرڈ  ا�ی  آپ  ام گر  �ن کا  آپ  اگر  تو  ی  �ہ ووٹر  رجسٹرڈ  ا�ی  آپ   گر 
حق  کا   

ن
د�ی ووٹ  بھی  تو  ہو  بھی  نہ  می  حق  فہرست  کا   

ن
د�ی ووٹ  بھی  تو  ہو  بھی  نہ  می   فہرست 

کے   
ن

د�ی ووٹ  آپ  کہ  کرلی  احاطہ  کا  بات  � اس  دار  عہد�ی انتخابی  اگر  گے۔  د�ی  ووٹ  ہوئے  کرتے  استعمال  کا  یل�ٹ  ب� � عبوری  ا�ی  آپ 
گا۔ جائے  ا  کی شمار  ووٹ  کا  آپ  ، تو  ی �ہ اہل 

۔1 1 		 ی �ہ رکھتے  حق  کا  ڈالنے  ووٹ  آپ  بھی  پر  ہونے  بند  شماری  رائے  تو  ی  �ہ ہوئے  کھڑے  سے  پہلے  می  قطار  آپ  ۔اگر  ی �ہ رکھتے  حق  کا  ڈالنے  ووٹ  آپ  بھی  پر  ہونے  بند  شماری  رائے  تو  ی  �ہ ہوئے  کھڑے  سے  پہلے  می  قطار  آپ  اگر 

ہے۔1 1 		 ڈالنا  ک�یسے  ووٹ  کہ  بتائے  ا  �ی کرے  تنگ  کو  آپ  کوئی  کہ  کے  اس  ر  ی
ن �ب حق  کا  ڈالنے  ووٹ  ذر�ی  کے  یل�ٹ  ب� � ی 

ن ن
� حقا�ی  کا  ڈالنے  ووٹ  ذر�ی  کے  یل�ٹ  ب� � ی 

ن ن
� ا�ی 

آپ:1 1 		 ہو۔  ہوا  ڈالا  نہ  ووٹ  اپنا  ہی  سے  پہلے  نے  آپ  حق، بشرط�یکہ  کا  کرنے  حاصل  ر  پ ی �پ یل�ٹ  ب� � ا  ی
ن

� تو  ہے  گئی  ہو  غلطی  کوئی  سے  آپ  حق، اگر  کا  کرنے  حاصل  ر  پ ی �پ یل�ٹ  ب� � ا  ی
ن

� تو  ہے  گئی  ہو  غلطی  کوئی  سے  آپ   اگر 
,

ئ
کی یل�ٹ  ب� � نئے  سے ا�ی  دار  عہد�ی انتخابی  پرکسی  مقام  کے  سےپولنگ  دار  عہد�ی انتخابی  پرکسی  مقام  کے    پولنگ 

تبادلہ  ذر�ی کے  یل�ٹ  ب� � والے  ڈاک  کا  ووٹ  اپنے   
ئ

کی یل�ٹ  ب� � نئے  مقام پرپر کے  پولنگ  کے  آپ  ا  ، �ی می آفس  ن  ش الی مقامکسی  کے  پولنگ  کے  آپ  ا  ، �ی می آفس  ن  ش الی ،  کسی  ی �ہ  
ت

سک  کہہ 
۔ ی �ہ  

ت
سک ڈال  ووٹ  اپنا  ذر�ی  کے  یل�ٹ  ب� � ۔عبوری  ی �ہ  

ت
سک ڈال  ووٹ  اپنا  ذر�ی  کے  یل�ٹ  ب� � عبوری  ا ، �ی ی �ہ  

ت
سک کر 

حق۔1 1 		 کا  کرنے  حاصل  کے، مدد  نمائندے  کے  ن  ی
ن

و� �ی ا  �ی ر  آ�ب کے  آپ  ماسوائے  سے  شخص  کے  مرضی  اپنی  می  ڈالنے  ووٹ  سےاپنا  شخص  کے  مرضی  اپنی  می  ڈالنے  ووٹ  اپنا 

حق۔1 1 		 کا  ڈالنے  کے  یل�ٹ  ب� � والے  ڈاک  در�ی 
ن

�ب ووٹ  کردہ  ر  �پُ مکمل  اپنا  پر  مقام  بھی  کسی  کے  پولنگ  می  ا  ی
ن

یف�ور� یل� ک�

لوگوں 1 1 		 والے  بولنے  کو  بان  ز� اس  می  حلقے  انتخابی  کے  اپٓ  ہ  بشرط�یک حق  کا  کرنے  حاصل  مواد  انتخابی  می  بان  ز� دوسری  کسی  علاوہ  کے  ری 
ن حقانگر�ی کا  کرنے  حاصل  مواد  انتخابی  می  بان  ز� دوسری  کسی  علاوہ  کے  ری 
ن انگر�ی

ہو۔ موجود  تعداد  کافی  بقدر  کی 

شخص 1 1 		 وہ  پر  پوچھنے  سوال  حق۔  اگر  کا   
ن

د�ی کو  عمل  انتخابی  نر  ی
ن

� پوچھنے  سوالات  می  بارے  � کے  کار  یقہ  طر� انتخابی  سے  دار  عہد�ی پوچھنےانتخابی  سوالات  می  بارے  � کے  کار  یقہ  طر� انتخابی  سے  دار  عہد�ی انتخابی 
ہو۔  اگر  موزوں   

ئ
کی  

ن
د�ی جواب  کے  آپ  جو  کرے  رہنمائی  کی  آپ  �ت  شخص  ا�ی  کسی  وہ  کہ  ہے  ضروری  سکے، تو  دے  نہ  جواب 

۔ ی �ہ  
ت

سک کر  بند  ا  ن د�ی جواب  کو  آپ  وہ  تو  ی  �ہ رہے  کر  نری  ی
ن

شرا� آپ 

حق۔1 1 				 کا   
ن

د�ی دفترمی  کے  رٹری  سی استی  ر�ی ا  �ی دار  عہد�ی انتخابی  اطلاع  کی  سرگرمی  انتخابی  مبنی  پر  کاری  ب  �ی ر
ن

� ا  �ی قانونی  ر  ی
ن

� بھی  اطلاع کسی  کی  سرگرمی  انتخابی  مبنی  پر  کاری  ب  �ی ر
ن

� ا  �ی قانونی  ر  ی
ن

� بھی  کسی 

				  Voter Bill of Rights - Urdu

نوٹس نوٹسخصوصی  خصوصی 

کو 	  دن  گئے  ، بتائے  می د 
ٹ

ی
ئ

گا� ن  ش ووٹرانفارمی کاؤنٹی  مشتہرکردہ 
ررات 		:	 بجے  لی سے  صبح 		:	 بجے  شماری  رائے 

گی۔ رہے  جاری  �ت 

ا 	  کر�ن استعمال  ک�یسے  یل�ٹ  ب� � عبوری  ہے، بشمول  ڈالنا  ک�یسے  ووٹ 
انتخابی  مقامی  کے  آپ  ا  �ی ورکر  پول  می  بارے  � ہے، کے 

گئی  ی  بھ�ی�ب �
ڈاک  در�ی 

ن
�ب کو  آپ  سے  طرف  کی  دار  عہد�ی

۔ ی �ہ سکتی  جا  کی  حاصل  ات  ہدا�ی مخصوص  سے  معلومات 

مناسب 	  کو  تو، آپ  ی  ووٹر�ہ رجسٹرڈ  نئے  ا�ی  آپ  اگر 
راہم 

ن
� رات 

ن دستاو�ی ر  د�ی تحت  کے  قانون  وفاقی  ا  �ی ت  ن
شنا�

لی  رما 
ن

� نوٹ  بانی  مہر� راہ  �ب اہم  ہے۔  �ت سکتا  جا  کہا  کو  کرنے 
بھی  ب 

ت
� کرے  نہ  راہم 

ن
� رات 

ن دستاو�ی وہ  اگر  حتی  رد 
ن

� ر  �ہ کہ 
ہے۔ حاصل  حق  کا  کرنے  استعمال  یل�ٹ  ب� � اسےعبوری 

ا 	  کر�ن  
ش

ی �پ پر  طور  کے  ہونے  اہل  کو  خود 
ئ

کی ڈالنے  ووٹ 
قانون  استی  ر�ی اور  وفاقی  آپ  �یکہ 

ت
اوق� �ت ہے  خلاف  کے  قانون 

رتے 
ت

ا� نہ  پورا  پر  شرائط  تمام  کی  ڈالنے  ووٹ  تحت  کے 
ہوں۔

کے 	  قانون  ا  کر�ن ردوبدل  می  سامان  سازو  کے  ووٹنگ 
ہے۔ خلاف 

کو  آپ  سے  حق  بھی  کسی  سے  می  حقوق  ان  کہ  ہے  ن  ی
ت

�ی کو  آپ  کو اگر  آپ  سے  حق  بھی  کسی  سے  می  حقوق  ان  کہ  ہے  ن  ی
ت

�ی کو  آپ  اگر 
ووٹرھاٹ  ری 

ن
� ال  �ٹ ی 

ن ن
� کی  ٹ  ی

ٹ
اس آف  رٹری  تو، سی ہے  ا  گی رکھا  تو،محروم  ہے  ا  گی رکھا  محروم 

۔ کر�ی کال  لائن )				( VOTE۔			 )			( پر 

ی �ہ حاصل  حقوق  ذ�ی  درج  کو  آپ 

دہندگان رائے  حق  رائے  �ب امہ  �ن دہندگانحقوق  رائے  حق  رائے  �ب امہ  �ن دہندگانحقوق  رائے  حق  رائے  �ب امہ  �ن حقوق 

فون در�ی 
ن

�ب پر 

یل م� ای  در�ی 
ن

�ب پر 

ٹ                     پر ئ
سا� ب  و�ی

ی �ہ شہری  امر�ی  یم  مق� می  ا  ی
ن

یف�ور� یل� ک� است  ر�ی

ی �ہ کے  کم 		 سال  از  کم 

ی �ہ رجسٹرڈ  پر  وہاں  ی  �ہ یم  مق� ت  ت
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URDUووٹر کے حقوق کا منشور اردو

(800) 345-VOTE (8683)

1. Хэрэв та бүртгүүлсэн сонгогч бол санал өгөх эрх. Та дараах тохиолдолд 
санал өгөх зохих эрхтэй:

2.  Таны нэр жагсаалтад байхгүй байсан ч та бүртгүүлсэн сонгогч бол 
санал өгөх эрх.  
Та саналын түр хуудас ашиглан саналаа өгөх болно. Сонгуулийн 
байгууллагын албан тушаалтан нар таныг санал өгөх зохих эрхтэй болохыг 
тогтоовол таны саналыг тоолох болно.

3. Санал хураалт дуусахад та хүлээлгийн дараалалд байгаа бол санал өгөх 
эрх.

4. Танд саад болох хүнгүйгээр, хэрхэн санал өгөхийг хэнээр ч 
заалгахгүйгээр саналаа нууцаар өгөх эрх.

5. Та саналын хуудсаа саналын хайрцагт хийгээгүй байгаа үед хэрэв 
алдаа гаргасан бол саналын шинэ хуудас авах эрх. Та дараахыг хийх 
боломжтой: 
Санал авах байранд байгаа сонгуулийн хорооны ажилтнаас саналын 
шинэ хуудас асууж авах,Шуудангаар санал өгөх саналын хуудсаа 
сонгуулийн хороон дээр эсвэл санал авах байран дээрээ саналын шинэ 
хуудсаар солих эсвэл 
Саналын түр хуудас ашиглан санал өгөх.

6. Саналын хуудсаа саналын хайрцагт хийхдээ ажил олгогч эсвэл 
үйлдвэрчний эвлэлийн төлөөлөгчөөсөө бусад хэнээс ч хамаагүй 
тусламж авах эрх.

7. Бүрэн бөглөсөн шуудангаар санал өгөх саналын хуудсаа Калифорни 
муж улс дахь санал авах дурын байранд саналын хайрцагт хийх эрх.

8. Таны санал өгөх сонгуулийн тойрогт хангалттай тооны хүн англиас өөр 
тухайн хэлээр ярьдаг бол сонгуулийн материалыг тэр хэлээр авах эрх.

9. Сонгуулийн хорооны ажилтнаас сонгуулийн журмын талаар асуулт 
асуух болон сонгуулийн явцыг үзэх эрх.  Хэрэв таны асуусан хүн тухайн 
асуултад хариулж чадахгүй бол хариулж чадах зөв хүн рүү таныг илгээх 
ёстой.  Хэрэв та түүний ажлыг тасалдуулж байвал тэр таны асуултад 
хариулахаа зогсоож болно.

10. Сонгуулийн хууль бус эсвэл залилан мэхлэх аливаа үйл ажиллагааны 
талаар сонгуулийн хорооны ажилтан эсвэл Төрийн нарийн бичгийн 
даргын тамгын газарт мэдээлэх эрх.

ТУСГАЙ МЭДЭГДЭЛ

• Санал хураалт нь мужийн 
Сонгогчид зориулсан мэдээллийн 
гарын авлага дээр заасан өдөр 
7:00 цагаас 20:00 цагийн хооронд 
нээлттэй байна.   

• Хэрхэн санал өгөх, түүний дотор 
саналын түр хуудсыг саналын 
хайрцагт хэрхэн хийх талаарх 
тодорхой зааварчилгааг сонгуулийн 
хорооны ажилтнаас асууж эсвэл 
орон нутгийн сонгуулийн хорооны 
ажилтны танд илгээсэн мэдээллээс 
олж уншиж болно.   

• Хэрэв та шинээр бүртгүүлсэн сонгогч 
бол танаас зохих биеийн байцаалт 
эсвэл холбооны хууль тогтоомжийн 
дагуу бусад бичиг баримтыг 
үзүүлэхийг хүсэж болно.  Гэхдээ хувь 
хүн бүрт баримт бичиг байхгүй ч 
гэсэн түр хугацаагаар санал өгөх 
эрхтэй гэдгийг анхаарна уу.   

• Хэрэв та холбооны болон муж 
улсын хуулийн дагуу санал өгөх 
бүх шаардлагыг хангаагүй бол 
өөрийгөө санал өгөх эрхтэй гэж 
танилцуулах нь хууль зөрчиж буй 
хэрэг болно.   

• Санал тоолох төхөөрөмжийг 
өөрчилж засварлах нь хууль 
зөрчиж буй хэрэг болно. 

Хэрэв танд эдгээр эрхийн аль нэгийг 
эдлэхэд татгалзсан гэж үзэж байвал 
Төрийн нарийн бичгийн даргын 
Сонгогчдод зориулсан нууцлалтай 
үнэгүй тусгай дугаар болох (800) 345-
VOTE (8683) дугаар луу залгаарай.

та дараах эрхтэй

Сонгогчийн эрхийн тухай хуулийн тө өс лСонгогчийн эрхийн тухай хуулийн тСонгогчийн эрхийн тухай хуулийн төөс лсөөл

Веб сайт: www.sos.ca.gov

Утсаар залгах дугаар: (800) 345-VOTE (8683)

Имэйл илгээх хаяг: elections@sos.ca.gov

Калифорни муж улсад амьдардаг 
АНУ-ын иргэн

18 насанд хүрсэн

одооамьдарч байгаа газартаа 
бүртгэлтэй

Хүнд гэмт хэрэг үйлдсэнийхээ төлөө 
мужийн эсвэл холбооны шоронд 
одоогоор хорих ял эдэлж байгаа биш 
бөгөөд

шүүхээс сэтгэцийн эрүүл мэндийн хувьд 
санал өгөх чадваргүй гэж одоогоор 
үзээгүй

2021  Voter Bill of Rights - Mongolian 

Сонгогчийн эрхийн тухай хуульMONGOLIAN МОНГОЛ ХЭЛ

Voter Bill of Rights - Poster



63ELECTION WORKER GUIDE

TASK 8  POST OUTSIDE SIGNS TASK 9  ADMINISTER THE OATH OF OFFICE

1.	 Using one of the Poll Pads, NAVIGATE to the MAIN 
MENU, then PRESS “Pollworkers”.

2.	 ENTER Election Worker’s name by selecting “ADD 
POLL WORKER” located on the left of the screen.

3.	 Once the Election Worker’s information is entered, 
READ the Oath presented above the signature line 
and SIGN name. PRESS “SIGN IN” when finished. 
Each Election Worker must repeat this process.

Before starting each day, SIGN IN by selecting the 
name, signing on the line below, then pressing "SIGN 
IN" to enter.

NOTE:	 Poll Pad must be set up and connected to the Cradlepoint Router before proceeding.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
OPEN

IN
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64 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 11   ANNOUNCE OPENING OF THE POLLS

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

TASK 10  CHECK THE FOLLOWING

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

OP
EN

IN
G

BALLOT TROLLEYS & BAG ARE EMPTY

SIGNS ARE POSTED

VOTING BOOTHS ARE SET UP

ELECTION OFFICIAL BADGES

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Lime Bag (zipper must be sealed with 
White Security Seal)

•	 Standard Voting Booths

•	 Accessible Voting Booths

•	 Touchscreen Voting Booths

•	 Inside and Outside Signs are posted 
and visible to Voters and Observers

•	 Language Assistance Signs are 
posted.

•	 A-Frames are up and in their 
appropriate locations

•	 Election Workers are wearing badges at all 
times.

ELECTION WORKER

OFFICIAL TABLE SET UP

•	 All tables are set up and ready for Voters

•	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots, Purple Spoiled 
Ballots, Teal Unscanned Voted Ballots Bags are placed under 
their respective tables

•	 Poll Pad and Cradlepoint are powered on and connected

At the scheduled open time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW OPEN!”



TASK 11   ANNOUNCE OPENING OF THE POLLS

BALLOT MARKING
TOUCHSCREEN

SETUP

65

TASK 10  CHECK THE FOLLOWING
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BALLOT MARKING
TOUCHSCREEN

SETUP
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67ELECTION WORKER GUIDE

SETTING UP TOUCHSCREEN

1.	 PLACE the Ballot Marking 
Touchscreen case on a flat surface 
with the rolling handle on the 
bottom. OPEN the case.

2.	 REMOVE the small box containing the power cord from the case.

3.	 REMOVE the Ballot Marking Touchscreen and Audio Tactile Interface (ATI) with 
headphones attached  out of the case using the handle behind the screen. 
While holding the Ballot Marking Touchscreen, REMOVE the protective 
packaging.

4.	 PLACE the Ballot Marking Touchscreen in Touchscreen Voting Booth.

5.	 PLACE the packaging back in the case, then ZIP CLOSE. RETURN the Ballot 
Marking Touchscreen Case to the Official Ballots Delivery Cart.

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

2 PERSON RULE California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and 
elections comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require 
voting systems be accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:

TWO (2) PERSON RULE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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68 ELECTION WORKER GUIDE

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

3.	 REMOVE the Printer from case using the side handles.

4.	 PLACE the Printer in the Ballot Marking Touchscreen 
Booth to the right of the Touchscreen.

5.	 RETURN the Printer case to the Official Ballots Delivery 
Cart.

2.	 REMOVE Velcro holding the Printer and REMOVE the 
power cord from the case.

1.	 PLACE the Printer case on a flat surface with the 
rolling handle on the bottom. OPEN the case.

6.	 REMOVE the Orange Security Seal covering both the Printer and paper 
tray and CHECK that the paper inside the tray is lying flat. PLACE the old 
Orange Security Seal onto the back of the Seal Verification Form.

7.	 PLACE a new Orange Security Seal on both the Printer and paper tray 
ensuring the paper tray cannot be opened.

3

RED SECURITY SEAL ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

1. PLACE any removed Orange Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. REPLACE the removed Orange Security Seal with a new one.

TW
O 

(2
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4.	 CONNECT the end of Printer cable (marked red) to the top port 
of the Printer with the USB icon (eg.     ) beside it .

5.	 PRESS the power button on the front side of the 
Printer.

1.	 CONNECT the Touchscreen power cord 
(marked orange) to the base of the Ballot 
Marking Touchscreen.

2.	 CONNECT the Printer power cord (marked green) to the 
back of the Printer. 

3.	 PLUG both the Printer and the Ballot Marking Touchscreen 
into the surge protector.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
POWER ON

TOUCH
SCREEN

: SETUP
TWO (2) PERSON RULE



70 ELECTION WORKER GUIDE

8.	 While holding the base, ROTATE the Ballot Marking Touchscreen upwards.

9.	 VERIFY Red Security Seal serial number matches with Seal Verification Form. 
Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

7.	 VERIFY Blue Security Seal is intact. INITIAL section on the front of the Seal 
Verification Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

NOTE:	 Rotating the Touchscreen upwards may cause it to tip over.

NOTE:	 Never remove any Blue Security Seal.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
POWER ON TWO (2) PERSON RULE
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71ELECTION WORKER GUIDE

•	 MAKE SURE Touchscreen power cord is firmly seated in socket. 

•	 ENSURE the surge protector is powered on and all power cables are connected to a power source.

•	 If the previous steps do not work, then DO THE FOLLOWING:

4

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM BALLOT MARKING TOUCHSCREENS

1. PLACE any removed Red Security Seals on this page of the Seal Verification Form.

2. FOLLOW instructions on the Red Security Seal Verification Form.

1.	 REMOVE the Red Security Seal with scissors and PLACE the seal onto the back 
of the Seal Verification Form with tape.

IF BALLOT MARKING TOUCHSCREEN DOES NOT POWER ON AUTOMATICALLY

2.	 OPEN door. PRESS & HOLD Power button until the button lights up 
green.

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT#
VERIFIED BY

PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal is intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline 

immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY #
VERIFIED BY

INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.
• If the serial numbers DO NOT match or if the seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election Worker 

Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 
• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

3. Election Workers MUST COMPLETE  the “Verified By” section.

3.	 CLOSE door and SECURE with a new Red Security Seal. WRITE new Red Security Seal number on the front of the Seal 
Verification Form. Be sure to follow steps on Seal Verification Form.

4.	 CALL Election Worker Hotline (510) 835-7205 to notify them that the seal was replaced.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
TOUCH

SCREEN
: SETUP



72 ELECTION WORKER GUIDE

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the yellow slot at 
the bottom of the Ballot Marking Touchscreen with 
the gold chip facing up and toward the Touchscreen.

5.	 SELECT the "ATI" button on screen to proceed.3.	 CONFIRM the “AVS Controller” and “Manual Session 
Activation” checkboxes (marked orange) are both 
selected.

4.	 PRESS the "Hardware Test" button (marked blue).

2.	 ENTER the Administrator Login number found on the 
Touchscreen Codes List in the Operations Sleeve  on 
the left-hand side of the booth. PRESS “Login” then 
Administrative Mode will begin.

TOUCHSCREEN CODES

BALLOT ACTIVATION CODE:
Use your 6-digit Precinct number.*

 *Located on the Voters Ballot Form

ADMINISTRATOR LOGIN:

10121416

TO ACTIVATE A BALLOT, enter the 6 digit Precinct number indicated on the BALLOT FORM.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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73ELECTION WORKER GUIDE

7 .	 SELECT the "Sound test" button on screen to 
proceed.

9 .	 SELECT the "Printer" button on screen to proceed.

6.	 PRESS each button on the ATI device to verify the 
buttons work. The green checkmarks will indicate 
that the button is responding. PRESS "Back to Menu" 
when finished.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

8.	 The green checkmark and the words “Audio 
headphones connected” will indicate that the 
headphones are functioning. While listening to the 
headphones, PRESS the “Play” symbol to check the 
sound functionality. PRESS “Back to Menu” when 
finished.

TO
UCH

SCREEN
: SETUP



74 ELECTION WORKER GUIDE

13.	 PRESS "Yes" to confirm opening of the polls on the 
Ballot Marking Touchscreen.

14.	 REMOVE the Poll Worker Card from the Ballot 
Marking Touchscreen. The Poll Worker Card must be 
with the Demonstration Officers for use throughout 
the day.

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

10.	 PRESS "Print test page" button to print a test page 
verifying the Printer is connected properly. Once the 
test page prints, SPOIL the test page by placing into 
Purple Spoiled Ballots Bag. PRESS the Close button 
when finished.

NOTE: 	 If a Test Page does not print, DOUBLE 
CHECK the Printer’s connections to the surge 
protector and Ballot Marking Touchscreen, 
and that the paper is lying flat.

11.	 CONFIRM the Public Counter is "0" (marked orange).

12.	 PRESS “Open Polls” button (marked blue).

OPENING POLLS TWO (2) PERSON RULE
TO
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77ELECTION WORKER GUIDE

The first Voter (either Vote by Mail or in-person) to enter the Vote Center will be processed at the Official Table, but 
will not be given a Ballot or activate a Ballot Marking Touchscreen Ballot until 1st (first) Voter Procedure is complete.  
The first Voter must not be an Election Worker.

1.	 VOTER VERIFIES all Ballot Marking Touchscreens “Total ballots printed” read zero (0).

2.	 VOTER VERIFIES all Red Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, lower back panel is sealed 
closed.

3.	 VOTER VERIFIES all Blue Security Seals on the Ballot Marking Touchscreens rear, upper back panel is sealed 
closed.

4.	 VOTER CONFIRMS the following are empty:

•	 Yellow Vote By Mail Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

5.	 THE DEMONSTRATION OFFICER CLOSES & SECURES each Trolley with a White Security seal.

6.	 PROCESS VOTER, if Voter is voting in person.

KNOW THE ROLES:

Captain Assistant Captain

Poll Pad Operator

BOD Operator

Demonstration Officers

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

ELECTION DAY

1ST VOTER PROCEDURE

THE OFFICIAL TABLE: INTRODUCTION

ELECTION
 DAY
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Breaks and lunch/dinner breaks will be broken into thirds and managed on the Break Schedule sheets (as pictured below). 
Only three (3) people will be allowed to go on breaks and lunch/dinner breaks at a time to cover all positions. 

Break schedule timeline will be as follows:

15-MINUTE BREAK:		 10:00 AM, 10:30 AM, 11:00 AM

LUNCH:			   11:30 AM, 12:30 PM, 1:30 PM

15-MINUTE BREAK:		 2:30 PM, 3:00 PM, 3:30 PM

15-MINUTE BREAK #1:	 8:00 AM, 8:30 AM, 9:00 AM

1-HOUR LUNCH: 		  9:30 AM, 10:30 AM, 11:30 AM

15-MINUTE BREAK #2:	 12:30 PM, 1:00 PM, 1:30 PM

1-HOUR DINNER:		  2:30 PM, 3:30 PM, 4:30 PM

15-MINUTE BREAK #3:	 5:30 PM, 5:45 PM, 6:00 PM

EARLY VOTING DAYS

ELECTION DAY

NOTE:	 Trolleys must be close to Election Workers at all times.

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks

BREAK SCHEDULE
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81ELECTION WORKER GUIDE

TASK 1  GREET VOTER

Available in all Vote Centers, as required per Election Code, Section 14201, 
Facsimile Reference Ballots are provided in languages that Official Ballots are not 
available in.

Facsimile Reference Ballots are a translated version of the Official Ballot used to 
aid the Voter in marking the Official Ballot. 

Facsimile Reference Ballots are printed and provided by the BOD Operator.

IF THE LANGUAGE REQUESTED IS NOT AVAILABLE:
USE Captain Cell Phone to call Language Hotline for assistance (refer to Cell Phone 
contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the Language Hotline 
with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER REQUESTS ASSISTANCEIF VOTER DECLINES

PROCEED to locate Voter on the Poll Pad. 1.	 ASK VOTER:
“How can I be of assistance?”

2.	 On the Poll Pad, MARK the Voter as “Assistance 
Required” and SELECT the reason. 

  “Good morning/afternoon!
We would like to inform you that Facsimile Reference Ballots and language 
assistance are available, and if we can help you in any way, kindly let us 
know.”

IF VOTER NEEDS LANGUAGE ASSISTANCE:
1.	 ASK Bilingual Election Worker who speaks the same language to help Voter.

In case no Bilingual Election Workers are present, USE Captain Cell Phone to call Language Hotline 
for assistance (refer to Cell Phone contacts on back page of Election Worker Guide). PROVIDE the 
Language Hotline with the Voter's precinct and Ballot Type to further assist.

IF VOTER WITH DISABILITY REQUESTS ASSISTANCE:
1.	 DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability.

2.	 Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker 
Guide.

3.	 FACILITATE assistance from other Election Workers.

IF VOTER REQUESTS A FACSIMILE REFERENCE BALLOT:
1.	 PROCESS the Voter. NOTIFY the BOD Operator to print a requested language Facsimile Reference 

Ballot, if available.

2.	 INFORM VOTER that they may use the Ballot as a reference to assist them with marking their Official 
Ballot.

IF VOTER NEEDS AMERICAN SIGN LANGUAGE (ASL) ASSISTANCE: 
1.	 CONTACT the Election Worker Hotline, (510) 835-7205, for a resolution. 

FACSIMILE REFERENCE BALLOTS

OFFICIAL TABLE
POLL PAD  
OPERATOR

POLL PAD OPER
ATOR



82 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 PRESS “Get Started” to locate the Voter by using their 
first and last name.

3.	 Records matching the search criteria display on-
screen. The Voter’s record may contain a status 
that reads “VBM Ballot Sent” because all registered 
Voters will receive a VBM Ballot this Election. SELECT 
the Voter by touching their record.

2.	 USE the on-screen keyboard to enter the first three (3) 
letters of the voter’s last and first name, then PRESS 
“Search”. 

4.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed. 

NOTE: 	 To narrow search results, USE "ADVANCED 
OPTIONS".

5.	 If “Vote by Mail Ballot Issued” prompt appears 
above the Voter’s information, VERIFY if the Voter 
does or does not have VBM materials to surrender. 
ASK VOTER, “Would you like to vote your Vote by Mail 
Ballot in person?” 
If yes, CONTINUE following this process until the 
completion of step 8. 
If no, CONTINUE following this process to the end. 
PRESS “CONTINUE” to proceed.
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TASK 2  PROCESSING VOTER

6.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct. INFORM VOTER to press 
“ACCEPT” if their information is correct.
If the  Voter’s address or party information is 
incorrect, refer to pg. 92 to update information.  
If the Voter’s information is incorrect, refer to pg. 
94 to change information.

8.	 INFORM VOTER to sign the Oath on the Poll Pad and 
press "DONE SIGNING" to continue. ROTATE the Poll 
Pad facing the Operator. 
If Voter previously indicated (in step 5) that they 
would like to vote their Vote by Mail Ballot in 
person, PROCEED to “IN-PERSON VBM VOTER” 
scenario (page 85). 

7.	 INFORM VOTER to select their Ballot Language 
option then PRESS "ACCEPT" to continue. 
If Voter who needs assistance is visually impaired, 
ASSIST the Voter in selecting their Ballot Language 
option.

NOTE: 	 PRESS “SPEAK” to play audio of the Voter's 
information through Poll Pad speakers.

NOTE:  PRESS “LISTEN TO OATH” to play audio of oath through 
Poll Pad speakers.
If Voter who needs assistance is visually impaired, a 
Signature Guide is available for Poll Pad use, found in the 
Official Table Supply Box. SLIDE Poll Pad signature guide 
on top of the screen to assist with signing.

POLL PAD OPER
ATOR
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10.	 This screen will indicate that the Voter has been 
successfully processed.

GIVE the Ballot Form directly to the Ballot On Demand (BOD) Operator. INFORM the Voter to proceed to the BOD 
Operator as their Ballot card(s) print(s).

GIVE the Ballot Form and Secrecy Sleeve to the Voter. INFORM the Voter to give the form to one of the Demonstration 
Officers to activate their Ballot. REMIND the Voter that the Secrecy Sleeve is used to keep their printed Ballot private as 
they deposit it into the Turquoise Official Ballots Trolley.

11.	 Once Voter is successfully processed, a Ballot Form 
will print out. The Ballot Form will inform either 
the BOD Operator or Demonstration Officer the 
Voter's Precinct number, Ballot Type, and Language 
Preference. 

PAPER BALLOT VOTER

TOUCHSCREEN VOTER

NOTE: 	 The Ballot Form CANNOT be reprinted. 
LOOK UP the Voter's name again to retrieve 
Precinct number, if necessary.

9.	 ASK VOTER, "Would you like to vote on the Ballot 
Marking Touchscreen?" 

	 If yes, SCROLL DOWN the list to SELECT "Electronic" 
under "Voting Method". 

	 If no, SELECT "Paper", then PRESS "SUBMIT".

TASK 2  PROCESSING VOTER VOTE BY MAIL VOTERS
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85ELECTION WORKER GUIDE

NOTE: 	 The Ballot size for this election is 8.5 inches by 11 inches. There is 
one (1) ballot card which contains one (1) contest.

NOTE: 	 A Voter may carry in the Official Ballot they received in the mail, check in, and cast it without using the 
return envelope.

VOTE BY MAIL VOTERS

IN-PERSON VBM VOTER

1.	 SCROLL DOWN the list to SELECT “VBM” under 
“Voting Method”.

2.	 GIVE VOTER a Secrecy Sleeve and pen.  
INFORM VOTER to place their Vote by Mail Ballot 
cards in the Secrecy Sleeve, covering their selections, 
but with the top portion visible. 

3.	 CONFIRM that the election name and date printed on the ballot cards are for 
this election. Only cards from this election can be deposited in  the Turquoise 
Trolley. 
VERIFY that the Voter has brought the correct precinct ballot by checking the 
voter’s information on the Poll Pad and confirming the correct number of cards 
using the Ballot Cards Index.

BOD Officer Ballot Cards Index
# Precinct Ballot Type Card Count

1 200100 BT013 6

2 200200 BT013 6

3 201400 BT013 6

4 202200 BT013 6

5 202500 BT011 6

6 202620 BT011 6

7 203100 BT012 6

8 203500 BT012 6

9 203800 BT012 6

10 203880 BT012 6

11 203890 BT012 6

12 204210 BT012 6

13 204510 BT013 6

14 204900 BT011 6

15 205200 BT013 6

16 205700 BT013 6

17 206200 BT013 6

18 206900 BT010 6

19 207000 BT013 6

20 207200 BT009 6

21 207700 BT010 6

22 208010 BT010 6

23 208300 BT013 6

24 208510 BT013 6

25 208690 BT012 6

26 208800 BT013 6

POLL PAD SCEN
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VOTE BY MAIL VOTERS

IF THE VOTER HAS THE WRONG PRECINCT NUMBER ON BALLOT:
1.	 INFORM VOTER: “This Ballot isn’t for your assigned precinct, so we need to issue you the correct 

precinct Ballot.” 

2.	 OFFER VOTER a paper or Touchscreen Ballot.

IF THE VOTER HAS AN INCORRECT NUMBER OF CARDS (correct precinct number):
If less than the full amount, and no duplicate cards, GIVE the Voter the following options:
a.	 Cast their Ballot as is.

b.	 Offer a paper (complete new set or just the missing Ballot Card(s)) or Touchscreen Ballot. 
•	 If the Voter chooses a paper ballot, INFORM VOTER: “Since some of your Ballot cards are 

missing, we can take the Vote by Mail Ballot you have and issue you a new set. Alternatively, we can 
issue you the Ballot cards that you are missing, to complete your set.”

•	 If issuing a full new set, WRITE “VOID” on the Voter’s existing ballot cards and place them in the 
Gray Voided/Surrendered Vote by Mail Ballots Bag, then GIVE VOTER the new set of ballot cards. 

•	 If issuing just the missing ballot cards, PRINT a full new set (according to the BOD Operator 
procedures) and give the Voter the ballot cards needed. WRITE “SPOILED” on the ballot cards not 
needed, and place them in the Purple Spoiled Ballots Bag.

IF THERE ARE DUPLICATE CARDS: 
1.	 INFORM VOTER that they may legally vote only one set of Ballots. ASK VOTER to choose one set 

of Ballot Cards—without any duplicates—that they wish to use.
2.	 If the Voter is unable to choose one set of Ballot Cards to vote, PRESS “START OVER” to cancel 

the process.

4.	 PRESS “SUBMIT” - the screen will indicate the Voter 
is “Processed Successfully”. The Ballot Form will 
print.  
If the Voter does not require additional assistance, 
SPOIL the Ballot Form.  
If the Voter needs any additional assistance, GIVE 
the Ballot Form to the BOD Operator to be used in 
printing a VIG or Facsimile Ballot then DIRECT VOTER 
to BOD Operator.

5.	 If the Voter needs to mark their in-person VBM Ballot, DIRECT VOTER to a Voting Booth. 
If the Voter is ready to cast their in-person VBM Ballot, DIRECT VOTER to a Demonstration Officer to cast their 
ballot in the Turquoise Official Ballots Trolley. The Demonstration Officer will check that the Voter is depositing only 
one set of ballot cards.
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SURRENDERING VBM BALLOT TO VOTE

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

1.	 WRITE “VOID” on VBM Envelope and PARTIALLY 
TEAR.

2.	 PLACE Voided VBM into Gray Voided/Surrendered 
VBM Ballots Bag. CONTINUE processing Voter.

NOTE:	 It is not required for Voters to surrender 
their Vote by Mail Ballot.

1.	 GIVE VOTER Official Vote by Mail Replacement envelope and Pen.

2.	 INFORM VOTER to fill out back of the envelope completely. The VBM 
Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

VBM VOTER SCENARIOS

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT:
•	 INFORM VOTER to double check that they have their printed Ballot and the required documents (Vote Oath 

and Voter Return Envelope Form) containing their signature. They can submit into the Yellow Trolley with their 
provided envelope or a replacement envelope.

•	 If the Voter needs a replacement envelope for their RAVBM Ballot, the Voter can use a replacement VBM 
Envelope.

IF A VBM VOTER NEEDS (USING VBM ENVELOPE) A CARD REPLACED:
•	 VOID & SURRENDER the remaining card(s). Then PROCESS the Voter to vote in-person.

POLL PAD SCEN
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1.	 If the Voter requests assistance, SELECT the Voting 
Method first, then “Assistance Required”.

3.	 THE ELECTION WORKER SIGNS after reason for 
assistance has been selected. PRESS “CONTINUE” 
to proceed.

2.	 A pop-up window will appear. SELECT one of the 
listed reasons for assistance from the drop-down 
menu:

•	 Accessibility
•	 Marking the Ballot
•	 Language Assistance — [Language]
•	 Facsimile Ballot — [Language]

4.	 For Curbside Voters, SELECT the Voting Method 
first, then “Curbside”.  Curbside Voters can only 
vote on Paper.

VOTER ASSISTANCE REQUIRED
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VOTER ID REQUIRED – VOTER INACTIVEVOTER ASSISTANCE REQUIRED

1.	 After selecting the Voter, it may indicate "ID 
REQUIRED". The Voter is required to show Valid ID (a 
list of acceptable  IDs can be found in the HAVA ID 
Requirements Binder). 

2.	 SELECT “SHOWED CORRECT ID”, if Voter is able to 
provide the correct identification. 

If the Voter cannot provide ID, SELECT “UNABLE 
TO SHOW CORRECT ID” and PROCESS the Voter 
Provisionally. WRITE DOWN the Voter’s Precinct 
Number on the Conditional Provisional Registration 
(CPR) Form. (proceed to pg. 94).

VOTER ID REQUIRED

1.	 Records matching the search criteria display on-
screen. If Voter’s record contains a status that 
reads “Inactive”, SELECT the Voter by touching their 
record to continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
WRITE DOWN the Voter’s Precinct Number on the 
CPR Form, SELECT “GO BACK” and PROCESS the 
Voter Provisionally (proceed to pg. 96).

VOTER INACTIVE

NOTE:	 Election Workers must not ask a voter to 
provide their identification unless the Poll 
Pad states identification is needed.

POLL PAD SCEN
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VOTER ALREADY VOTED – VOTER BALLOT RECEIVED

1.	 If the Voter’s record contains a status that reads 
“Voted”, SELECT the Voter by touching their record 
to continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
WRITE DOWN the Voter’s Precinct Number on the 
CPR Form, SELECT “GO BACK” and PROCESS the 
Voter Provisionally (proceed to pg. 96).

VOTER HAS RETURNED A VBM BALLOT

1.	 If the Voter’s record contains a status that reads 
“Voted” with the Voter’s signature and time 
stamp, SELECT the Voter by touching their record to 
continue.

2.	 The Poll Pad will display instructions on how to assist 
the Voter. PRESS “CONTINUE” to proceed.

3.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. 

If the Voter chooses to vote at the Vote Center, 
WRITE DOWN the Voter’s Precinct Number on the 
CPR Form, SELECT “GO BACK” and PROCESS the 
Voter Provisionally (proceed to pg. 96).

VOTER ALREADY VOTED
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VOTER NOT FOUND – CONFIDENTIAL VOTER

VOTER NOT FOUND

CONFIDENTIAL VOTER

1.	 If the Voter cannot be found, a pop-up displays: No 
Records Found. PRESS “OK” to go back to VOTER 
LOOKUP.

Some Voters have a confidential status for safety or privacy reasons. This may include candidates running for office. 
Because of this: 

•	 They will not appear on the Poll Pad, and their information is not visible to Election Workers. 
•	 They cannot vote as a regular in-person Voter. 
•	 They also cannot vote as an in-person VBM Voter. 
•	 However, they can deposit their completed Vote by Mail Ballot and envelope into the Yellow Vote by Mail Ballots 

Trolley.
•	 They also may vote using the Conditional Voter process, but may lose their confidential status.

If a person states they are a Confidential Voter, CONTACT the Election Worker Hotline, (510) 835-7205 for guidance.

2.	 From the VOTER LOOKUP screen, PRESS the 
“ADVANCED OPTIONS” button.

3.	 LOOK UP the Voter by using DOB (DATE OF BIRTH) 
or ADDRESS. PRESS “DONE” on the keyboard, then 
Search. 
•	 If Voter’s information is found using 

“ADVANCED OPTIONS”, FOLLOW same process 
a Regular Voter. 

•	 If Voter’s information is NOT found using 
“ADVANCED OPTIONS”, FOLLOW Conditional 
Voter procedures.

POLL PAD SCEN
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If Voter is active registered voter and their 
updated address is not found, Voter will have to 
vote Provisionally (pg. 96).

If Voter is not in the system and the address is 
not found, Voter will have to vote Conditionally 
(pg. 94).

CONTACT the Election Worker Hotline for 
assistance locating Precincts for hard-to-locate 
addresses. PRESS “Next” to proceed.

1.	 If the Voter’s address information/Party 
Preference needs to be updated, PRESS “Update 
Registration Info”. 

If the Voter wants to change their name, PROCESS 
Voter Conditionally (proceed to pg. 94).

3.	 UPDATE the Voter’s address. The Voter’s address 
will automatically populate. SELECT the appropriate 
answer for Same Mailing Address.  
If applicable, ENTER Voter’s Mailing Address. PRESS 
“Next” to proceed.

2.	 SELECT the Voter’s Party Preference from the drop-
down menu. PRESS “Next” to proceed.

UPDATE VOTER ADDRESS/PARTY
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4.	 ROTATE the Poll Pad to face the Voter. The Voter must 
confirm that the changes are correct. If the Voter 
who needs assistance is visually impaired, ASSIST 
the Voter in confirming that the changes are correct.

6.	 A pop-up will indicate that the Voter’s information 
has been updated. PRESS “Accept” to continue 
processing the Voter.

5.	 VOTER SIGNS the Poll Pad. ROTATE the Poll Pad to 
back to face the Operator, then PRESS “Submit”.

NOTE:   If Voter who needs assistance is visually impaired, 
a Signature Guide is available for Poll Pad use, found 
in the Official Table Supply Box. SLIDE Poll Pad 
signature guide on top of the screen to assist with 
signing.

POLL PAD SCEN
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CONDITIONAL VOTER

If the Voter wants to change their name, the Voter is not found on the Poll Pad, the Voter provides a residence 
address within the state, or the Voter wants to register and vote the same day, the Voter will have to vote 
Conditionally.

1.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration (CPR) Form. INFORM VOTER to fill out their information 
(Sections 1 through 5), select their Party Preference (Section 7), select their preferred language (Section 8) on the 
Conditional Provisional Registration (CPR) Form, and sign the declaration (Section 9) (marked blue). 

2.	 MARK the checkbox indicating that the Voter is a Conditional Voter (marked orange).

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt
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 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PO
LL

 P
AD

 S
CE

N
AR

IO
S



95ELECTION WORKER GUIDE

3.	 Using the Poll Pad and the information on the CPR 
Form, PRESS the "MENU" on the top left corner then 
SELECT “Precinct Finder”.

4.	 ENTER the voter’s residential address. Then PRESS 
“NEXT”. The Voter’s precinct will appear. 

5.	 On the top-right corner of the CPR Form, FILL OUT 
the “PRECINCT NUMBER” using the information from 
the Poll Pad. 

NOTE:	 For out of county addresses, USE Precinct 
number "420010". Then proceed to give 
them a ballot.

NOTE:	 The Conditional Voter should not receive a Secrecy Sleeve

NOTE:	 The Conditional Voter should not receive a Secrecy Sleeve

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________
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 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

1.	 EITHER THE VOTER OR POLL PAD OPERATOR GIVES BOD OPERATOR the CPR Form to provide the Voter their 
Ballot. INFORM the Voter to proceed to the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

2.	 INFORM VOTER that their voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue Provisional 
Ballots Trolley.

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER to give the CPR Form to the Demonstration Officer to activate 
their Ballot on the Ballot Marking Touchscreen by using the information from the CPR Form. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue 
Provisional Ballots Trolley.

PAPER VOTER

TOUCHSCREEN  VOTER

POLL PAD SCEN
ARIOS



96 ELECTION WORKER GUIDE

PROVISIONAL VOTER

VOTER SUBMITS A VOTER REGISTRATION FORM

If the Voter’s status on the Poll Pad indicates that the Voter has already voted, inactive Voter status, cannot provide 
ID when their status says “ID REQUIRED”, or the Voter provides an out of state residence address, the Voter will have 
to vote Provisionally.

2.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration (CPR) Form. INFORM VOTER to fill out their information 
(Sections 1 through 5), select their Party Preference (Section 7), select their preferred language (Section 8) on the 
CPR Form, and sign the declaration (Section 9) (marked blue). 

I declare under penalty of perjury that I reside at the address above and have not previously voted in this election 
either by Vote By Mail or at any other vote center. I declare that I am a resident of California, not currently serving a 
state or federal prison term for the conviction of a felony and not found mentally incompetent to vote by a court.

Declaro bajo pena de perjurio que resido en la dirección anterior y que no he votado previamente en esta elección ni por Voto por Correo 
ni en ningún otro centro de votación. Declaro que soy residente de California, que actualmente no estoy cumpliendo una pena de prisión 
estatal o federal por la condena de un delito grave y que un tribunal no me ha declarado mentalmente incompetente para votar.

X_________________________________
  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

I am 16 or 17 and want to pre-register 
Tengo 16 o 17 años y quiero pre-registrarme

        

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY ELECTION WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Election Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
 ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada anteriormente?                                    

VOTE BY MAIL 
VOTO POR CORREO

READ, SIGN, AND DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA LA 
FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

       

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de California

YES/SÍ NO NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
           M/Mes                   D/Día                  YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

All active registered voters will be mailed a vote by mail ballot for every election.  If you want to vote in person, you must turn in your vote by mail ballot or you may be required to vote a 
provisional ballot. 

A todos los votantes registrados activos se les enviará por correo una boleta de voto por correo para cada elección.  Si desea votar en persona, debe entregar su boleta de voto por correo o es posible que se le solicite 
que vote con una boleta provisional.

1

2

3

4

5

6

7
Libertarian - Libertario

American Independent - Americano Independiente

Democratic - Demócrata

Green - Verde Peace and Freedom - Paz y Libertad

Republican - Republicano

I do not want to choose a political party preference - 
No quiero elegir una preferencia de partido político

No Party/None - Sin Partido/NigunoOther - Otro  __________________

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
 Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 
 
 City - Ciudad
 
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS  (if different from residence address) - - 
DIRECCIÓN POSTAL  (si es distinta a la dirección residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

  Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los  Número de su Licencia de Manejar o los  
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social          

or - o 

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para Ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

YES/SÍ NO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       8

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

English
Spanish 
Español

Chinese 
中文 Tagalog Vietnamese 

Tiếng Việt

1.	 On the top-right corner of the CPR Form, FILL OUT 
the “PRECINCT NUMBER” using the information from 
the Poll Pad by searching the Voter’s name.

NOTE:	 For out of state addresses, USE Precinct 
number "420010. Then proceed to give 
them a ballot.

PO
LL

 P
AD

 S
CE
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97ELECTION WORKER GUIDE

VOTER SUBMITS A VOTER REGISTRATION FORM

NOTE:	 The Provisional Voter should not receive a Secrecy Sleeve

NOTE:	 The Provisional Voter should not receive a Secrecy Sleeve

1.	 EITHER THE VOTER OR POLL PAD OPERATOR GIVES BOD OPERATOR the CPR Form to provide the Voter their 
Ballot. INFORM the Voter to proceed to the BOD Operator as their Ballot card(s) print(s).

2.	 INFORM VOTER that their voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue Provisional 
Ballots Trolley.

1.	 GIVE VOTER the CPR Form, then INFORM VOTER to give the CPR Form to the Demonstration Officer to activate 
their Ballot on the Ballot Marking Touchscreen by using the information from the CPR Form. 

2.	 INFORM VOTER that their printed voted Ballot is to be placed in the Envelope before depositing into the Blue 
Provisional Ballots Trolley.

1.	 PACK completed Voter Registration Form into the Lime Bag

PAPER VOTER

TOUCHSCREEN  VOTER

POLL PAD SCEN
ARIOS



98 ELECTION WORKER GUIDE

LANGUAGE HOTLINES

1.	 If Election Workers are unable to provide in-person 
language assistance in the Voter’s preferred 
language, please call one of the hotlines using the 
Captain (A) Cell Phone. On the cell phone, SELECT 
the green “Phone” icon on the home screen which 
open the contacts listed on the phone.

2.	 SELECT the tab labeled “Contacts”. All available 
language hotlines, as well as the Election Worker 
Hotline (labeled “Help Desk Hotline”) are located 
within that tab.

PO
LL

 P
AD
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99ELECTION WORKER GUIDE

VIDEO CALLING

2.	 SELECT the video camera icon to switch to video either before or after 
accepting the call.

3.	 To switch camera (front/back), SELECT the icon on the bottom of your 
screen.

1.	 CALL the Election Worker Hotline at (510) 835-7205 to notify them to initiate video call.

POLL PAD SCEN
ARIOS



100 ELECTION WORKER GUIDE

1.	 PLUG USB end of power cable into power cube.

2.	 PLUG power cube into an AC wall outlet.

3.	 PLUG power cable into lightning connector on Poll 
Pad.

4.	 WAIT about five minutes for the Poll Pad to charge.

5.	 With sufficient power, Poll Pad will auto power on.

6.	 RESUME NORMAL OPERATIONS.

DO NOT PERFORM a software update on the Poll Pad. In 
the unlikely event that an iOS update prompt displays on 
the device, perform the following steps:

1.	 From the list of on-screen options, SELECT Later.

2.	 PRESS the Home button and verify Poll Pad App 
remains open.

1.	 UNPLUG unit from power source.

2.	 HOLD DOWN the Sleep/Wake button until the Poll 
Pad asks to "slide to power off". POWER OFF by 
sliding the on-screen button.

3.	 PRESS & RELEASE the Sleep/Wake button until the 
Apple logo displays on-screen.

4.	 After application launches, RETURN TO PREVIOUS 
ACTIVITY.

CHARGING POLL PAD

iOS SOFTWARE UPDATE

POLL PAD SCREEN IS UNRESPONSIVE

TROUBLESHOOTING
PO

LL
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101ELECTION WORKER GUIDE

1.	 MAKE SURE the printer is turned on.

2.	 CONFIRM the printer is plugged into outlet and cords 
are securely connected.

3.	 VERIFY paper is installed correctly.

4.	 CONFIRM connection with Poll Pad (green icon).

1.	 OPEN printer.

2.	 RELOAD PAPER with the paper flap toward you, 
feeding from the bottom/underneath roll.

3.	 CLOSE & PRINT Test Receipt.

NOT PRINTING / STOPS PRINTING

CHANGING PAPER

WiFi and Bluetooth connection must stay on at all times.

1.	 SWIPE DOWN from the top-right corner of the 
screen.

2.	 MAKE SURE the WiFi and Bluetooth is on and 
highlighted blue.

3.	 MAKE SURE the Brightness and Volume is all the way 
up.

WIFI & BLUETOOTH CONNECTION

TROUBLESHOOTING
POLL PAD SCEN

ARIOS



102 ELECTION WORKER GUIDE

Printer icon will turn red if printer has lost connection to 
Poll Pad. Press the printer icon, a status box will display, 
Printer Status: Not Connected.

1.	 CLOSE & REOPEN Poll Pad app, by double clicking the 
Home button and swiping the app up or by navigating 
to Exit Application on the MENU screen.

If previous troubleshooting steps do not reestablish 
printer connection, CHECK Bluetooth settings. 

1.	 NAVIGATE to the Home screen and SELECT the 
Settings app.

2.	 SELECT Bluetooth from the left, VERIFY Bluetooth 
toggle switch is on. TURN ON if toggle switch is off.

3.	 CHECK the status of the Star Micronics printer. If Not 
Connected, PRESS on "Star Micronics" to attempt 
reestablishing bluetooth connection to printer.

LOST PRINTER CONNECTION

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

TROUBLESHOOTING
PO

LL
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103ELECTION WORKER GUIDE

4.	 On the back of the printer, PRESS & HOLD the “Pair” 
button for approximately six (6) seconds. The green 
LED will flash. RELEASE the Pair button; the LED will 
continue to flash green, then change to flashing blue.

5.	 From the Bluetooth settings, SELECT the Star 
Micronics printer. The light will change to solid blue 
when connection is successful.

6.	 In the Bluetooth settings, the Star Micronics printer 
will now display Connected.

7.	 OPEN the Poll Pad app and VERIFY printer icon is 
green. COMPLETE a Test Print to ensure printer is 
working.

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

TROUBLESHOOTING
POLL PAD SCEN

ARIOS
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TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING

1.	 RETRIEVE Ballot Form from the Poll Pad Operator. USE 
the Ballot Form to retrieve the correct Ballot for the 
Voter.

2.	 INPUT the Precinct number on the Precinct Portion 
field on the EMS Mobile Ballot Production Application.

5.	 A Pop-up window will open indicating the Ballot to 
be printed. CLICK “Print”. After printing the Voter’s 
correct Ballot, SPOIL Ballot Form by placing Ballot 
Form in the Purple Spoiled Ballots Bag.

6.	 USE the BOD Operator 
Ballot Cards Index 
within the BOD Audit 
Binder to verify the 
cards/pages printed 
are the correct amount 
for the Voter's precinct 
and Ballot Type.

3.	 CHANGE the language by clicking the down arrow 
icon on the Language column to locate the Voter’s 
language preference.

4.	 SELECT the Precinct Ballot with the “1of1” Card Name 
or Card Index “1”. Then CLICK the on-screen “Print” 
icon. 

NOTE: 	 The on-screen "Print" button must be used 
at all times. DO NOT DOUBLE CLICK when 
selecting the Ballot to print.

NOTE: 	 Two (2) Election Workers must be present 
when Ballots are printed. For example, this 
may be the BOD Operator and the Poll Pad 
Operator, if they are available.

TWO (2) PERSON RULE

BOD Officer Ballot Cards Index
# Precinct Ballot Type Card Count

1 200100 BT013 6

2 200200 BT013 6

3 201400 BT013 6

4 202200 BT013 6

5 202500 BT011 6

6 202620 BT011 6

7 203100 BT012 6

8 203500 BT012 6

9 203800 BT012 6

10 203880 BT012 6

11 203890 BT012 6

12 204210 BT012 6

13 204510 BT013 6

14 204900 BT011 6

15 205200 BT013 6

16 205700 BT013 6

17 206200 BT013 6

18 206900 BT010 6

19 207000 BT013 6

20 207200 BT009 6

21 207700 BT010 6

22 208010 BT010 6

23 208300 BT013 6

24 208510 BT013 6

25 208690 BT012 6

26 208800 BT013 6

OFFICIAL TABLE
BOD 

OPERATOR

BOD OPER
ATOR



108 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  FINISHED BALLOT CARD LOG

1.	 As the Voter's Ballot is being printed, TURN to 
the "Finished Ballot" log within the BOD Audit 
Binder and FILL OUT the Printer ID (as pictured 
in orange), the Vote Center location #, and the 
Election date and Election title on the top of the 
page. 

2.	 WRITE DOWN the following items in their 
respective columns:

•	 WRITE DOWN the Date/Time.

•	 WRITE DOWN the Ballot On Demand 
Operator's and second Election Worker's 
Names

•	 WRITE DOWN Voter's Precinct number.

•	 WRITE DOWN number of Card(s) printed for 
the Voter.

3.	 After the polls have closed, ADD TOGETHER 
number of cards that have been printed that day on 
the bottom of the page.

TWO (2) PERSON RULE
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NOTE: 	  No Ballot printed at the Vote Center can be removed from the Vote Center

TASK 3  BALLOT TO VOTER

1.	 PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.  GIVE to the Voter and OFFER a disposable pen.

2.	 INFORM VOTER to keep their Ballot card(s) in the Secrecy Sleeve for their privacy.

3.	 OFFER VOTER assistance by asking: "Do you need assistance with your Ballot?"

INFORM VOTER:
	 “Thank you. You may proceed to one of the Voting 

Booths. If you have any questions, please see 
our Demonstration Officer (DIRECT VOTER, if 
necessary). Voting Instructions are located on 
the Voting Information Center. After marking your 
ballot, please see our Demonstration Officer for 
instructions on depositing your ballots into the 
Turquoise Trolley.” 

INFORM VOTER:
	 “Please see our Demonstration Officer (DIRECT 

VOTER, if necessary). Voting Instructions 
are located on the Voting Information Center. 
After marking your ballot, please see our 
Demonstration Officer for instructions on 
depositing your ballots into the Turquoise 
Trolley.” 

IF THE VOTER IS VOTING CONDITIONAL/PROVISIONALLY: 
INFORM VOTER to place Ballot Card(s) in the Conditional Provisional Registration (CPR) Envelope* and sign the 
CPR Envelope before depositing in the Blue Provisional Ballots Trolley.  
* Voters with Conditional Provisional Registration Forms will NOT be given a Secrecy Sleeve and will ONLY be given a pen.

IF VOTER SAYS “YES”IF VOTER SAYS “NO”

“Good morning/afternoon!”

BOD OPER
ATOR
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VOTER INFORMATION GUIDE ON DEMAND PRINTING

ONLY PRINT VOTER INFORMATION GUIDE IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the Voter's preferred language folder.1.	 SELECT the "Voter Information Guides" folder.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type. (The Poll Pad or Ballot 
Form will be required to look-up Voter's information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to the 
Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 

NOTE: 	 To get the Ballot Type for a Conditional 
Voter, USE the Voter’s Precinct Number on 
the upper right corner of the CPR Form to 
look up their Ballot Type, either on the BOD 
Laptop in the ‘Card Name’ column (e.g. 
200100_BT8_Spanish_1of6, where ‘BT8’ 
means Ballot Type 8) or the BOD Operator 
Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder.
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111ELECTION WORKER GUIDE

1.	 SELECT the "Ballot Facsimiles" folder.

FACSIMILE REFERENCE BALLOT PRINTING

ONLY PRINT FACSIMILE REFERENCE BALLOT IF THE VOTER REQUESTS ONE.

2.	 SELECT the requested language to print, if available.

3.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type.  (The Poll Pad or Ballot 
Form will be required to look-up Voter's information.)

4.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

6.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to the 
Voter once finished.

5.	 SELECT the Printer Destination then CLICK “More 
settings” drop-down menu. CHANGE “Scale” options 
to “Fit to paper”. Then PRESS “Print”. 

NOTE: 	 To get the Ballot Type for a Conditional 
Voter, USE the Voter’s Precinct Number on 
the upper right corner of the CPR Form to 
look up their Ballot Type, either on the BOD 
Laptop in the ‘Card Name’ column (e.g. 
200100_BT8_Spanish_1of6, where ‘BT8’ 
means Ballot Type 8) or the BOD Operator 
Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder.

BOD SCEN
ARIOS
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4.	 After retrieving the correct Ballot, WRITE the Precinct 
number down on the bottom-left corner of the Ballot.

1.	 RETRIEVE the Ballot Form from the Poll Pad Operator 
to retrieve the correct Language Ballot and Ballot Type.

3.	 Within the Official Ballots Delivery Cart, there will be 
boxes of Official Vote Center Ballots. The label on the 
front of the box will indicate the Box Number, the Ballot 
Type(s), and Language Ballot(s) within each box.

2.	 USE the Official Vote Center Ballot Index (located in 
the Captain Supply Box) to locate the correct Vote 
Center Ballots Box based off the Voter's Ballot Type 
and language. 

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

17
18
19

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

1

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 1 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

21
23
24

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

2

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 2 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

25
26
27

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

3

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 3 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

0000.0000.0001

ALAMEDA COUNTY
Warehouse - 8000 Capwell Dr ~ Oakland, CA 94621

General Election: 11/5/2024

10
10
10

10
10
10

10
10
10

10
10
10

40
40
40

28
29
31

TotalEng/VietEng/TagEng/ChiEng/Spa

4

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Vote Center #

1

BT

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTSOFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

Box 4 of 14 
Total Ballot Sets: 120Box Total Ballot Sets: 600

CARD: A/B/C/D/RCV - 1 SET
PCTCOORD
Proc5

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

NOTE: 	 ONLY use Official Vote Center Ballots if both BODs are not operational AND you have offered the use 
of the Ballot Marking Touchscreens but the Voter insists on a Paper Ballot.  
If this occurs, CONTACT Election Worker Hotline at (510) 835-7205 for assistance. 
PERFORM First Voter Procedures with Teal Unscanned Ballots Bag before first Voter uses this process by 
showing them that the bag is empty.

NOTE: 	 To get the Ballot Type for a Conditional Voter, USE the Voter’s Precinct Number to look up their Ballot 
Type, either on the BOD Laptop in the ‘Card Name’ column (e.g. 200100_BT8_Spanish_1of6, where ‘BT8’ 
means Ballot Type 8) or the BOD Operator Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder.

TWO (2) PERSON RULE
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113ELECTION WORKER GUIDE

•	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

•	 DO THE FOLLOWING ONLY IF OFFICIAL VOTER CENTER BALLOTS RUN OUT PRIOR TO ARRIVAL OF NEW 
SUPPLIES:

1.	 SUGGEST that the Voter use the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 If the Voter insists on a Paper Ballot, the Voter will need to vote on a Sample Ballot, which can be located in 
the Voter Information Guide.

	

A.   IDENTIFY the Voter’s Ballot Type, which can be found on the Poll Pad, and their preferred language. 

	 B.   REMOVE the Ballot page in the Sample Ballot; use it as a Ballot for Voter to vote Provisionally. 

C.   ISSUE Voter a Conditional Provisional Registration Form (follow Conditional Provisional Voting procedures).

3.	 ENSURE the Voter fills out the required information and signs the Conditional Provisional Registration Form.

4.	 When the Voter has finished marking their Ballot, 
A.   PLACE the Voted Ballot in the Conditional Provisional Registration Form.

B.   SEAL the Conditional Provisional Registration Form.

C.   REMOVE envelope stub and give it to the Voter.

5.	 PLACE sealed Conditional Provisional Registration Form in the Blue Provisional Ballots Trolley.

OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS RUNNING LOW

BOD SCEN
ARIOS

5.	 TEAR AWAY the Ballot stub(s) from the top of the Ballot Card(s). PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.  GIVE the 
Ballot Card(s) and stub(s) to the Voter, along with Pen.

6.	 INFORM VOTER:
	 “Please keep your Ballot Card(s) inside the Secrecy Sleeve. These are your 

Ballot Card Stub(s). The stub(s) is (are) for you to keep. Once finished, return 
the Ballot and Secrecy Sleeve to this table. If assistance is needed, please 
see the Demonstration Officer.”

7.	 PLACE any Voted Official Vote Center Ballot(s) inside the Teal Unscanned 
Voted Ballots Bag, located underneath the BOD Operator's table, with 
another Election Worker as a witness.

NOTE:	 If BOD Printer runs out of paper, CONTACT the Election Worker Hotline (510) 835-7205 for resolutions.

NOTE:	 If the Voter is voting Conditionally/Provisionally, INFORM VOTER to place Ballot Card(s) in the 
Conditional Provisional Registration (CPR) Envelope* and sign the CPR Envelope before depositing in 
the Blue Provisional Ballots Trolley

* Voters with Conditional Provisional Registration Forms will NOT be given a Secrecy Sleeve and will 
ONLY be given a pen.

NOTE:	 To get the Ballot Type for a Conditional Voter, USE the Voter’s Precinct Number on the upper 
right corner of the Conditional Provisional Registration Form to look up their Ballot Type on 
the BOD Operator Ballot Cards Index in the BOD Audit Binder. 
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BOD PRINTER PAPER JAM

SPOILING PAPER BALLOT

1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, then 
WRITE “SPOILED” on the Ballot. USE the Spoiled 
Ballot as a reference for printing a new Ballot.

2.	 PLACE the Spoiled Ballot into Purple Spoiled Ballots 
Bag.

NOTE: 	 The Voter can decide to change their 
Voting method.

1.	 NOTIFY Election Worker Hotline at (510) 835-7205. The Hotline will send a replacement.

2.	 FILL OUT the Mobile Ballot Printer Housing Access Log, if necessary.

3.	 DO ONE OF THE FOLLOWING ONLY WHEN BOTH BOD PRINTERS ARE NOT OPERATIONAL:

•	 OFFER the option to use a Ballot Marking Touchscreen;

•	 OFFER VOTER the option to wait while the replacement BOD Printer is set up;

•	 OFFER the option of voting at another Vote Center. INFORM VOTER to visit acvote.alamedacountyca.gov/
GO for locations;

•	 Or OFFER the option of voting at the Registrar of Voters’ Office, 1225 Fallon Street, Room G-1, Oakland, 
CA 94612 (Public entrance on 12th Street).
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3. REPRINT a new set of Ballot card(s) using the Precinct and Ballot Type from the Spoiled Ballot Card(s).

4. ONLY GIVE VOTER the requested Ballot card(s), NOT the whole set unless specified.

5. INFORM VOTER:

“Under State Law, a Voter shall not receive more than a total of three (3) Ballots, including the original Ballot."

6. OFFER VOTER assistance with their Ballot.

7. WRITE “SPOILED” on remaining new Ballot card(s) and place into Purple Spoiled Ballots Bag.

8. FILL OUT Finished Ballot Card Log & Damage Ballot Inventory Control Log accordingly.

FOR EXAMPLE, if Voter requests a NEW D-letter Ballot Card:

1. RETRIEVE D-letter Ballot card from Voter, write “SPOILED” on card and place into Purple Spoiled Ballots Bag.

2. PRINT a new set of Ballots.

3. REMOVE new D-letter Ballot card from set and GIVE to the Voter.

4. SPOIL remaining cards of the new set and PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

SPOILING PAPER BALLOT
BOD SCEN

ARIOS
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1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, RECORD 
Precinct number for new Ballot Marking Touchscreen 
activation, then WRITE “VOID” on the Ballot.

2.	 PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

3.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more 
than a total of three (3) Ballots, including the 
original Ballot.”

4.	 OFFER VOTER assistance with their Ballot.

5.	 REACTIVATE the Voting session on Ballot Marking 
Touchscreen.

1.	 In an event of a Ballot card being misprinted, 
damaged, or jammed during the printing process, 
WRITE "Void" on each of the Ballot card(s) in the set.

2.	 REPRINT a new set of Ballot Cards for the Voter and 
WRITE DOWN the number of card(s) on the Finished 
Ballot Card Log. Then. TURN to the "Damage Ballot 
lnventory Control Log” in the BOD Audit Binder.

3.	 FILL OUT the Printer ID, the Vote Center location #, 
and  the Election date and Election title on the top of the page.

4.	 COMPLETE the following information on the "Damaged Ballots Inventory Control Log”:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second Election Worker's Names.

•	 Precinct number, letter of Card(s), number of Card(s) damaged.

5.	 PLACE the entire set of Ballot Cards, including the misprinted, damaged, or jammed Ballots Cards into Purple Spoiled 
Ballots Bag.

6.	 At the end of the day, COUNT number of cards that have been entered on each page of the log.

7.	 Date Destroyed and Initials are left BLANK. 

DAMAGE BALLOT INVENTORY CONTROL LOG TWO (2) PERSON RULE

NOTE: 	 The Voter can decide to change their Voting method.

SPOILING TOUCHSCREEN BALLOT

NOTE: 	 For Spoiled printed Ballots, WRITE 
“SPOILED” on the card(s) that need to be 
replaced and “VOID” the extra reprinted 
card(s) the Voter may not need.
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BALLOT PRINTING SYSTEM BALLOT IMAGES DELETION LOG

MOBILE BALLOT PRINTER HOUSING ACCESS LOG

1.	 In an event of a file or Ballot being deleted from 
the provided BOD Laptop by an Election Worker, 
CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-
7205.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy 
Suite Ballot Printing System Ballot Images Deletion 
Log".

3.	 FILL OUT the Vote Center location # and the Election 
date and Election title on the top of the page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second 
Election Worker's names.

•	 "ROV" under the "Company/Agency/Department" column.

•	 Election date in the "Election Date" column.

•	 Number of files deleted.

TWO (2) PERSON RULE

1.	 In an event of a BOD Printer malfunction, CONTACT 
the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

2.	 In the BOD Audit Binder, TURN to the "Democracy 
Suite Mobile Ballot Printer Housing Access Log”.

3.	 FILL OUT the Vote Center location # and the Election 
date and Election title on the top of the page.

4.	 WRITE DOWN the following items in their respective 
columns:

•	 Date/Time.

•	 Ballot On Demand Operator's and second 
Election Worker's or Troubleshooter's names.

•	 "ROV" under the "Company/Agency/Department" 
column.

•	 Reason Code with the assistance of the column to 
the right of it.

•	 If troubleshooting requires breaking the seal to open the Printer, WRITE DOWN the current Red Seal number 
and the replacement Red Seal number under their respective columns. PLACE the removed Red Seal(s) on the 
Seal Verification Form.

TWO (2) PERSON RULE
BOD SCEN
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TASK 1  ASSISTING VOTER

TASK 2  DEPOSITING BALLOT
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NOTE:  The piece of paper (similar to the image on left) printed by the Ballot Marking 
Touchscreen is an OFFICIAL BALLOT and must be placed in the Turquoise 
Official Ballots Trolley in order for the ballot to be counted.

TASK 1  ASSISTING VOTER

TASK 2  DEPOSITING BALLOT

NOTE:	 DO NOT ASK ABOUT OR MENTION A VOTER’S DISABILITY. Etiquette Guidelines 
regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker 
Guide.

“Good morning/afternoon!
   How may I assist you?”

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center (DIRECT VOTER if necessary) and 
translated in all supported languages. 

1.	 FOLLOW Ballot Activation instructions in the Touchscreen Operating Instructions located in the Operations Sleeve 
on the side of the Voting Booth and the Election Worker Guide (pg. 135).

2.	 DIRECT Voter to the sign on the front of the Touchscreen Voting Booth (pictured right) that 
informs a Voter of the need to “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates if there 
are a large number of candidates, or has increased the text size.

FOR VOTED PRINTED PAPER  
AND TOUCHSCREEN BALLOTS

1.	 From the Secrecy Sleeve, VOTER DEPOSITS all 
Ballots into Turquoise Official Ballots Trolley.

•	 MONITOR that Voters are depositing in the correct Trolleys, as follows:

TURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY

DEM
ON

STR
ATION

 OFFICER

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

按「向上滾動」或「向下滾動」瀏覽頁面內容。 Presione «Desplazar hacia arriba» o «Desplazar hacia 
abajo» para ver más candidatos.

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

আরও প্রাার্থীী দে�খতে� “Scroll Up” বাা “Scroll Down” চাাপুুন।

अधि�क उम्मीीदवाारोंं� कं देखनेे के लि�ए “Scroll Up”
 याा “Scroll Down” दबााए� ।

ចុុចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
ដើ�ើម្បី ើីដើម្បីើលដើ�ក្ខខជនជាាដើ�ចុើនដើ�ៀត។

ກົົດ “Scroll Up” ຫືຼື�  “Scroll Down” ເພື່� � ອເບ່ິ່� ງຜູ້້� ສະຫຼືມັັກົ
ເພ່ື່� ມັເຕີີມັ.

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

Tekan “Scroll Up” atau “Scroll Down” untuk melihat lebih 
banyak calon.

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд «Scroll Up» 
эсвэл «Scroll Down» дээр дарна уу.

ਹੋੋਰ ਉਮੀੀਦਵਾਾਰਾ� ਨੰੂੰ�  ਦੇਖਣ ਲਈ «Scroll Up»
 ਜਾਂਾ� «Scroll Down» ਦਬਾਾਓ।

మరిం�త మ�ది అభ్యయ ర్థుులను చూడటానికి “Scroll Up” 
లేదా “Scroll Down”ని ప్రె�స్ చేయం�డి.

 »Scroll Down« یا »Scroll Up« مزید امیدواروں کو دیکھنے کے لیے
دبائیں۔

Deic “Scroll Up” fai “Scroll Down” liuz mangc duqv camv 
nyei ginv-mienh.

အခြား�း�သော�း ကိုု�ယ်စ်ားး�လှယှ်သ်ောလှးင်း�်များ�း�ကိုု� 
ကြကိုည့််ရ်န် ်«Scroll Up» �ု�မ်ျားဟု�တ် ်«Scroll Down» ကိုု�နှိှပ်ု်ပ်ါ။

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng 
cử viên.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG

বাং�ংলা�

हि�न्दीी

ខ្មែ�ែរ

ພາສາລາວ

日本語

한국어

BAHASA MELAYU

МОНГОЛ ХЭЛ

ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ తెలుగు

اردو

IU MIENH

မြ�န််�ာဘာာသာာ

TIẾNG VIỆT

向下滑動

向上滑動

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up
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TASK 2  DEPOSITING BALLOT
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FOR IN-PERSON VOTE BY MAIL BALLOTSTURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY

1.	 CHECK that there are no duplicate Ballot Cards

2.	 CONFIRM that the election name and date printed on the cards is for this election.

3.	 From the Secrecy Sleeve, VOTER DEPOSITS all Ballots into Turquoise Official Ballots Trolley.
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FOR ALL CONDITIONAL/PROVISIONAL 
BALLOTS ONLYBLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

VOTED BALLOT 
CARD(S)

PRINTED VOTED 
BALLOT

CONDITIONAL 
PROVISIONAL 

REGISTRATION (CPR) FORM

CONDITIONAL 
PROVISIONAL 

REGISTRATION (CPR) FORM

1.	 DETACH CPR Form stub and GIVE the stub to the 
Voter. 

2.	 CHECK THE FOLLOWING:
•	 Ballot is inside the CPR Form.

•	 CPR Form is filled out, signed, and sealed.

3.	 DEPOSIT CPR Form into Blue Provisional Ballots 
Trolley.  
INFORM VOTER:
“To find out the status of your ballot, please visit 
the ‘My Voter Profile’ page on the ROV website at 
acvote.alamedacountyca.gov/mvp or call (510) 
272-6973 (Toll Free (800) 834-6454) at least 30 
days after the election.”

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

TASK 2  DEPOSITING BALLOT
DEM

ON
STR

ATION
 OFFICER

NOTE: 	 DO NOT ALLOW BALLOTS IN SECRECY SLEEVES to be deposited in the Blue Provisional Ballots Trolley. 
REDIRECT VOTER to the Turquoise Official Ballots Trolley and FOLLOW the corresponding instructions for 
depositing the Ballot. 
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1.	 VERIFY VBM Envelope is signed and sealed. 2.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.

FOR VOTE BY MAIL BALLOTS WITH ENVELOPESYELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

REPLACEMENT VBM ENVELOPE

VBM VOTER SCENARIOS

1.	 VERIFY that the Voter has filled out the back of the envelope completely.

2.	 VERIFY VBM Envelope is signed and sealed.

3.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

The VBM Replacement envelope is for a complete set of Ballot Card(s). 

IF A VBM VOTER SUBMITS AN RAVBM (REMOTE ACCESS VOTE BY MAIL) BALLOT:
•	 INFORM VOTER to double check that they have their printed Ballot and the required documents containing their 

signature. They can submit into the Yellow Trolley with their provided envelope or a replacement envelope.

•	 If the Voter needs a replacement envelope for their RAVBM Ballot, the Voter can use a replacement VBM 
Envelope.

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal
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1.	 DISTRIBUTE “I Voted” Stickers as Voters are on 
their way out of the Vote Center.

TASK 2  DEPOSITING BALLOT TASK 3  VOTERS EXITING
DEM

ON
STR

ATION
 OFFICER
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ASSISTANCE MARKING THE BALLOT

VOTER LEAVES BEFORE CASTING BALLOT

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN PAPER REFILL DE
M
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FOR PAPER BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot AS IS in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR TOUCHSCREEN PRINTED VOTED BALLOT:
1.	 Two (2) Election Workers must go to the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 One (1) Election Worker advances the Ballot to the Review Screen and selects the “Print Ballot” option while the 
other acts as a witness.

3.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot in the Turquoise Official Ballots Trolley.

FOR VOTE BY MAIL BALLOT:
Two (2) Election Workers enclose the Ballot AS IS in a Vote by Mail Ballot Envelope and deposit into the Yellow Vote 
by Mail Ballots Trolley.

NOTE: 	 DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability. Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity at 
the Polls are available in the Election Worker Guide.

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center and translated in all supported 
languages. FOLLOW Ballot Activation instructions in the Ballot Marking Touchscreen Operating Instructions located in 
the Operations Sleeve and the Election Worker Guide.

By law, a Voter may be assisted by up to two (2) persons in marking their Ballot. If a Voter requires assistance from an 
Election Worker or anyone else (with the exception of the Voter's employer or union agent), Help the Voter as needed.

1.	 To ensure the Printer Paper does not run out during a Voting Session, CHECK “Total ballots printed” on the 
bottom left-hand corner of the Ballot Marking Touchscreen.

2.	 Once “Total ballots printed” reaches 100, CONTACT the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.



ASSISTANCE MARKING THE BALLOT

VOTER LEAVES BEFORE CASTING BALLOT

VOTERS WITH 
DISABILITIES
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VOTERS WITH 
DISABILITIES
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DISABILITY SENSITIVITY
CALIFORNIA SECRETARY OF STATE
The rules of etiquette and good  manners apply when working with every Voter who enters a Vote Center. In addition, the 
following guidance may be helpful when working with Voters with disabilities.

MEETING A VOTER WITH A DISABILITY
•	 Greet everyone with a smile, eye contact, and a spoken greeting. Some people are uncomfortable with 

handshaking or physical contact. Be respectful of personal boundaries. 

•	 Speak directly to a Voter with a disability, not just to others accompanying a Voter.

•	 Offer assistance, but do not insist on providing it. It is best to ask all Voters if they need assistance or would 
like to use an accessible voting system, instead of assuming who may or may not have a disability. Always ask 
how you may best assist before acting, wait until the offer is accepted, and then listen or ask for instructions. 
For example, it is rude and may be unsafe to grab a walker, white cane, or other aid used by a Voter who is 
disabled.

•	 Don’t ask about or mention a Voter’s disability unless they talk about it or it is relevant to the conversation. 
Don’t praise someone with a disability for having “overcome” the disability. All Voters are equal. Don’t patronize 
or talk down to someone with a disability.

•	 Keep your communications simple. Keep sentences short and rephrase or repeat your comments if the 
Voter is not understanding you. Focus on one topic at a time and be sure to allow time for the Voter to respond. 
Also, pay attention to the Voter while you’re speaking with them, as they may be using body language to 
communicate.

MEETING SOMEONE WHO HAS A VISUAL IMPAIRMENT
•	 Greetings. Identify yourself and introduce anyone else who may be with you. Also, don’t leave the Voter without 

saying you are leaving.

•	 Guiding. If asked to be a human guide, place your arm against their hand or close enough that they can easily 
find it. Never push or pull someone, always point out obstacles along the way, and discuss where you are going.

•	 Guide and service animals. Do not pet or distract a guide or service animal. People with visual impairments 
often use guide or service animals. However, be aware that people with other disabilities may use guide or 
service animals as well. Guide and service animals are well trained and friendly, not to be feared.

INTERACTING WITH A VOTER WHO USES A MOBILITY DEVICE (E.G., WHEELCHAIR, SCOOTER, 
CANE, ETC.)

•	 Provide personal space. Do not push, lean on, or hold onto a Voter’s mobility device unless the Voter asks. 
Remember, the mobility device is part of their personal space. 

•	 Clear the path. Make sure that the path of travel to the check-in tables and voting booths are clear before the 
polls open and remains clear throughout the day.

•	 When giving direction to someone using a mobility device, consider the distance, weather, and physical 
obstacles such as curbs and stairs that the Voter will encounter. Know where the accessible pathways, 
restrooms, and water fountains are both in and outside of the building.

COMMUNICATING WITH SOMEONE WHO IS DEAF OR USES AN ASSISTIVE HEARING DEVICE
•	 Let the Voter take the lead in establishing which communication method he or she prefers to use (e.g., 

assistive technology, writing on a piece of paper).

•	 Talk directly to the Voter even if a sign language interpreter is present. For some people, it also may help to 
simplify sentences and use more body expressions.

 
Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities
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DISABILITY SENSITIVITY
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MEETING SOMEONE WITH A DISABILITY THAT AFFECTS SPEECH 
•	 Pay attention, be patient, and wait for the person to complete a thought and do not try to finish it for them. Ask 

the person to repeat the thought if you do not understand what they are trying to say. 

•	 Understand a person may use assistive technology such as an alphabet board or computer to communicate. 

USE APPROPRIATE LANGUAGE
•	 Instead of disabled Voter, say Voter with a disability.

There are two federally mandated Acts that require the voting process be fully accessible to Voters with 
disabilities and/or Voters with special needs:

•	 Americans with Disabilities Act (ADA)

•	 Help America Vote Act (HAVA)

Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities
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DISABILITY SENSITIVITY ACCESSIBLE CURBSIDE VOTING TWO (2) PERSON RULE

Election Workers should check outside frequently for 
Curbside Voters. If a Curbside Voting appointment has 
been made in advance, the Captain of the Vote Center will 
be notified about these appointments. After greeting the 
Curbside Voter, the Election Worker will return to the Vote 
Center to retrieve any necessary materials, and another 
Election Worker. Ensure at least two (2) Election Workers 
accompany all voting materials. ONLY a Paper Ballot can be 
provided to a Curbside Voter.

FOLLOW THE PROCEDURES BELOW:

1.	 Two (2) Election Workers, with a Poll Pad, stylus, 
and a Poll Pad signature guide, will be sent out to 
the Curbside Voter for processing. TAKE an Election 
Worker Guide for reference. FOLLOW the Poll Pad 
Operator procedures for checking in a Voter. MARK 
the Voting Method as “Paper” and the Voter as 
“Curbside Voter” on the Poll Pad before completing 
the process. 

•	 ASK VOTER if they need any assistance in 
completing a Paper Ballot, including any supplies 
(magnifier, pen with grip, etc.).

•	 If Curbside Voter’s information is not on the 
Poll Pad, FOLLOW the Conditional Provisional 
Voting Form instructions, procedures, and 
options.

2.	 RETURN Poll Pad and other voting materials to 
Official Table and PRINT a Paper Ballot for Voter. 

3.	 Two (2) Election Workers will TAKE the Paper Ballot 
(inside a Secrecy Sleeve), a Pen, and an “I Voted” 
sticker to the Voter. Include any requested assistive 
supplies if applicable (magnifier, pen with grip, etc.)

4.	 After Voter privately completes Ballot, ASK VOTER 
to place Ballot back into Secrecy Sleeve; RETRIEVE 
Secrecy Sleeve with Ballot inside.

5.	 INFORM VOTER that the voting process is completed 
and GIVE “I Voted” sticker.

6.	 RETURN to the Vote Center and DEPOSIT the Voted 
Ballot into Turquoise Official Ballots Trolley. Take “I 
Voted” sticker for the Voter.

•	 If Curbside Voter’s is using the Conditional 
Provisional Voting Envelope, DEPOSIT the 
envelope into Blue Provisional Ballots Trolley.

NOTE:	 Vote by Mail Voter may drop off their 
VBM Ballot as a Curbside Voter. Two 
(2) Election Workers must be present 
while retrieving the VBM Ballot.
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SUPPLIES FOR VOTERS WITH DISABILITIES

ACCESSIBLE ENTRANCE 
A-FRAME

AUDIO TACTILE INTERFACE 
(ATI)

 BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN 

TRANSCRIPT

BALLOT MARKING 
TOUCHSCREEN

•	 MAGNIFIER
•	 PEN WITH GRIP
•	 SIGNATURE GUIDE

POLL PAD SIGNATURE GUIDE

•	 LIGHT
•	 MAT
•	 RAMP

CURBSIDE A-FRAME ACCESSIBLE VOTING BOOTH

AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI) 
TRANSCRIPT
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5.	 REMOVE Poll Worker Card. 6.	 VOTER SELECTS preferred language to continue.

1.	 RETRIEVE Ballot Form from Voter. 

3.	 USE the Ballot Form (CPR Form, if applicable) to enter the Voter’s correct 
precinct. PRESS “Activate” to continue after the Precinct has been 
entered. 

4.	 SPOIL Ballot Form by placing it into the Purple Spoiled Ballots Bag.

2.	 INSERT Poll Worker Card in the Card Reader Slot. 
Keep Card inserted.

BALLOT ACTIVATION
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1.	 After entering the Voter's precinct, SELECT “Enable AVS 
Controller” checkbox to enable an Accessible Voting 
Session. PRESS “Activate” to continue.

2.	 REMOVE Poll Worker Card.

3.	 VOTER SELECTS preferred language to continue.

4.	 ASK VOTER:
“What is your preferred mode of accessible voting?”

5.	 INFORM VOTER about the following options:

•	 The “Privacy Mask” option won’t display Ballot  and 
can be switched “Yes” or “No”.

•	 Located on the upper right-hand corner of the 
screen, Language and Text Size can be adjusted to 
the Voter’s preference.

•	 “View” button will provide some options for Ballot 
viewing preference.

•	 “More” button will provide the following options:
1.	 Quit voting.
2.	 Proceed to the next Contest, if the Privacy 

Mask is on.
3.	 Review your Ballot choices.

6.	 OFFER VOTER the use of a chair.

ACCESSIBLE VOTING ACTIVATION
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AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI)
1.	 INFORM VOTER:

“This will provide audio guidance allowing you to 
navigate and make selections.”

2.	 SELECT “ATI” option on the screen.

3.	 Voter should be comfortably positioned with ATI and 
headphones.

If the Voter would like to cancel the voting session:

1.	 SELECT “More” on the top right of the screen.

2.	 SELECT “Quit voting.”

3.	 SELECT “Yes, quit voting” on the pop-up selection 
window.

NOTE:  Assist Voter with Voting Process if requested.

CANCELING ACTIVATION
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TROUBLESHOOTING

BALLOT MARKING TOUCHSCREEN NOT FUNCTIONAL

USB CHANGE IS DETECTED

ATI HAS NO AUDIO

1.	 MAKE SURE the Ballot Marking Touchscreen Printer cable is plugged into the Printer.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 INSERT Poll Worker Card into the Ballot Marking Touchscreen, then enter Administration Login number.

4.	 PERFORM Hardware Test on both the ATI and Printer. (Follow Steps 4-10, on pgs. 72-74)

5.	 REMOVE & RE-INSERT Poll Worker Card to re-activate Voting Session.*
		  *This will require Voter to start from the beginning of the session.

6.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 MAKE SURE the headphones are plugged into the correct port and plugged in completely.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 ACTIVATE new Accessible Voting Session ensuring that “Enable AVS Controller” check-box is selected when 
activating.

4.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ Election Worker Hotline for further assistance.

1.	 DIRECT the Voter to use an available Ballot Marking Touchscreen.

2.	 If Voter does not wish to use another available Ballot Marking Touchscreen, or all Ballot Marking Touch-
screens are not functional, GIVE VOTER the three (3) following options on how to proceed: 

•	 OFFER a Paper Ballot and OFFER assistance.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen at another Vote Center
– CONTACT Election Worker Hotline (510) 835-7205 to get information for closest available Vote Centers.

•	 OFFER the option of voting on a Ballot Marking Touchscreen located at the Registrar of Voters’ Office, 
1225 Fallon Street, Room G-1, Oakland, CA 94612 (public entrance on 12th Street).

•	 The Voter may call Registrar of Voters (510) 272-6933 with any questions and concerns.

3.	 CONTACT the Election Worker Hotline (510) 835-7205 with regard to the Ballot Marking Touchscreens that are 
not functioning. 
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ELECTIONEERING

MEDIA AT THE VOTE CENTER

Electioneering within 100 feet of the Vote Center is 
prohibited (CEC § 18370). Violations can lead to fines 
and/or imprisonment.

Within the immediate vicinity of a person in line to cast 
their ballot or within 100 feet of the entrance of a voting 
location, curbside voting, or drop box  the following 
activities are prohibited:

•	 DO NOT ask a person to vote for or against any 
candidate or ballot measure.

•	 DO NOT display a candidate's name, image, or 
logo.

•	 DO NOT block access to or loiter near any drop 
boxes.

•	 DO NOT provide any material or audible 
information for or against any candidate or ballot measure near any polling place, vote center, or drop box.

•	 DO NOT circulate any petitions, including initiatives, referenda, recall, or candidate nominations.

•	 DO NOT distribute, display, or wear any clothing (hats, shirts, signs, buttons, stickers) that include a candidate's 
name, image, logo, and/or support or oppose any candidate or ballot measure.

•	 DO NOT display information or speak to a Voter about the Voter's eligibility to vote.

If you encounter electioneering, first call the Election Worker Hotline at (510) 835-7205.

Voting is, by necessity and design, a public process. As the purveyors of information to the public, members of the 
various media may arrive at the Vote Center to cover one or more aspects of the process for their viewers, readers, or 
listening audience. The media MAY NOT INTERFERE with the voting process in any way. Listed below are general 
guidelines for members of the media.

CAN DO:
•	 Complete exit polls at least twenty-five (25) feet from all entrances to the Vote Center. 

CANNOT DO:
•	 Interfere with the Voting Process or touch voting equipment.

•	 Photograph, video, or otherwise record a Voter entering or exiting the Vote Center without permission.

MUST DO:
•	 Photographers or videographers must get permission from subjects and must ensure that neither a Voter's 

Paper Ballot nor on-screen Touchscreen Ballot are legible in the photo or video footage.

Election Workers are limited to comment on those issues about which they have first-hand knowledge.
Technical questions or questions regarding policies or procedures should be directed to the Alameda County Registrar 
of Voters (510) 272-6933. 

NO ELECTIONEERING IS PERMITTED
WITHIN 100 FEET OF A VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

YOU ARE APPROXIMATELY 100 FEET FROM VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING AREA

NO SE PERMITE CAMPAÑA ELECTORAL A 
MENOS DE 100 PIES DEL CENTRO DE 
VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN EN LA 
ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 
100 PIES DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL 
ÁREA DE VOTACIÓN EN LA ACERA

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 100피트 이내에서는 
선거 운동이 허용되지 않습니다\

투표 센터 또는 도로변 투표 
구역으로부터 약 100피트 떨어져 
있습니다

ບໍ່່�ມີີການອະນຸຍາດໃຫ້້ມີີການເລືືອກຕັ້້�ງພາຍໃນ
ໄລືຍະ 100 ຟຸຸດ ໃນສູູນລືົງຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດ
ເລືືອກຕັ້້�ງທາງຂ້າງຄຽງ

ທ່ານຢູູ່່ປະມີານ 100 ຟຸຸດຫ້່າງຈາກສູູນລືົງ
ຄະແນນສູຽງ ຫ້ືື ເຂດລືົງຄະແນນສູຽງທີ�ຢູູ່່ໄກ້ຄຽງ

ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి 100 అడుగుల లోపు ఎటువెంటి 
ఎలెక్షనీరిెంగ్ అనుమతిెంచబడదు.

మీరు ఓట్ సెెంటర్ లేదా కర్బ్  సైడ్ ఓటిెంగ్ ఏరియా నుెండి సుమారుగా 100 అడుగుల 
దూరెంలో ఉన్నా రు.

WALANG IPINAHIHINTULOT NA 
PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY NASA HUMIGIT-KUMULANG 100 
TALAMPAKAN MULA SA SENTRO NG PAGBOTO 
O SA LUGAR NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

ਕਿਸੇ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ 
100 ਫੁੱਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍੍ਰਚਾਰ ਦੀ ਇਜਾਾਜ਼ਤ ਨਹੀੀਂ 
ਹੀੈ

ਤੁਸੀਂ ਵੋਟ ਿੇਂਦਰ ਜਾਾਂ ਵੋਕਟੰਗ ਖੇਤਰ ਦੇ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਦੇ 
ਕਹੀੱਸੇ ਤੋਂ ਲਗਭਗ 100 ਫੁੱਟ ਦੂਰ ਹੀੋ

मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे (केर््बसाइड) 
मतदान के्त्र केे 100 फीट केी सीमा में चुनाव 
प्रचार केी अनुमकत नही ंहै

आप मतदान केें द्र या सड़के ककेनारे 
(केर््बसाइड) मतदान के्त्र से लगभग 100 फीट 
केी दूरी पर हैं

မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားားလမဲ�းပေး�း
ရှိိ့  မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ ပေး� 100 အတာွင်�း မဲဲ
ဆွယွာ�စည့်�းရုံးး� းခြ�င်�းကား့� �ငွ််�မဲခြ�ု�ါ

သင်�သည့်� မဲဲပေး�းသည့််�စင်�တာာ သ့�မ်ဲဟု�တာ� ကားား
လမဲ�းပေး�းရှိိ့ မဲဲပေး�းသည့််�ဧရ့ိယာာမဲိ �န့် ်�မဲိန့်�းပေးခြ� 
ပေး� 100 အကားာွတာငွ်� ရှိိ့ပေးန့်�ါသည့်�

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG VÒNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM BỎ 
PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

QUÝ VỊ Ở  KHOẢNG 100 FEET TỪ TRUNG TÂM 
BỎ PHIẾU HOẶC KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ

САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС 100 ФИЙТ ДОТОР 
СОНГУУЛИЙН КОМПАНИТ АЖИЛ ХИЙХИЙГ 
ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ ӨГӨХ ТӨВ ЭСВЭЛ САНАЛ ӨГӨХ 
НЭМЭЛТ ТӨВӨӨС ОЙРОЛЦООГООР 100 
ФИЙТ ЗАЙТАЙ БАЙНА

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺
範圍內不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英
尺

មិិនអនុញ្ញាា� តឱ្�យ មាន ការ ឃោសនា ទាក់់ទាញ
សនឹ�ក់ឆ្នោោ�ត កុ់�ង ចមាា�យ 100 ហ្វីី�ត ពី�មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

អុក់ នៅចមាា�យ ប្រ�ហែ�ល 100 ហ្វីី�ត ពី� មិណ្ឌឌល
បោះះឆ្នោោ�ត  ឬ តំបន់ បោះះឆ្នោោ�ត តាមិ ចិញ្ចើើ�មិផ្លូឹ�វ

TUZI JANGGUNG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZ HO MOIHO KUANGZI

NAAN NANGZANG MA’NGANG 100 NING HA 
DANGZI KUANGZI HO MOIHO KUANGZI
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DE-ESCALATION

CAMERAS AT THE VOTE CENTER
California Elections Code section 14291 allows a voter to “voluntarily 
disclose how he or she voted if that voluntary act does not violate any 
other law.”

A Voter may now take a photograph of their Ballot (a “Ballot Selfie”) 
and share it on social media. While “Ballot Selfies” are allowed 
under California law, Election Workers will still need to exercise their 
discretion as to whether “Ballot Selfies” cause disruptions requiring a 
response.

De-Escalation is a method to prevent potential violence. Individuals are encouraged to use purposeful actions, verbal 
communications, and body language to calm a potentially dangerous situation. Your safety and the safety of others is 
the highest priority. Maintain a safe distance and avoid being alone with an individual who is combative or potentially 
violent. If there is a risk of imminent violence, remove yourself from the situation and seek safety. 

KNOW YOUR LIMITS  

Keep in mind that some individuals may be more adept in applying these techniques. Know your own vulnerabilities and 
tendencies and recognize that sometimes the best intervention is knowing when to seek additional help. 

OBTAIN HELP 

If you feel the individual or situation is escalating and violence may occur, call for help from your security staff or local 
law enforcement and move yourself to a safe location. 

TIPS

Be aware of your non-verbal communications. Ensure your tone, facial expressions, body language, and gestures relay 
calm and empathy. Remain respectful and courteous. Address the individual with civility and use phrases such as 
“please” and “thank you.”  

PURPOSEFUL ACTIONS 

•	 Remain Calm: A purposeful demonstration of calmness and composure can enable de-escalation. 

•	 Change the Setting: If possible, remove people from the area. This could involve parties to the conflict and 
onlookers. 

•	 Respect Personal Space: Maintain a safe distance and avoid touching the other person. 

•	 Listen: Give your full attention, nod, ask questions, and avoid changing the subject or interrupting. 

•	 Empathize: Present genuine concern and a willingness to understand without judging. 
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CHALLENGING A VOTER’S RIGHT TO VOTE
Per law, Election Workers may challenge a Voter’s right to vote in the Vote Center. For additional questions about 
challenge procedures, contact the Election Worker Hotline immediately at (510) 835-7205.

DE-ESCALATION
VERBAL COMMUNICATION 

Tone + Volume + Rate of speech + Inflection of voice = Verbal De-Escalation 

•	 Tone: Speak calmly to demonstrate empathy. 

•	 Volume: Monitor your volume and avoid raising your voice. 

•	 Rate of Speech: Slower can be more soothing. 

•	 Inflection: Be aware of emphasizing words or syllables as that can negatively affect the situation. 

Instead Of: Say… 

“Calm down.” “I can see that you are upset…” 

“I can’t help you.” “I want to help, what can I do?”

“I know how you feel.” “I understand that you feel…” 

“Come with me.” “May I speak with you?”

BODY LANGUAGE

Instead Of: Try…

Standing rigidly in front of the person Keeping a relaxed and alert stance off to the side of the 
person 

Pointing your finger Keeping your hands down, open, and visible at all times

Excessive gesturing or pacing Using slow, deliberate movements 

Faking a smile Maintaining a neutral and attentive facial expression

DISTURBANCE AT THE VOTE CENTER

ARTIFICIAL INTELLIGENCE CAPABILITIES & CONSIDERATIONS

If any person is unruly, abusive, or threatens the safety of the Election Worker, Voter, or the orderly conduct of the 
election in any way, call 911 immediately followed up with a call to the Registrar of Voters’ Office Election Worker Hotline 
(510) 835-7205. 

The Registrar of Voters works closely with local law enforcement agencies who have been given location details of all 
the Vote Centers and 24-Hour Drop Boxes and will respond quickly to any issues.

Artificial intelligence technology has created new challenges for Election Workers to consider. Bad actors can fake 
audio, video, or writing to mimic the voice, likeness, or writing style of public elections officials. Election Workers should 
call the county elections office to verify instructions that are out of the ordinary. 

ELECTION
 SCEN
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REPORTING VOTER FRAUD
If Voter wants to report suspected fraud, provide the Voter with a Voter Fraud Telephone Card, so the Voter can contact 
the California Secretary of State at (916) 657-2166. 

EMERGENCY SITUATIONS

SEE SOMETHING, SAY SOMETHING

The safety of Election Workers and voters is the first priority in an emergency on Election Day. The second priority is the 
security of the voted ballots and the voting materials. Emergencies include (but are not limited to): earthquakes, fire or 
explosions, armed assailant(s), flooding, hazardous substances and chemical spills, bomb threats, and emotionally 
disturbed persons. The following information is intended to be a general guide when making decisions regarding the 
election process during an emergency. Call 911 first, and then notify the Election Worker Hotline as soon as possible.

IF AN EMERGENCY REQUIRES EVACUATION

Evacuate voters in the Vote Center immediately. If safe to do so, bring the following items:

•	 All voted ballots,

•	 Poll Pad(s),

•	 Unused ballots,

•	 Lime Bag,

•	 Turquoise Official Ballots Trolley,

•	 Yellow Vote by Mail Ballots Trolley,

•	 Blue Provisional Ballots Trolley, and

•	 Unused Provisional Envelopes

In the case that these items were not able to be brought out and voting has stopped at this location, first ensure the 
safety of all Election Workers and Voters, then communicate with the Election Worker Hotline at (510) 835-7205. Post 
a sign at the entrance of the Vote Center stating that the site has closed and direct voters to the nearest Vote Center(s). 
When time allows, contact the Election Worker Hotline at (510) 835-7205 to update them on the current situation. 
Resume voting as soon as possible when the building is reopened or the Vote Center is moved to a safe location.

If you notice any activity that seems unusual or may not align with election procedures, please contact Election Worker 
Recruiting: 

•	 Call (510) 272-6971 or 

•	 Email rov_pollworker_info@acgov.org

Providing clear details will help us review the situation appropriately. All reports are handled appropriately to maintain the 
integrity of the process. If you receive additional guidance from the Registrar of Voters, please follow those instructions.
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•	 Rovers will be wearing a Blue Vest and Rover badge.

•	 First afternoon Rover Pick Up begins at 3:00 PM* on 
Election Day ONLY.
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

•	 PREPARE the following for Pick Up:

2.	 REPLACE Yellow Vote by Mail Ballots Trolley with 
another Yellow Vote by Mail Ballots Trolley by 3:00 PM 
on Election Day.

3.	 PERFORM 1ST VOTER PROCEDURE* for the 
replacement Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.
* As required by the California Secretary of State, the first 
Voter to vote after the replacement Trolley is set up must 
verify the Trolley is empty.

1.	 CLOSE & SEAL the deposit slot on Trolley with a 
White Security Seal. Then SET ASIDE for Rover.

ROVER PREPARATION

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

ROVER: AFTERN
OON

 PICK UP
                               ELECTION

 DAY ON
LY
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VOTED OFFICIAL BALLOTS BOX
1.	 The Voted Ballots from the Turquoise Trolley must be transferred to a Voted Official 

Ballots Box. When removing Ballots from the Turquoise Official Ballots Trolley,  
ANNOUNCE TO THE VOTE CENTER:

“I am the Captain for this Vote Center. I am making a Ballot Transfer to this 
box marked ‘Voted Official Ballots,’ which will be sealed and delivered to the 
Registrar of Voters’ Office.”

2.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

3.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots 
and PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

2 PERSON RULE

Captain Assistant 
Captain

NOTE:	 CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, 
and Secrecy Sleeves for any hidden ballots.  
PLACE the Ballots neatly into the Voted Official Ballots Box(es) 
to prevent bending, tearing, or other damage.
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149ELECTION WORKER GUIDE

5.	 Without covering the barcode and Vote Center 
number, PLACE Voted Official Ballots Box Seal. 
Captain and three (3) other Election Workers 
must sign the seal.

6.	 ROVER SCANS the Voted Ballot Official Box(es).

4.	 Before the next Voter deposits their ballot, PLACE new 
White Security Seal on Turquoise Official Ballots Trolley 
through both holes of the zipper and the tab attached to 
the Trolley.

ROVER: AFTERN
OON

 PICK UP
                               ELECTION

 DAY ON
LY
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SUPPLY CHAIN: CLOSING

• Turquoise Official Ballots Trolley

CLOSING  — SUPPLY CHAIN

LIME BAG

• Gray Voided/Surrendered Vote by Mail 
Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

• Ramp

• Light

• Mat 

• Registration Forms (completed)

• Too Late VBMs

AUGUST 18, 2026  
CONGRESSIONAL DISTRICT 14, SPECIAL GENERAL 

ELECTION

• Accessible Voting Booth Adapters

• Bilingual Election Worker Badges

• Green Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance Signs

• Vote Here Directional Signs

• Street Index Notice Sign

• 100-feet No Electioneering Signs

• Early Ballot Retrieval Public Notice

• Touchscreen Voting Booth Scroll Up/
Down Sign

• ASL Available Signs

• Vote Center Fraud Notice

• Vote Center Operating Hours

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Official Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List  
(if applicable)

• Poll Worker Cards

• BOD Audit Log Binders w/ BOD Operator Ballot Cards Index

• Language Color Guide Sign

• Language Hotline Sign

• HAVA ID Requirements Binder

• Easel Backs for Language Hotline & Language Material Color Guide Signs

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

• Cradlepoint WiFi Case

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Case w/ Laptop and Printer

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Extra BOD Printer Paper

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamphlets (CA State VIG)

• Conditional Provisional Registration Forms

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Trash Bag Frame & Trash Bags

SUPPLY DELIVERY BOXES

• 4-foot Tables

• 5-foot Tables

• Chairs

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance A-frames

• Corrupting the Voting Process A-frames

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Curbside Voting A-frames

• Vote Here Today with Directional Arrow 
A-Frames

• Tamper Warning Poster

• Language Assistance Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible Voting 
Booths)

• Voted Official Ballots Boxes (unused)

• Top Two Poster

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger and Power 
Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

If required

BALLOT ON DEMAND (BOD) CARTS

• Ballot On Demand (BOD) Laptop 

• BOD Printer

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Ballot Form Paper

• Teal Unscanned Voted Ballots Bags (unused)

• Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Cards

• I Voted Stickers

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

• Election Digest

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Magnifying Glass

• Signature Guides

• Signature Guide for Poll Pad

• Accessible Supplies

• Cell Phone

• Charger

• BOD Password, Poll Pad Username & Password Card

• Poll Worker Cards

• BOD Cart Keys

• Cell Phone Pouch

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

TEAL UNSCANNED BALLOTS BAG  (IF USED)

1.	 USE the Supply Chain diagram to assist in finding where supplies should be placed during Closing Polls.

NOTE:	 This page is a representation of the Supply Chain document, which is located in the Captain Supply Box.

CLOSIN
G



154 ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 1  ANNOUNCE CLOSING OF THE POLLS

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP

At the scheduled closing time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE VOTE CENTER IS NOW CLOSED!”

NOTE FOR ELECTION NIGHT AT 8 PM:	
IF THERE IS A LINE OF VOTERS OUTSIDE WAITING TO VOTE, INFORM A DEMONSTRATION OFFICER to 
stand at the end of the line by the time of closing.  The Demonstration Officer will inform Voters who arrive 
after the Polls are closed that they will not be allowed to vote.

If VBM Voter, who is not in line by 8 PM, submits a VBM Ballot, WRITE "TOO LATE" on envelope then 
PLACE into Lime Bag.

TWO (2) PERSON RULE

CL
OS

IN
G

Closing Rover Pick Up begins around 5:00 PM* during Early Voting days and 8:00 PM* on 
Election Day, after Polls close and the last Voter has voted. 
* Time may vary depending on Rover Pick Up route.

If there are Voters are still present and voting when Rovers arrive, Rovers will continue 
on to the next Vote Center on their route. Rovers will return after the other areas on their 
route have been completed.

1.	 CUT White Security Seal from the Turquoise Official Ballots 
Trolley and PLACE in the Security Seals Envelope.

2 PERSON RULE

Any two (2) Election Workers

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP

2.	 After opening the Turquoise Official Ballots Trolley, RETRIEVE Ballots and 
PLACE into Voted Official Ballots Box(es).

If there are any voted Vote Center Ballots in the Teal Unscanned Voted 
Ballots Bag, PLACE entire bag into a separate Voted Official Ballots Box.

NOTE:	 CHECK inside flaps of the Trolleys, inside the Voting booths, and 
Secrecy Sleeves for any hidden ballots.  
PLACE the Ballots neatly into the Voted Official Ballots Box(es) 
to prevent bending, tearing, or other damage.

3.	 Without covering the barcode and Vote Center number, PLACE Voted Official Ballots Box 
Seal. Captain and three (3) other Election Workers must sign the seal.

TWO (2) PERSON RULE
CLOSIN

G
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILYDAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 2  CLOSING ROVER PICK UP TWO (2) PERSON RULE

4.	 ROVER SCANS the Voted Official Ballot Box(es).

5.	 SLIDE UP the tab below the opening of the Deposit Slot of both the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley and the Blue 
Provisional Ballots Trolley to close and secure.  PLACE White Security Seal on both the Yellow and Blue Trolleys' Ballot 
Deposit Slot, as shown above. The White Security Seal must pass through both the small opening on the bottom edge 
of the Deposit Slot and the opening of the tab.
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TASK 3  SEAL OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

6.	 GIVE ROVER the following items:
•	 Voted Official Ballots Box(es)*

* Do not give any Voted Official Ballots Box(es) if empty

•	 Yellow Vote by Mail Ballots & Blue Provisional Ballots Trolley

1.	 Only at the end of Election Night, PLACE an Unused 
Official Ballots Box Seal on the opened Official Vote Center 
Ballots boxes only. Captain and three (3) other Election 
Workers must sign the seal.

2.	 Opened and unopened Official Vote Center Ballots boxes 
must stay in its Official Ballots Delivery Cart(s). SEAL the 
Official Ballots Delivery Cart(s) containing the Official Vote 
Center Ballots boxes when finished.

CLOSIN
G



158 ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILYDAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TASK 4  CLOSING POLL PAD

1.	 POWER OFF the printer by switching ON/OFF switch to 
the OFF position.

2.	 DISCONNECT the power cable from the back of the printer and the 
surge protector. PLACE the power cable then the printer inside the 
carrying case, which is located in the Official Ballots Delivery Cart.
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

5.	 TURN OFF Poll Pad by holding the power button. 
Screen will ask to "swipe/slide" to confirm powering 
off. DISCONNECT the charger from the Poll Pad.

3. 	 DISCONNECT the stand from 
the Poll Pad. SEPARATE the 
stand arm of the stand from 
the base then FOLD the stand 
arm to fit in the carrying case.

4. 	 ENSURE Poll Pad screen is not locked. The Poll 
Pad will synchronize. MAKE SURE the cloud 
icon is green and the Poll Pad is connected to 
the WiFi. PRESS the cloud icon to confirm that 
the synchronization is finished.

NOTE: 	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes after 
the last Voter has been processed. 

6.	 PLACE the Poll Pad inside the lid of the carrying case 
and use the velcro strap to secure. RETURN any 
remaining designated supplies to the Poll Pad case. 
CLOSE the lid and SECURE.

7.	 PLACE Poll Pad case in the Official Ballots Delivery 
Cart.

CLOSIN
G
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TASK 5  PACK CRADLEPOINT ROUTER

NOTE:	 DO NOT POWER OFF until 30 minutes after the last Voter has been processed. 

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 After the Poll Pads have finished syncing, on the back of 
the Cradlepoint, FLIP the power switch downward to the 
OFF position. REMOVE power cord from the back of the 
Cradlepoint and the power source.

NOTE:	 PRESS on the bottom tab of the connector 
while removing the power cord (as seen in 
the photo).

2.	 UNSCREW the antennas from the back of the 
Cradlepoint. RETRIEVE the Cradlepoint case 
and PLACE the antennas and power cord in the 
case.

3.	 PLACE the Cradlepoint case back in the Official 
Ballots Delivery Cart.

CL
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1.	 SHUT DOWN the laptop by clicking the Start menu and locating the 
power icon. CLICK on the power icon and select “Shut Down.”

2.	 When the screen turns off, CLOSE the Laptop and SAFELY 
DISCONNECT the power cable and USB cable.

3.	 PULL OUT the cart’s bottom rolling drawer. REMOVE the empty 
laptop cardboard box and safely insert the laptop inside the 
cardboard box. PLACE it back in the bottom rolling drawer. 

4.	 SECURE the laptop using the straps.

5.	 STRAP the printer’s back Velcro straps together.

6.	 POWER OFF the BOD printer by holding down the white power 
button located on the right side of the printer’s LCD.

7.	 FLIP BACK the laptop’s top compartment and use the Cart’s key to 
close it by turning the key Clockwise. 

8.	 SLIDE the laptop’s top compartment shelf to the right by removing 
both of the shelf locks (underneath the shelf, one in the front of 
shelf and the other on backside of the shelf) and SLIDE it back in 
place.

9.	 USE a White Security Seal to secure the top compartment’s laptop 
and the safety latch.

10.	 SAFELY DISCONNECT the BOD’s black power cable from the 
connected power source. STORE the cart’s black power cable back 
inside the cart’s rolling drawer.

11.	 CLOSE the cart’s front door by inserting the key into the lock and 
turning it counterclockwise.

12.	 USE White Security Seals to seal the cart’s front door. 

13.	 PLACE the Cart’s Key back in the phone pouch. 

TASK 6  SHUT DOWN BALLOT ON DEMAND

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

14.	 COUNT & FILL OUT "End of day 
Total" on the "Finished Ballot 
Card Log" and the "Damage Ballot 
Inventory Control Log" sheets in the 
BOD Audit Binder, then PLACE the 
Binder in the Captain Supply Box.

CLOSIN
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TASK 7  SHUT DOWN VIG ON DEMAND

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 POWER OFF the VIG On Demand Printer by pressing and holding the power button on top of the Printer. SHUT DOWN 
the VIG On Demand Laptop.

2.	 DISCONNECT the all USB cables from the Printer and the Laptop once 
powered off. DISCONNECT the Laptop charger cable from the Laptop.
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TASK 7  SHUT DOWN VIG ON DEMAND

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

3.	 DISCONNECT the Laptop charger and Printer power cables from the surge protector. 

4.	 Separately PLACE each of the VIG On Demand equipment back into the plastic bags, then PLACE into the carrying 
case.

5.	 CLOSE carrying case and PLACE in the Official Ballot Delivery Cart.

NOTE:  Firmly press on the latches on the case to securely close.

CLOSIN
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1.	 PLACE the following in the Turquoise Official Ballots Trolley:

2.	 Once packed, SECURE the zipper and deposit 
slot of the Turquoise Trolley with a White 
Security Seal.

3.	 Turquoise Trolley MUST BE PLACED in the Official 
Ballots Delivery Cart.

GRAY VOIDED/
SURRENDERED VBM 

BALLOTS BAG

PURPLE SPOILED 
BALLOTS BAG

TASK 9  PACK ITEMS IN TURQUOISE TROLLEY

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

NOTE: 	 All Ballots Bags must be stored in the 
Official Ballots Delivery Cart, daily.

CLOSE POLLS on Ballot Marking Touchscreens. 
*Refer to Ballot Marking Touchscreen Closing Section for instructions on pg. 177

TASK 8  CLOSING BALLOT MARKING TOUCHSCREENS*

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

TWO (2) PERSON RULE
CL

OS
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1.	 Once all items are inside Lime Bag, SEAL Deposit Slot 
with White Security Seal (see image on right). 

2.	 PLACE the Lime Bag in the Official Ballots Delivery Cart.

TASK 10  PACK ITEMS IN LIME BAG

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

NOTE:  	Any VBM Envelopes that are submitted after 8 PM on Election Day 
must be marked "TOO LATE" then placed into the Lime Bag. 

/     /

Signature of voter (Power of Attorney not acceptable) 
Firma del votante (Poder Notarial no es aceptable) 

X

Ballot must be returned or postmarked on or 
before Election Day. A ballot that is mailed must 
be received by the elections office no later than 
3 days after Election Day. 
 
La boleta debe ser devuelta o estar 
matasellada el Día de las Elecciones o 
antes. Una boleta que es enviada por correo 
debe ser recibida por la oficina electoral a 
más tardar 3 días después del Día de las 
Elecciones. acvote.org

Return Envelope 
Sobre de Devolución

Official Vote by Mail Ballot 
To be opened only by election canvassing board 
Boleta Oficial de Votación por Correo 
Para ser abierto solo por la junta de escrutinio electoral

Registrar of Voters
A L A M E D A  C O U N T Y

Registrar of Voters
County of Alameda
PO Box 23340 
Oakland CA 94623-9801

NO POSTAGE
NECESSARY

IF MAILED
IN THE

UNITED STATES

BUSINESS REPLY MAIL
 FIRST-CLASS MAIL      PERMIT NO. 4310   OAKLAND, CA

POSTAGE WILL BE PAID BY ADDRESSEE

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante

I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from 

any other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Voto 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

ALAM0819R006 - BRM ES  

!
I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante

Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Date / Fecha Residence address as registered in Alameda County
Dirección residencial tal como está registrada en el 
Condado de Alameda 

Return your
ballot early!

¡Devuelva su 
boleta

temprano!

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SE REQUIERE FIRMA Y LA INFORMACIÓN DE SU DIRECCIÓN PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

CLOSIN
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TASK 12  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX

•	 ATI Earphone Covers

•	 Binder Clips

•	 Election Worker Digest

•	 Extra Poll Pad paper

•	 Accessible Supplies (Magnifier and Pen with Grip, 
Signature Guides, Magnifying Glass)

•	 Secrecy Sleeves

•	 Voter Fraud Telephone Cards

•	 I Voted Stickers

TASK 11  PACK ITEMS ON OFFICIAL TABLE

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

1.	 PACK the smaller Inside and Outside Signs in the Opening Supply Box.

ACCESSIBLE ENTRANCE

PINTU MASUK YANG BOLEH DIAKSES ХӨГЖЛИЙН БЭРХШЭЭЛТЭЙ ИРГЭДЭД ЗОРИУЛСАН ОРЦ

ច្រ�ក�លូសច្រ�ាប់់ជនពិកិាារ 장애인용 출입구 ການເຂ້ົ້�າເຖີງີເຂົ້ດປາກທາງເຂ້ົ້�າ

ప్ర�వేశిం�చగల ప్ర�వేశ ద్వాా రం� ਪਹੁੰੰ�ਚਯੋਗੋ ਪਰਵੇਸੇ਼ ਦੁਆੰਰDOI DUNGZ YANGHقابل رسائی داخلہ

ENTRADA ACCESIBLE AKSESIBLENG PASUKAN LỐI VÀO DÀNH CHO NGƯỜI KHUYẾT TẬT無障礙入口

सुुगम प्रवेेश द्वाारဝင်ရ်ော�ာက်န်ိုု�င်ရ်ော�ာ ဝင်ရ်ော�ါက်် アクセシブル入口ব্যযব্যহাারযো�াগ্যয প্রযোব্যশপথ

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.

NO ELECTIONEERING IS PERMITTED 
W I T H I N  1 0 0  F E E T  O F  A  V O T E  C E N T E R  O R  C U R B S I D E  V O T I N G  A R E A
Y O U  A R E  A P P R O X I M AT E LY  1 0 0  F E E T  F R O M  V O T E  C E N T E R  O R  C U R B S I D E  V O T I N G  A R E A

NO SE PERMITE PROPAGANDA ELECTORAL A 100 PIES 
DE UN CENTRO DE VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN 
EN LA ACERA

USTED SE ENCUENTRA APROXIMADAMENTE A 100 PIES 
DEL CENTRO DE VOTACIÓN O DEL ÁREA DE VOTACIÓN 
EN LA ACERA

DILARANG MENGADAKAN PILIHAN RAYA DALAM JARAK 
100 KAKI DARI PUSAT PENGUNDIAN ATAU KAWASAN 
PENGUNDIAN TEPI JALAN

ANDA BERADA LEBIH KURANG 100 KAKI DARI PUSAT 
PENGUNDIAN ATAU KAWASAN PENGUNDIAN TEPI JALAN

ووٹنگ سینٹر یا کرب سائیڈ ووٹنگ ایریا کے 100 فٹ کے 
اندر انتخابی مہم چلانے کی اجازت نہیں ہے۔

آپ ووٹنگ سینٹر یا کرب سائیڈ ووٹنگ ایریا سے تقریباً 
100 فٹ کے فاصلے پر ہیں۔

САНАЛ АВАХ БАЙР ЭСВЭЛ ЯВГАН ЗАМЫН САНАЛ 
ӨГӨХ ХЭСГЭЭС 100 ФУТЫН ДОТОР ЯМАР Ч 
СОНГУУЛИЙН СУРТАЛЧИЛГАА ХИЙХИЙГ ХОРИГЛОНО

ТА САНАЛ АВАХ БАЙР ЭСВЭЛ ЯВГАН САНАЛ ӨГӨХ 
ХЭСГЭЭС ОЙРОЛЦООГООР 100 ФУТ ЗАЙД БАЙНА

ਵੋੋਟ ਕਂੇਂਦਰ ਜਾਂ �ਂ ਕੇਂਰਬਸਾਂਈਡ ਵੋੋਟਿੰਟੰਗ ਖੇੇਤਰ ਦੇ 100 ਫੁੱੱ�ਟ ਦੇ 
ਅੰੰਦਰ ਚੋੋਣ ਪ੍ਰਰਚੋਂਰ ਕੇਂਰਨ ਦੀ ਮਨਂਹੀੀ ਹੀੈ।

ਤੱਸਾੀ � ਵੋੋਟ ਕੇਂਂਦਰ ਜਾਂ �ਂ ਕੇਂਰਬਸਾਂਈਡ ਵੋੋਟਿੰਟੰਗ ਖੇੇਤਰ ਤਂ ਲਗਭਗ 
100 ਫੁੱੱ�ਟ ਦੀ ਦਰੂੀ ‘ਤੇ ਹੀੋ।

ఓట్ కేం�ద్రం�� లేదా కర్బ్్  సైడ్ ఓటిం�గ్ ఏరియాకి 
100 అడుగుల పరిధిలో ఎలాం�టిం ఎన్నిి కల 
ద్రంపచారం� అనుమతిం�చబడదు

ఓటిం�గ్ కేం�ద్రం�� లేదా కర్బ్్  సైడ్ ఓటిం�గ్ ద్రం��తం� 
ను� డి  మీ రు  సు మా రు గా  1 0 0  అ డు గు ల 
దూరం�లో ఉన్నాి రు

ভো�োটকে�ন্দ্র বাো রাোস্তাোরা পাোকে� ভো�োটদাোকে�রা স্থাোকে�রা 100 
ফুুকেটরা মকে�ে ভো�োকে�ো নি�বা াোচ�ী প্রচোরাণাোরা অ�ুমনি� 
ভো�ই।

আপানি� ভো�োট ভো�ন্দ্র বাো রাোস্তাোরা পাোকে�রা ভো�োটদাো� 
এলাো�ো ভো�কে� প্রোয় 100 ফুুট দাকূেরা আকে��।

投票センターまたは街頭投票エリアから100
フィート(30メートル)以ーでは選ー運動は禁止
されています

ここは投票センターまたは街頭投票エリアか
ら約100フィート(30メートル)です

BAWAL ANG PANGANGAMPANYA SA LOOB NG 100 
TALAMPAKAN NG SENTRO NG PAGBOTO O LUGAR NG 
PAGBOTO SA GILID NG DAAN

IKAW AY HUMIGIT-KUMULANG NA 100 TALAMPAKAN 
ANG LAYO MULA SA SENTRO NG PAGBOTO O LUGAR 
NG PAGBOTO SA GILID NG DAAN

मतदाान कंेंद्र याा केंर्बबसााइड मतदाान के्षेत्र केें 100 फीीट 
केें दाायारेे मं किकेंसाी भीी प्रकेंारे केंा चुुनाव प्रचुारे केंरेने केंी 
अनुमकित नहींी � हैीं।

आप मतदाान कंेंद्र याा केंर्बबसााइड मतदाान के्षेत्र सेा लगभीग 
100 फ़ीीट केंी दूारेी परे हंीं।

MIENH MAAIH DUQVUNZ GAAIH MAIV OKVUNZ 100 
FEET GAAIH BAAIH NYUNGC MAIVVOTVUNZ NYUNGC 
MAIVVOTVUNZ CURBSIDVUNZ.

NYU DUH NYUNGX NYUNGX BAKH NYUNGX DUNGX 
JUX NYUNGX VOTE CENTER OR CURBSIDE VOTING 
AREA

투표소 또는 가두 투표 구역으로부터 100피트 
이내에서는 어떠한 선거 운동도 금지됩니다

귀하는 투표소 또는 가두 투표 구역으로부터 
약 100피트 지점에 있습니다

KHÔNG ĐƯỢC PHÉP VẬN ĐỘNG TRANH CỬ TRONG 
PHẠM VI 100 FEET TÍNH TỪ TRUNG TÂM BỎ PHIẾU HOẶC 
KHU VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ ĐƯỜNG.

QUÝ VỊ ĐANG CÁCH TRUNG TÂM BỎ PHIẾU HOẶC KHU 
VỰC BỎ PHIẾU BÊN LỀ ĐƯỜNG KHOẢNG 100 FEET.

ຫ້້າມໃຫ້້ມີການອຸຸນະຍາດອຸອຸກແບບສູູນລົົງຄະແນນສູຽງເພ່ື່� ອຸ
ການເລ່ົ� ອຸກຕ້ັ້� ງໄກ້ກ້ນພື່າຍໃນ 100 ຟຸຸດ ຫ່ື້ ເຂດຈ້ັດສູ້ນສໍູາ
ຮອຸງເພ່ື່� ອຸຊ່່ວຍໃນການລົົງຄະແນນສູຽງໄກ້ຄຽງ

ພື່ວກທ່່ານລົົງຄະແນນສູຽງໄດ້ໃນຂອຸບເຂດສູູນລົົງຄະແນນສູຽງ
ທີ່� ມີໄລົຍະຫ່້າງກ້ນປະມານ 100 ຟຸຸດ ຫ່ື້ ຫ່້າງຈັາກສູູນລົົງ
ຄະແນນສູຽງສໍູາຮອຸງທ່າງຂ້າງສູູນ

在距離投票中心或路邊投票區 100 英尺範圍內
不得進行競選活動

您距離投票中心或路邊投票區約 100 英尺

မဲဲရံုံ�  သို့့� �မဲဟု�တ်် လမ်ဲ�ဘေး��မဲဲဘေး��ရာာဘေးေရာာ၏ ဘေး� ၁၀၀ 
အတ်ွင်း�် မဲည်သ်ို့ည်� ်မဲဲဆွယွ််စည်�်ရံုံ��ဘေးရာ� လ��်င်းေ�်ကို့�မဲှ 
ခွငွ်း�မ်ဲပြု�ု�ါ။

သို့င်းသ်ို့ည် ်မဲဲရံုံ�  သို့့� �မဲဟု�တ် ်လမ်ဲ�ဘေး��မဲဲဘေး��ရာာဘေးေရာာနှငှ်း� ်
ခွေ �မ်ဲှေ�်အာ�ပြု�င်း� ်ဘေး� ၁၀၀ အကိုာွအဘေး��သို့့� � ဘေးရာာကို်ရှိှ့
ဘေးေ�ါသို့ည်။်

មិិនអនុញ្ញាា �តឱ្យយមា�នកា�រឃោ��សនា�ឃោ���ឃោ�ោ �តក្នុោ�ងចមាា �យ 100 
ហី្វី�តពី�មិជ្ឈឈមិណ្ឌឌ លឃោ���ឃោ�ោ �ត ឬតំបន់ឃោ���ឃោ�ោ �តឃោ��តា�មិ
ចិឃោ�ើ�មិផូ្លូ�វឃោ�

អោក្នុសិិតឃោ��ចមាា �យប្របហែហ្វីល 100 ហី្វី�តពី�មិជ្ឈឈមិណ្ឌឌ ល
ឃោ���ឃោ�ោ �ត ឬតំបន់ឃោ���ឃោ�ោ �តឃោ��តា�មិចិឃោ�ើ�មិផូ្លូ�វ

To view Street Index, visit 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

如欲查閱街道索引，請瀏覽
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

রাাস্তাারা সূূচীী দে�খতে� ভি�জি�ট করুন
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

स्ट्रीी�ट इंंडेेक्स देेखनेे केे लि�ए यहाँ �ँ जाँए�
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

ដើ�ើម្បីីើដើម្បីើលសន្ទទសសន្ទផូ៍្លូ�វសមូ្បីចូលូដើ�ៅកាៅន់្ទ៖  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

ເພື່່�ອສະແດງເບີີງດັດສະນີີເສັ�ນີທາງໃຫ້້ເຂົ້້�າໄປ
ເບີີ�ງທີ�

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

လမ်းး�ညွှှန်းအညွှှန်း�ကိုု� ကြကိုည့််းရုှုရန်း  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

သို့ု� ် ဝင်းရောရာကိုးပါါ။

街路索引を見るには、
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

にアクセスしてください

도로 색인을 확인하시려면 다음 웹사이트를 
방문하세요 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Para makita ang Street Index, bisitahin 
ang 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Để xem Chỉ Mục Đường Phố, hãy truy cập 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Para consultar el Índice de Calles, visite  
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Untuk melihat Indeks Jalan, sila layari 
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

Гудамжны индексийг харах бол дараах 
хаягаар орно уу 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 
Oix mangc Jauv-Mbuox, mingh naaiv 

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

ਸਟ੍ਰੀੀ�ਟ੍ਰੀ ਇੰੰਡੈੈਕਸ ਦੇੇਖਣ ਲਈ ਇੰੱਥੇੇ ਜਾਾਓ
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

 اسٹریٹ انڈیکس ویو کرنے کے لیے وزٹ کریں
acvote.alamedacountyca.gov/streetindex

��టీ్ ఇంండెక్స్్   వీక్షింంచడానికి 
సంందర్శిం� ంచండి

acvote.alamedacountyca.gov/streetindex 

VOTE HERE TODAY!

ఈరోజు ఇక్క� డ ఓటు వేయంండి! !ਅੱੱਜ ਇੱੱਥੇੇ ਵੋਟੋ ਪਾਾਓآج یہاں ووٹ ڈالیں!

បោះ�ះ�បោះ�ោ ះតបោះ�ះទីបីោះ��ថ្ងៃ�ៃបោះ��! 오늘 여기서 투표하세요! ວັັນນ້�ສາມາດລົົງຄະແນນສຽງໄດ້ນະທ້ີນ້�!

UNDI DI SINI HARI INI! ӨНӨӨДӨР ЭНД САНАЛ ӨГНӨ ҮҮ! NYOB NYOOX DUNGX NAY!

¡VOTE AQUÍ HOY! BUMOTO DITO NGAYON! BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!今日在此投票！

आज यहाँ �ँ मतदाँन करंें!ယနေ့့ � ဤနေ့့ရာာတွငွ် ်မဲဲနေ့�း�ါ။ 本日こちらで投票できます！আজই এখাানে� ভো�াট দি��!
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167ELECTION WORKER GUIDE

TASK 12  PACK OPENING POLLS SUPPLY BOX

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

2.	 PACK the following remaining items from the Official Table in the Opening Polls Supply Box:

3.	 PLACE the Opening Polls Supply Box in the Official Ballots 
Delivery Cart.

ACCESSIBLE VOTING 
BOOTH ADAPTERS

GREEN MASKING/
PAINTER'S TAPE

UNUSED SECURITY 
SEALS

DISPOSABLE PENS TOUCHSCREEN 
STYLUS PENS

EXTRA ELECTION 
WORKER BADGES

I SPEAK LAOTIAN 
ຂ້້ອຍເວ້ົ້� າພາສາລາວົ້

ELECTION WORKER 
ການເລືອກຕ້ັ້� ງທາງການ

I SPEAK TAGALOG
NAGSASALITA AKO NG TAGALOG

ELECTION WORKER
MANGGAGAWA SA HALALAN

I SPEAK CHINESE  
我會說中文

ELECTION WORKER
選舉官員ELECTION WORKER

ADDITIONAL ITEMS:
STATIONERY KIT:

•	 Highlighter

•	 Notepads

•	 Ruler

•	 Scissors

•	 Tape Measure

•	 2-Prong Outlet Adapter

CLOSIN
G



168 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 13  PACK ELECTRICAL SUPPLY BOX

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

1.	 PACK all provided electrical cables into the Electrical Supply Box.

2.	 PLACE the Electrical Supply Box in the Official Ballots 
Delivery Cart.

SURGE PROTECTORS

EXTENSION CORDSCL
OS
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169ELECTION WORKER GUIDE

TASK 14  PACK CAPTAIN SUPPLY BOX

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

1.	 PLACE the following in the Captain Supply Box:

HAVA ID REQUIREMENTS 
BINDER

BALLOT ON DEMAND AUDIT 
BINDER

ENGLISH                                                                                                    

HAVA ID REQUIREMENTS

PLACE ON OFFICAL TABLE

PHOTO IDENITIFICATION
(document should include photograph and name)

• driver’s license or identification card of any state; 
• passport; 
• employee identification card; 
• identification card provided by a commercial establishment; 
• credit or debit card; 
• military identification card; 
• student identification card; 
• health club identification card; 
• insurance plan identification card; or 
• public housing identification card. 

OTHER ACCEPTABLE DOCUMENTS
(document should include name and address and is 

dated since the date of the last general election)
• utility bill; 
• bank statement; 
• government check; 
• government paycheck; 
• document issued by a governmental agency; 
• sample ballot or other official elections document issued 

by a governmental, agency dated for the election in 
which the individual is providing it as proof of residency 
or identity; 

• voter notification card issued by a governmental agency; 
• public housing identification card issued by a 

governmental agency; 
• lease or rental statement or agreement issued by a 

governmental agency; 
• student identification card issued by a 

governmental agency; 
• tuition statement or bill issued by a governmental agency; 
• insurance plan card or drug discount card issued by a 

governmental agency; 
• discharge certificates, pardons, or other official 

documents issued to the individual by a governmental 
agency in connection with the resolution of a criminal 
case, indictment, sentence, or other matter;  

• public transportation authority senior citizen and disabled 
discount cards issued by a governmental agency; 

• identification documents issued by governmental 
disability agencies; 

• identification documents issued by government 
homeless shelters and other government temporary or 
transitional facilities; 

• drug prescription issued by a government doctor or other 
governmental health care provider; 

• property tax statement issued by a governmental agency; 
• vehicle registration issued by a governmental agency; or 
• vehicle certificate of ownership issued by a governmental 

agency. 

EITHER

NOTICE
If a first-time voter does not provide a California driver’s license or state identification number or 
the last four (4) digits of their social security number when they register to vote, they must provide 
identification to be eligible to vote in a federal election. 

OR

TOUCHSCREEN DAILY LOG 
SHEET

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS PERFORM THE 
FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
AUGUST 18, 2026 CONGRESSIONAL DISTRICT 14, SPECIAL GENERAL ELECTION

VOTE CENTER #:
LOCATION: 
ADDRESS:

1

TOUCHSCREEN TOTAL BALLOTS PRINTED DATE ELECTION WORKER NAME SIGNATURE

AUGUST 8, 2026

#1

#2

AUGUST 9, 2026

#1

#2

AUGUST 10, 2026

#1 

#2

AUGUST 11, 2026

#1 

#2

AUGUST 12, 2026

#1 

#2

AUGUST 13, 2026

#1 

#2

AUGUST 14, 2026

#1 

#2

AUGUST 15, 2026

#1 

#2

AUGUST 16, 2026

#1 

#2

AUGUST 17, 2026

#1 

#2

AUGUST 18, 2026

#1 

#2

FAITH LUTHERAN CHURCH
20080 REDWOOD RD CASTRO VALLEY

SECURITY SEALS 
ENVELOPE

SEAL VERIFICATION FORMS BREAK SCHEDULES

SUPPLY CHAIN

VOTE CENTER BALLOT INDEX

1

RED SECURITY SEAL

SEAL VERIFICATION FORM

1. VERIFY that the Red Security Seal serial number matches the Ballot Marking Touchscreens and this form.

• If the serial numbers DO NOT match, CALL the Registrar of Voters Election Worker Hotline immediately.

2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.

• If Ballot Marking Touchscreen does not power on automatically, FOLLOW instructions in Election Worker Guide. 

• As necessary, RESEAL the Ballot Marking Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

DAY # RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY
PRINTED NAME SIGNATURE

1 {051804}
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

2 PERSON RULE

LOCATION
1234 MAIN STREET
CITY

VC000001
ELECTION NAME - MM/DD/YYYY

ASSET ID

A000001

1. VERIFY that the Blue Security Seal intact.
• If the security seal is compromised or tampered, CALL the Registrar of Voters Election 

Worker Hotline immediately.

2. Election Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

OPENING – BLUE SECURITY SEAL 2 PERSON RULE

DAY # VERIFIED BY
INITIALS

1
WORKER 1

WORKER 2

2
WORKER 1

WORKER 2

3
WORKER 1

WORKER 2

ELECTION DAY
WORKER 1

WORKER 2

10:00am 10:30am 11:00am 11:30am 12:30pm 1:30pm 2:30pm 3:00pm 3:30pm

Captain:
Judge:
Judge:
Judge:
Judge:
Clerk:
Clerk:
Clerk:
Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break

Early Voting Break Schedule - Date: __________________

Election Workers receive one (1) one-hour breaks

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  
Arrange for orderly breaks

 ALAMEDA COUTY                                                                                                
REGISTRAR OF VOTERS

8:00am 8:30am 9:00am 9:30pm 10:30pm 11:30pm 12:30pm 1:00pm 1:30pm 2:30pm 3:30pm 4:30pm 5:30pm 5:45pm 6:00pm

Captain:

Judge:

Judge:

Judge:

Judge:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Clerk:

Election Workers 1st Break Lunch 2nd Break Dinner 3rd Break

ALAMEDA COUNTY                                                                                                         
REGISTRAR OF VOTERS

Election Day Break Schedule

CAPTAIN: Try to incorporate Election Workers' Preferences as you complete the schedule.  Arrange for orderly breaks

Election Workers receive two (2) one-hour breaks

ADDITIONAL ITEMS:

•	 EXTRA ELECTION PINS

•	 EXTRA ELECTION WORKER GUIDES

•	 OFFICIAL WRITE-IN CANDIDATES 
LIST (if applicable)

•	 BOD PRINTER CART KEYS W/ 
LUGGAGE TAG

•	 EXTRA UNUSED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

•	 EXTRA VOTED OFFICIAL 
BALLOTS BOX SEALS

•	 LANGUAGE HOTLINE SIGN

•	 LANGUAGE COLOR GUIDE 
SIGN

• Turquoise Official Ballots Trolley

CLOSING  — SUPPLY CHAIN

LIME BAG

• Gray Voided/Surrendered Vote by Mail 
Ballots Bag

• Purple Spoiled Ballots Bag

• Ramp

• Light

• Mat 

• Registration Forms (completed)

• Too Late VBMs

JUNE 16, 2026  
CONGRESSIONAL DISTRICT 14, SPECIAL PRIMARY 

ELECTION

• Accessible Voting Booth Adapters

• Bilingual Election Worker Badges

• Green Masking/Painter’s Tape

• Disposable Pens

• Security Seals

• Single-use Touchscreen Stylus

• Highlighter

• Notepads

• Ruler

• Scissors

• Tape Measure

• 2-Prong Outlet Adapter

• Accessible Entrance Signs

• Vote Here Directional Signs

• Street Index Notice Sign

• 100-feet No Electioneering Signs

• Early Ballot Retrieval Public Notice

• Touchscreen Voting Booth Scroll Up/
Down Sign

• Stationery Kit

• Inside & Outside Signs

• Election Worker Guides

• Supply Chain (Opening / Closing)

• Daily Ballot Marking Touchscreen Log

• Official Vote Center Ballot Index

• Seal Verification Form

• Security Seal Envelope

• Election Pins

• Break Schedule

• Official Write-In Candidate List  
(if applicable)

• Poll Worker Cards

• BOD Audit Log Binders w/ BOD Operator Ballot Cards Index

• Language Color Guide Sign

• Language Hotline Sign

• HAVA ID Requirements Binder

• Easel Backs for Language Hotline & Language Material Color Guide Signs

CAPTAIN SUPPLY BOXOPENING POLLS SUPPLY BOX

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

• Cradlepoint WiFi Case

• Voter Information Guide (VIG) On Demand 
Case w/ Laptop and Printer

• Ballot Marking Touchscreen Ballot Printers

• Ballot Marking Touchscreens

• Extra BOD Printer Paper

• Alameda County VIG (w/ Sample Ballots)

• CA State Pamphlets (CA State VIG)

• Conditional Provisional Registration Forms

• Extra Touchscreen Ballots Paper

• Official Vote Center Ballots (unused)

• Registration Forms (unused)

• Replacement Vote by Mail Envelopes

• Table Cloth

• Uninterruptible Power Supply (UPS)

• Trash Bag Frame & Trash Bags

SUPPLY DELIVERY BOXES

• 4-foot Tables

• 5-foot Tables

• Chairs

• Tower Light

• Facsimile Ballot Tri-Fold

• Accessible Entrance A-frames

• Corrupting the Voting Process A-frames

• 100-feet No Electioneering A-frames

• Curbside Voting A-frames

• Vote Here Today with Directional Arrow 
A-Frames

• Tamper Warning Poster

• Language Assistance Poster

• Voter Bill of Rights Poster

• Voter Information Centers

• Voting Booths (including Accessible Voting 
Booths)

• Voted Official Ballots Boxes (unused)

• Extension Cords

• Surge Protectors

• Poll Pad iPad

• Poll Pad Lightning Charger and Power 
Brick

• Poll Pad Stand

• Poll Pad Stylus pens

• Ballot Form Printer

• Ballot Form Printer paper

• Poll Pad Cases

• Electrical Supply Box

OPERATION SLEEVE:

1. Touchscreen Codes List

2. Touchscreen Transcript

3. Touchscreen Operation 
Instructions

• Ballot Marking Touchscreen Booths

If required

BALLOT ON DEMAND (BOD) CARTS

• Ballot On Demand (BOD) Laptop 

• BOD Printer

• ATI Earphone Covers

• Binder Clips

• Election Worker Digest

• Extra Ballot Form Paper

• Teal Unscanned Voted Ballots Bags (unused)

• Secrecy Sleeves

• Voter Fraud Telephone Cards

• I Voted Stickers

• Unused Official Ballots Box Seals

• Voted Official Ballots Box Seals

• Election Digest

OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

• Magnifier and Pen w/ Grip

• Magnifying Glass

• Signature Guides

• Signature Guide for Poll Pad

• Accessible Supplies

• Cell Phone

• Charger

• BOD Password, Poll Pad Username & Password Card

• Poll Worker Cards

• BOD Cart Keys

• Cell Phone Pouch

ROVER

VOTED BALLOTS BOX (w/ VOTED BALLOTS)

BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

TEAL UNSCANNED BALLOTS BAG  (IF USED)

Official Vote Center Ballots Index
# Ballot Type Language Card Count Box Number

Ballot Type: 1

1 1 Chinese 4 1 of 29

2 1 Spanish 4 1 of 29

3 1 Tagalog 4 1 of 29

4 1 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 2

5 2 Chinese 4 1 of 29

6 2 Spanish 4 1 of 29

7 2 Tagalog 4 1 of 29

8 2 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 3

9 3 Chinese 4 1 of 29

10 3 Spanish 4 1 of 29

11 3 Tagalog 4 1 of 29

12 3 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 4

13 4 Chinese 4 1 of 29

14 4 Spanish 4 1 of 29

15 4 Tagalog 4 1 of 29

16 4 Vietnamese 4 1 of 29

Ballot Type: 5

17 5 Chinese 4 2 of 29

18 5 Spanish 4 1 of 29

19 5 Tagalog 4 2 of 29

20 5 Vietnamese 4 2 of 29

Ballot Type: 6

2.	 PLACE the Captain Supply Box in the Official Ballots Delivery Cart.

CELL PHONE WITH  
TOUCHSCREEN POLL 

WORKER CARDS

CLOSIN
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170 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 15  STORE & SEAL SUPPLIES

2.	 PLACE White Security Seals on Official Ballots 
Delivery Carts’ doors, then PLACE one through the 
zipper and lower-bottom loops of the Cart to seal 
all equipment (see image on right).

1.	 PLACE the following into the Official Ballots Delivery Cart:

UNUSED CONDITIONAL PROVISIONAL 
REGISTRATION FORMS

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

UNUSED REPLACEMENT 
VOTE BY MAIL ENVELOPES

UNINTERRUPTIBLE POWER 
SUPPLY (UPS)

ADDITIONAL ITEMS:

•	 CRADLEPOINT WIFI ROUTER

•	 VIG ON DEMAND CASE

•	 BALLOT MARKING TOUCHSCREEN & PRINTER CASES

•	 UNUSED OFFICIAL VOTE CENTER BALLOTS

•	 EXTRA TOUCHSCREEN BALLOT PAPER

•	 EXTRA BOD PAPER

•	 LIME BAG

•	 OPENING POLLS SUPPLY BOX

•	 OFFICIAL TABLE SUPPLY BOX

•	 CAPTAIN SUPPLY BOX

•	 ELECTRICAL SUPPLY BOX

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

!
Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person

Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

XSignature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

UNUSED VOTER 
REGISTRATION 

FORMS

DAILY STORAGE ITEMS

ELECTION NIGHT ITEMS

•	 EXTRA STATE & ALAMEDA COUNTY VOTER INFORMATION GUIDES

•	 TRASH BAGS & STAND

•	 TABLE CLOTHS

CL
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171ELECTION WORKER GUIDE

1.	 LEAVE all signs posted inside Voting Booth. From 
inside the booth, DETACH Privacy Shield by pulling 
bungee cords through slits in Shield then FOLD 
together.

3.	 PLACE Privacy Shields and legs into the inside of the Voting 
Booth.

2.	 TURN booth upside down and DETACH legs from 
booth. PULL apart each of the legs to reduce the 
size.

TASK 16  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT
CLOSIN

G



172 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 17  DISMANTLE TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

TASK 16  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS

4.	 HOOK S-hook to secure legs and Shield.

5.	 LATCH two (2) booths together and stack on the 
Supply Delivery Box.

FOR ACCESSIBLE VOTING BOOTHS: 
UNLOCK Adapter by lifting the locking tab upwards. PLACE Adapters in the 
Opening Polls Supply Box.

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

1. 	 DETACH “Scroll Up/Down” sign from the front left vertical support. PLACE the sign 
the Opening Polls Supply Box. 

Scroll Down

Scroll Up

Press “Scroll Up” or “Scroll Down” to see more candidates.

按「向上滾動」或「向下滾動」瀏覽頁面內容。 Presione «Desplazar hacia arriba» o «Desplazar hacia 
abajo» para ver más candidatos.

Pindutin ang “Mag-scroll Pataas” o “Mag-scroll Pababa” 
 upang makita ang higit pang mga kandidato.

আরও প্রাার্থীী দে�খতে� “Scroll Up” বাা “Scroll Down” চাাপুুন।

अधि�क उम्मीीदवाारोंं� कं देखनेे के लि�ए “Scroll Up”
 याा “Scroll Down” दबााए� ।

ចុុចុ “Scroll Up” ឬ “Scroll Down” 
ដើ�ើម្បី ើីដើម្បីើលដើ�ក្ខខជនជាាដើ�ចុើនដើ�ៀត។

ກົົດ “Scroll Up” ຫືຼື�  “Scroll Down” ເພື່� � ອເບ່ິ່� ງຜູ້້� ສະຫຼືມັັກົ
ເພ່ື່� ມັເຕີີມັ.

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

候補者をさらに見るには「Scroll Up」または 
「Scroll Down」を押してください。

Tekan “Scroll Up” atau “Scroll Down” untuk melihat lebih 
banyak calon.

Илүү олон нэр дэвшигчийг харахын тулд «Scroll Up» 
эсвэл «Scroll Down» дээр дарна уу.

ਹੋੋਰ ਉਮੀੀਦਵਾਾਰਾ� ਨੰੂੰ�  ਦੇਖਣ ਲਈ «Scroll Up»
 ਜਾਂਾ� «Scroll Down» ਦਬਾਾਓ।

మరిం�త మ�ది అభ్యయ ర్థుులను చూడటానికి “Scroll Up” 
లేదా “Scroll Down”ని ప్రె�స్ చేయం�డి.

 »Scroll Down« یا »Scroll Up« مزید امیدواروں کو دیکھنے کے لیے
دبائیں۔

Deic “Scroll Up” fai “Scroll Down” liuz mangc duqv camv 
nyei ginv-mienh.

အခြား�း�သော�း ကိုု�ယ်စ်ားး�လှယှ်သ်ောလှးင်း�်များ�း�ကိုု� 
ကြကိုည့််ရ်န် ်«Scroll Up» �ု�မ်ျားဟု�တ် ်«Scroll Down» ကိုု�နှိှပ်ု်ပ်ါ။

Nhấn “Cuộn lên” hoặc “Cuộn xuống” để xem thêm ứng 
cử viên.

ENGLISH

中文 ESPAÑOL

TAGALOG

বাং�ংলা�

हि�न्दीी

ខ្មែ�ែរ

ພາສາລາວ

日本語

한국어

BAHASA MELAYU

МОНГОЛ ХЭЛ

ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ తెలుగు

اردو

IU MIENH

မြ�န််�ာဘာာသာာ

TIẾNG VIỆT

向下滑動

向上滑動

Desplazar hacia abajo

Desplazar hacia arriba

Mag-scroll Pababa

Mag-scroll Pataas

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

Scroll Down

Scroll Up

CL
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173ELECTION WORKER GUIDE

TASK 17  DISMANTLE TOUCHSCREEN VOTING BOOTHS

3.	 Carefully LOWER table down, aligning the table 
with the back portion of the booth.

4.	 FOLD the Touchscreen Voting Booth together with the Velcro 
strap facing out. ATTACH velcro strap together to secure. PLACE 
the booth in the Supply Deliver Box.

2.	 From underneath the table, SLIDE latch to lock and 
secure.

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT
CLOSIN
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•	 我們提供以下語言的協助服務：英語、中文、西班牙語、他加祿語、越南語、孟加拉語、緬
甸語、印地語、日語、高棉語、韓語、老撾語、馬來語、苗瑤語、蒙古語、旁遮普語、泰盧固語
及烏爾都語。

•	 如需語言協助，請通知選舉工作人員。
•	 正式選票提供以下語言版本：

英語／中文、
英語／西班牙語、
英語／他加祿語、
英語／越南語

如需瞭解如何以您的語言獲取選舉資料的更多資訊，請致電：(510)	272-6973

《加州選舉法》第2300條、第12303條

CHINESE - 中文
• OFRECEMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, CHINO, ESPAÑOL, TAGALO, 

VIETNAMITA, BENGALÍ, BIRMANO, HINDI, JAPONÉS, JEMER, COREANO, LAOSIANO, 
MALAYO, MIEN, MONGOL, PUNYABÍ, TELUGU Y URDU

• SI NECESITA ASISTENCIA DE IDIOMA, POR FAVOR INFORME A UN FUNCIONARIO 
ELECTORAL

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
INGLÉS/CHINO, 

INGLÉS/ESPAÑOL,  
INGLÉS/TAGALO, 

E INGLÉS/VIETNAMITA 

PARA OBTENER MÁS INFORMACIÓN SOBRE CÓMO RECIBIR MATERIALES ELECTORALES EN 
SU IDIOMA, LLAME AL: (510) 272-6973

CÓDIGOS ELECTORALES DE CALIFORNIA 2300, 12303

SPANISH - ESPAÑOL

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG PARA SA WIKA SA ENGLISH, CHINESE, ESPANYOL, 
TAGALOG, VIETNAMESE, BENGALI, BURMESE, HINDI, JAPANESE, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MALAY, MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, TELUGU, AT URDU

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG PARA SA WIKA, MANGYARING IPAALAM SA ISANG 
MANGGAGAWA SA HALALAN.

• MAYROONG MAKUKUHANG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/ESPANYOL
ENGLISH/TAGALOG

AT ENGLISH/VIETNAMESE

PARA SA KARAGDAGANG IMPORMASYON KUNG PAANO MAKATANGGAP NG MGA MATERYALES 
PARA SA BOTANTE SA IYONG WIKA, TUMAWAG SA: (510) 272-6973

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

TAGALOG

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, CHINESE, SPANISH, TAGALOG, 
VIETNAMESE, BENGALI, BURMESE, HINDI, JAPANESE, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MALAY, MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, TELUGU, AND URDU

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM AN ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

FOR MORE INFORMATION ON HOW TO RECEIVE VOTER MATERIALS IN YOUR LANGUAGE, 
CALL: (510) 272-6973

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

ENGLISH

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG ANH, TIẾNG TRUNG HOA, 
TIẾNG TÂY BAN NHA, TIẾNG TAGALOG, TIẾNG VIỆT, TIẾNG BENGALI, TIẾNG BURMA, 
TIẾNG HINDI, TIẾNG NHẬT, TIẾNG KHMER, TIẾNG HÀN QUỐC, TIẾNG LÀO, TIẾNG MÃ LAI, 
TIẾNG MIEN, TIẾNG MÔNG CỔ, TIẾNG PUNJABI, TIẾNG TELUGU VÀ TIẾNG URDU

• NẾU QUÝ VỊ CẦN HỖ TRỢ NGÔN NGỮ, VUI LÒNG THÔNG BÁO CHO NHÂN VIÊN BẦU CỬ

• PHIẾU BẦU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA,

TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA,
TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG,

VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐỂ BIẾT THÊM THÔNG TIN VỀ CÁCH NHẬN CÁC TÀI LIỆU BẦU CỬ BẰNG NGÔN NGỮ CỦA QUÝ 
VỊ, HÃY GỌI: (510) 272-6973

LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 2300, 12303

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT

• 저희는 영어, 중국어, 스페인어, 타갈로그어, 베트남어, 벵골어, 버마어, 힌디어, 일본어, 
크메르어, 한국어, 라오어, 말레이어, 미엔어, 몽골어, 펀자브어, 텔루구어 및 우르두어
로 언어 지원을 제공합니다 

• 언어 지원이 필요하시면 선거 사무원에게 알려주세요 

• 공식 투표지는 다음의 언어로 제공됩니다 
영어/중국어, 

영어/스페인어, 
영어/타갈로그어, 
및 영어/베트남어 

귀하의 모국어로 된 선거 자료를 받는 방법에 대해 더 자세히 알고 싶으시면 (510) 272-6973으로 
전화하세요

캘리포니아주 선거법 제2300조, 제12303조

• YIE MBUO MBENC WAAC-FINC TENGX GORNGV ANG-GITV WAAC, ZAANG-WAAC, SI-
PAN-YA WAAC, TA-GA-LOK WAAC, YUON-WAAC, BEN-GA-LI WAAC, BI-MA WAAC, HIN-DI 
WAAC, JIH-PUN WAAC, KA-PU-CA WAAC, KO-LI-YA WAAC, LIEUZ WAAC, MA-LAI WAAC, 
IU MIENH WAAC, MONG-GO WAAC, PUN-JA-BI WAAC, TE-LU-GU WAAC, CAUX UR-DU 
WAAC 

• SE GORNGV MEIH QIEMX ZUQC WAAC-FINC TENGX, TOV MBUOX GOUX GINV-BAENGZ 
MIENH

• OFFICIAL BALLOTS YANGH DUNGH NYUNGZ

ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

NYUNGZ YIENGH/VIETNAM

BOUX DORNGC DAAIH BAAIH MIENH NDAAIH GAAXV VOTER MATERIALS MIENH NZUIH, 
YIEMV: (510) 272-6973

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

• БИД АНГЛИ, ХЯТАД, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ВЬЕТНАМ, БЕНГАЛИ, БИРМ, ХИНДИ, ЯПОН, 
КХМЕР, СОЛОНГОС, ЛАОС, МАЛАЙ, МЬЕН, МОНГОЛ, ПАНЖАБИ, ТЕЛУГУ, УРДУ 
ХЭЛНҮҮДЭЭР ХЭЛНИЙ ТУСЛАМЖ ҮЗҮҮЛНЭ ҮҮ

• ХЭРВЭЭ ТА ХЭЛНИЙ ТУСЛАМЖ ХЭРЭГТЭЙ БОЛ СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД 
МЭДЭЭЛНЭ ҮҮ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАС
АНГЛИ/ХЯТАД,

АНГЛИ/ИСПАНИ,
АНГЛИ/ТАГАЛОГ,

БОЛОН АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

СОНГОГЧИЙН МАТЕРИАЛЫГ ӨӨРИЙН ХЭЛ ДЭЭР ХЭРХЭН АВАХ ТАЛААР ДЭЛГЭРЭНГҮЙ 
МЭДЭЭЛЭЛ АВАХЫГ ХҮСВЭЛ: (510) 272-6973 ДУГААРТ ХОЛБОГДОНО УУ

CA СОНГУУЛИЙН ХУУЛЬ 2300, 12303

• KAMI MENYEDIAKAN BANTUAN BAHASA DALAM BAHASA INGGERIS, CINA, SEPANYOL, 
TAGALOG, VIETNAM, BENGALI, BURMA, HINDI, JEPUN, KHMER, KOREA, LAOS, MELAYU, 
MIEN, MONGOLIA, PUNJABI, TELUGU DAN URDU

• JIKA ANDA MEMERLUKAN BANTUAN BAHASA, SILA MAKLUMKAN KEPADA PETUGAS 
PILIHAN RAYA

• UNDI RASMI BOLEH DIDAPATI DALAM 
BAHASA INGGERIS/CINA, 

BAHASA INGGERIS/SEPANYOL, 
BAHASA INGGERIS/TAGALOG , 

DAN BAHASA INGGERIS/VIETNAM

UNTUK MAKLUMAT LANJUT TENTANG CARA MENERIMA BAHAN PENGUNDI DALAM BAHASA 
ANDA, HUBUNGI: (510) 272-6973

KOD PILIHAN RAYA CA 2300, 12303

MALAY - BAHASA MELAYUKOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ MIEN - IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ
•  ພວກເຮົົາຈະໃຫ້້ຄວາມຊ່່ວຍເຫື້� ອເປັັນພາສາຕ່່າງໆເຊ່ັ່ນ ພາສາອັງກິດ, ພາສາຈີນ, ພາສາສະເປັັນ, 

ພາສາ TAGALOG, ພາສາຫ້ວຽດນາມ, ພາສາ BENGALI, ພາສາມຽນມາ, ພາສາHINDI, ພາສາ
ຢີີປ່່ັນ, ພາສາຂະແມ, ພາສາເກົາຫີື້, ພາສາລາວ, ພາສາ MALAY, ພາສາອິວມຽນ, ພາສາມົງໂກ , 
ພາສາ PUNJABI, ພາສາ TELUGU, ແລະ ພາສາ URDU 

• ຖ້້າຫ້າກທ່່ານຕ່ອງການການຊ່່ວຍເຫື້� ອດ້ານພາສາ, ກະລ່ນາແຈ້ງພະນັກງານຮັົບຜິິດຊ່ອບ
ການເລ� ອກຕ້ັ່ງ

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງທ່າງການຈະມີເປັັນພາສາຕ່່າງໆເຊ່ັ່ນ
ອພາສາອັງກິດ/ພາສາຈີນ,

ອພາສາອັງກິດ/ພາສາສະເປັນ,
ພາສາອັງກິດ/ພາສາ TAGALOG,

ແລະ ພາສາອັງກິດ/ພາສາຫ້ວຽດນາມ

ສໍາລັບຂ້ໍມູນເພ່ີມເຕີ່ມວິທີ່ຮັົບວັດສະຖ່້ໃນການລົງຄະແນນສຽງເປັັນພາສາຂອງທ່່ານ,ໃຫ້້ໂທ່ຕິ່ດຕ່ໍ່ເບີ: 

(510) 272-6973

ກົດລະບຽບວ່າດ້ວຍການເລ� ອກຕ້ັ່ງ CA 2300, 12303

• ਅਸੀਂਂ � ਅੰਗਰੇੇਜ਼ੀਂ, ਚੀਂਨੀਂ, ਸੀਂਪੈੈਨਿਨੀਸ਼, ਤਗਾਲੋੋਗ, ਵੀਂਅਤਨੀਾਮੀਂ, ਬੰੰਗਾਲੋਂ, ਬੰਰੇਮੀਂ, ਨਿ�ੰਦੀਂ, ਜਾਾਪੈਾਨੀਂ, ਖਮੀੇਰੇ, ਕੋੋਰੇਂਆਈ, 
ਲੋਾਓ, ਮੀਲੇੋਈ, ਮੀਂਅਨੀ, ਮੀੰਗੋਲੋਂਆਈ, ਪੈੰਜਾਾਬੰਂ, ਤੇਲੋਗੂ ਅਤੇ ਉਰੇਦੀ ੂਨਿਵੀੱਚੀ ਭਾਾਸ਼ਾ ਸੀਂ�ਾਇਤਾ ਪੈਰਦੀਾਨੀ ਕੋਰੇਦੀੇ �ਾ�।

• ਜਾੇਕੋਰੇ ਤੁ�ਾਨੰੂੀ ਭਾਾਸ਼ਾ ਸੀਂ�ਾਇਤਾ ਦੀਂ ਲੋੋੜ �ੈ, ਤਾ� ਨਿਕੋਰੇਪੈਾ ਕੋਰੇਕੋੇ ਨਿਕੋਸੀਂੇ ਚੀੋਣ ਕੋਰੇਮੀਚੀਾਰੇਂ ਨੰੂੀ ਸੂੀਂਨਿਚੀਤ ਕੋਰੇੋ।

• ਅਨਿ�ਕੋਾਰੇਤ ਵੀੋਟ ਪੈੱਤਰੇ ਪੈੇਪੈਰੇ ਇਨੀਂਾ� ਨਿਵੀੱਚੀ ਉਪੈਲੋਬੰ� �ਨੀ
ਅੰਗਰੇੇਜ਼ੀਂ/ਚੀਂਨੀਂ,

ਅੰਗਰੇੇਜ਼ੀਂ/ਸੀਂਪੈੈਨਿਨੀਸ਼,
ਅੰਗਰੇੇਜ਼ੀਂ/ਤਗਾਲੋੋਗ,

ਅਤੇ ਅੰਗਰੇੇਜ਼ੀਂ/ਵੀਂਅਤਨੀਾਮੀਂ

ਆਪੈਣਂ ਭਾਾਸ਼ਾ ਨਿਵੀੱਚੀ ਵੀੋਟਰੇ ਸੀਂਮੀੱਗਰੇਂ ਪੈਰਾਪੈਤ ਕੋਰੇਨੀ ਦੀੇ ਤਰੇਂਕੋੇ ਬੰਾਰੇੇ ਵੀ�ੇਰੇੇ ਜਾਾਣਕੋਾਰੇਂ ਲੋਈ, ਕੋਾਲੋ ਕੋਰੇੋ:    
(510) 272-6973

ਕੈੈਲੀੀਫੋੋਰਨੀੀਆ ਚੋੋਣ ਕੈੋਡ 2300, 12303

ہم انگریزی، چینی، ہسپانوی، ٹیگالوگ، ویتنامی، بنگالی، برمی، ہندی، جاپانی، خمیر، کوریائی، لاو، مالے، میین، 	 
منگولیائی، پنجابی، تیلگو، اور اردو زبانوں میں معاونت فراہم کرتے ہیں۔

اگر آپ کو لسانی اسسٹینٹ کی ضرورت ہے، تو براہ کرم الیکشن ورکر کو مطلع کریں	 

سرکاری بیلٹ پیپر دستیاب ہیں	 
 انگریزی/چینی،

 انگریزی/ہسپانوی،
 انگریزی/ٹیگالوگ،

اور انگریزی/ویتنامی میں

 اپنی زبان میں ووٹر کا مواد موصول کرنے کے طریقے کے بارے میں مزید معلومات کے لیے، کال کریں:
272-6973 )510( 

کیلیفورنیا الیکشنز کوڈ 2300، 12303

URDU - اردوPUNJABI - ਪੰੰਜਾਾਬੀੀ TELUGU - తెలుగు    
• ఇంంగ్లీషీ్, చైనీస్, సా్పా నిష్, తగలోగ్, వియతా్నా మీస్, బెంంగాలీ, బరీ్మీ స్, హింందీ, జపనీస్, ఖ్మేీ ర్, 

కొరియన్, లావోటియన్, మలయ్, మియెన్, మంగోలియన్, పంజాబీ, తెలుగు మరియు 
ఉర్దూూ  భాషలలో మేము సహాయం అంందిసా్పాము

• మీకు భాషా సహాయం అంవసరమైతే, దయచేసి ఎనిా కల అంధికారికి తెలియజేయండి

• అంధికారిక బ్యాా లెటీ్లు ఇంకక డ అంందుబ్యాట్లులో ఉన్నాా యి
ఇంంగ్లీషీ్/చైనీస్,

ఇంంగ్లీషీ్/సా్పా నిష్,
ఇంంగ్లీషీ్/టాగలాగ్,

మరియు ఇంంగ్లీషీ్/వియతా్నా మీస్

మీ భాషలో ఓటరు స్పామగ్రి�ని ఎలా పొంందాలో మరింత సమాచారం కోసం, కాల్ చేయండి:   
(510) 272-6973

CA ఎనిా కల కోడ్ 2300, 12303

• យើ�ើងខំ្ញុំ��ផ្តតល់់ជំ�នួួ�ភាាសាាជាាភាាសាាអង់យើ�េស ចិិនួ យើអសា� ាញ តាាហ្គាា ាឡុ�ក យើ�ៀតណាាម យើ�ងហ្គាា ាល់ើ ភូូមាា 
ហិិណូ្ឌូ�  ជំ�� �នួ ខ្មែខ្ញុំែរ កូយើរេ ឡាា� មា� ាយើឡុ យើមៀនួ ម� �ងយើហ្គាា ាល់ើ ពុ�នួចាា�ី� យើតលូ់ហិា� និួងអូូឌូ។ូ 

• ប្រ�សិនួយើ�ើអនកត្រូតូ�កាារជំ�នួួ�ខ្មែផ្តនកភាាសាា សូមជូំនួដំ�ណឹ្ឌូងដំល់់���ាលិ់កយើរៀ�ចិ�កាារយើ�ា�យើ�ន ាត
• សនួេឹកយើ�ន ាតផ្តេ��កាារមាានួជាាភាាសាា 

អង់យើ�េស/ចិិនួ,
អង់យើ�េស/យើអសា� ាញ,
អង់យើ�េស/តាាហ្គាា ាឡុ�ក,

និួងអង់យើ�េស/យើ�ៀតណាាម
សប្រមាា�់ពុត័ម៌ាានួ�ខ្មែនួែមអ�ពុើរយើ�ៀ�ទទួល់�ានួខ្ញុំេមឹសាារយើ�ា�យើ�ន ាតជាាភាាសាារ�ស់អនក សូមទូរសព័ុទមកយើល់ខ្ញុំ៖ 
(510) 272-6973

ប្រកមយើ�ា�យើ�ន ាតកាាល់ើហ័ិរ័ញ៉ា� ា 2300, 12303

• हम अंंगे्रेज़ीी, चीीनीी, से्पेनिनीश, टाागाालोोगा, नि�यतनीामी, बंंगाालोी, बंमी, निहंदीी, जाापाानीी, खमेर, कोोरिरयाई, 
लोाओनिशयनी, मलोय, निमएनी, मंगाोनिलोयाई, पंाजााबंी, तेलुोगुा और उदूी�  मं भााषाा सम्बन्धीी मदीदी कोरते हं।

• यनिदी आपाकोो भााषाा सम्बन्धीी मदीदी कोी आ�श्यकोता है, तो कृोपाया चुीनीा� कोमी कोो सूनिचीत कोरं।

• आनि�कोारिरको मतपात्र उपालोब्ध हं           
अंंगे्रेज़ीी/चीीनीी,

अंंगे्रेज़ीी/से्पेनिनीश,                                                 
अंंगे्रेज़ीी/टाागाालोोगा,                                                

और अंंगे्रेज़ीी/नि�यतनीामी मं
अंपानीी भााषाा मं �ोटार मैटेारिरयल्स पाानेी केो तरीकेो केो बंारे मं अंनि�को जाानीकोारी केो निलोए, कोॉलो कोरं: 

(510) 272-6973

कैैलि�फ़ोोलि�ियाा इ�ेक्श� कैोड 2300, 12303

•	 当所では、英語、中国語、スペイン語、タガログ語、ベトナム語、ベンガル語、ビルマ語、ヒ
ンディー語、日本語、クメール語、韓国語、ラオス語、マレー語、ミエン語、モンゴル語、パン
ジャブ語、テルグ語、ウルドゥー語による言語支援を提供しています

•	 言語支援が必要な場合は、選挙職員にお知らせください

•	 公式投票用紙は次の言語で利用できます
英語/中国語、	
英語/スペイン語、	
英語/タガログ語、	

および英語/ベトナム語

ご自身の言語で投票資料を受け取る方法の詳細は(510)	272-6973までお電話ください

カリフォルニア州選挙法第2300条、第12303条

JAPANESE - 日本語 KHMER - ខ្មែ�ែរBURMESE - မြ�န််�ာဘာာသာာBENGALI - বাং�ংলা� HINDI -  निहन्दीीनिहन्दीी
• ကျွွန်ု်�ပ််တို့့� �သာည် ်အင်္ဂဂလိပ့််၊ တို့ရု�တို့၊် စပ့်န်၊် တို့ာင်္ဂး�လော့လိာ�၊ ဗီီယကျွန််�်၊ ဘာင်္ဂဂ းလိ၊ီ မြ�န်�်ာ၊ ဟိန့်ုီ၊ီ င်္ဂျပ်န်၊် ခ�ာ၊ 

ကျွ့�ရီီး�ယာ�၊ လိာအ့�၊ �လော့လိ�၊ မြ�န်၊် �နွ်င့််္ဂ�လိ�ီယာ�၊ ပ်န်ခ်ျာပီ်၊ တို့လီိငူ်္ဂ ူန်ုငှ့်� ်အူရီးဒူ ူဘာာသာာစကျွာ��ျာ�မြ�င့်� ်
ဘာာသာာစကျွာ�ဆို့�င့်ရ်ီးာ အကျွအူည်�ီျာ�ကျွ့� လော့ပ်�အပ််လိျကျွရ်ှိှ့ပ်းသာည်။်

• အကျွယ၍် သာင့်သ်ာည် ်ဘာာသာာစကျွာ�ဆို့�င့်ရ်ီးာ အကျွအူည် ီလိ့�အပ််ပ်းကျွ လော့ရွီး�လော့ကျွာကျွပ််ွ� ဝန်ထ်�်�တို့စ်ဦး�
အာ� အလော့�ကျွာင့်�်�ကျွာ�ပ်း။

• တို့ရီးာ�ဝင့် ်��လိကျွ�်တှို့�်ျာ�ကျွ့� လော့အာကျွပ််းဘာာသာာစကျွာ��ျာ�မြ�င့်� ်ရီးရှိှ့န်ု့�င့်ပ််းသာည်။်
အင်္ဂဂလိပ့််/တို့ရု�တို့,်
အင်္ဂဂလိပ့််/စပ့်န်,်

အင်္ဂဂလိပ့််/တို့ာင်္ဂး�လော့လိာ�,
န်န်ုငှ့်� ်အင်္ဂဂလိပ့််/ဗီီယကျွန််�်

�့�့န်ုစ်ှသာကျွရ်ီးာ ဘာာသာာစကျွာ�မြ�င့်� ်လော့ရွီး�လော့ကျွာကျွပ််ွ�ဆို့�င့်ရ်ီးာ အချကျွအ်လိကျွ�်ျာ� ရီးယနူ်ု့�င့်ပံ််�န်ုငှ့်� ်ပ်တို့သ်ာကျွ၍် 
အလော့သာ�စ့တို့ ်သာရ့ှိှ့လိ့�ပ်းကျွ (၅၁၀) ၂၇၂-၆၉၇၃ သာ့� � ��န်�်လော့ခ်ဆို့�ပ်း။

ကျွယလ်ိ�့ီ��န်�ီယာ� လော့ရွီး�လော့ကျွာကျွပ််ွ�ဆို့�င့်ရ်ီးာ ဥပ်လော့ဒူပ်�ဒူ�် ၂၃၀၀၊ ၁၂၃၀

• আমরা� ইংংরেরাজি�, চীীনা�, স্প্যাা�নিনাশ, তা�গা�লাগা, নি�রে�তানা�মী, বাং�ংলা�, বাংমী, নি�জি�, ��পা�নিনা, খে�ম�রা, 
খে��নিরা��না, লা�ওসীী�, ম�লা�, নিমরে�না, মরে��লাী�, পা�ঞ্জা�নিবাং, খেতালাুগু এবাংং উরু্দু� ��ষা�� সী���তা� 
প্রর্দু�না �নিরা।

• আপানা�রা যনির্দু ��ষা�গাতা সী���তা�রা প্ররে���না ��, অনাুগ্র� �রেরা এ��না নিনাবাং ��চীনা �মীরে� 
��না�না।

• অনি�নিসী��লা বাংা�লাট পা�ও�� য�রে� 
ইংংরেরাজি�/চীীনা�,

ইংংরেরাজি�/স্প্যাা�নিনাশ,
ইংংরেরাজি�/তা�গা�লাগা,

এবাংং ইংংরেরাজি�/নি�রে�তানা�মী

আপানা�রা ��ষা�� খে��ট�রা সী�মগ্রী �ী��রেবাং পা�রেবাংনা খেসী সীম্পরে�� আরাও তারে�ারা �নাা, খে��না �রুনা: 
(510) 272-6973

CA নিনাবাং ��চীনা আইংনা 2300, 12303

1.	 TAKE DOWN & DISMANTLE the bigger Inside and Outside Signs. PLACE the poster signs into the designated tubes.

2.   FOLD together the Tri-fold displays. 3.	 RETURN all Signs and Booths to the Supply 
Delivery Boxes. 
If space inside the Supply Delivery Box has 
limited space, PLACE remaining items beside it.

The Alameda County Registrar of Voters’ Office directs precinct boards to seal the ballot container prior to the closing of 
the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California Election Codes 14420 and 14421. 

As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections officials to remove the sealed ballot 
container of voted untallied ballots from the Accessible Voting Location in the presence of any bystanders and to deliver the 
container to our central counting location as directed.

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE

La Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda ordena a las juntas electorales que sellen el contenedor 
de boletas antes del cierre de las urnas, a las 3:00 p. m. del día de la Elección, de conformidad con los procedimientos 
establecidos en los Códigos Electorales de California 14420 y 14421.

Tan pronto como se selle el contenedor, el ROV del Condado de Alameda ordenará a dos funcionarios electorales que retiren 
el contenedor sellado con las boletas no contabilizadas del Centro de Votación Accesible, en presencia de cualquier persona, 
y que lo entreguen a nuestro centro de conteo central, según las instrucciones recibidas.

AVISO PÚBLICO SOBRE LA RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETA

Ang Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County ng Alameda ay nag-uutos sa mga lupon ng presinto na selyuhan ang 
lalagyan ng mga balota bago magsara ang botohan, sa ganap na 3:00 PM sa Araw ng Halalan, alinsunod sa mga pamamaraang 
nakasaad sa Seksyon 14420 at 14421 ng Kodigo ng Halalan ng California.

Sa sandaling selyado na ang lalagyan, aatasan ng County ng Alameda (ROV) ang dalawang Opisyal ng Halalan na tanggalin 
ang selyadong lalagyan ng mga balotang hindi pa nabilang ang mga boto, mula sa Aksesibleng Lokasyon ng Pagboto, sa 
harap ng mga naroroon, at para maihatid ang lalagyan sa sentrong lokasyon sa pagbibilang alinsunod sa itinakdang tagubilin.

ABISO SA PUBLIKO PARA SA MAAGANG PAGKUHA NG MGA BALOTA

Văn Phòng Bầu Cử Quận Alameda hướng dẫn các ban bầu cử tại khu vực niêm phong thùng phiếu trước khi đóng điểm bỏ 
phiếu, lúc 3:00 chiều ngày bầu cử, theo các thủ tục được quy định tại Bộ Luật Bầu Cử California 14420 và 14421.

Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn phòng Bầu Cử Quận Alameda sẽ chỉ định hai nhân viên bầu cử mang thùng 
phiếu đã niêm phong (chứa các phiếu đã bỏ nhưng chưa được kiểm đếm) ra khỏi địa điểm bỏ phiếu, thực hiện trước sự chứng 
kiến của những người có mặt, và vận chuyển thùng đến địa điểm kiểm phiếu trung tâm theo hướng dẫn.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU BẦU SỚM

আলাামে�ডাা কাাউন্টি� ভো�াটাার ন্টি�বন্ধমেকার কাার্যা াালায়, কাাান্টিলামে�ান্টি� ায়া ন্টি�ব াাচ� ন্টিবন্টি� 14420 ও 14421-ভো� বন্টি� া� পদ্ধন্টি� অ�ুসাামের, ভো�াটাগ্রহমে�র 
ন্টি�� ন্টিবকাালা 3:00 টাার �মে�া ভো�াটাগ্রহ� ভো�ষ হওয়ার পূমেব া বাালাটা পাত্রটিটা ন্টিসালা কারার জ�া ভোকান্দ্র ভোবাডাাগুন্টিলামেকা ন্টি�মে�া� ভো�য়।
কামে�ই�ারটিটা ন্টিসালা কারা হমেয় ভো�মেলাই, অাালাামে�ডাা কাাউন্টি� ROV �ুজ� ন্টি�ব াাচ� কা� াকা�াামেকা ন্টি�মে�া� ভো�মেব ভোর্যা� �া �রা উপন্টি�� সাকামেলার 
সাা�মে�ই অাামে�ন্টিসাবলা ভো�াটিটাং ভোলাামেকা�� ভো�মেকা ভো�াটা ভো�ওয়া ন্টিকান্তু ���া �া হওয়া বাালাটা �ন্টি�া ন্টিসালা কারা কামে�ই�ারটিটা সান্টিরমেয় আ�ামে�র 
ভোকান্দ্রীয় ���া ভোকামেন্দ্র ভোপঁ�মে� ভো��।

আগাাম ব্যা�ালট সংংগ্রহে�র গাণ বিব্যাজ্ঞবি�

Alameda ခရုို�င် ်မဲဲဆန္ဒဒရှငှ်မ်ဲ�း�မဲတှ်ပံ်ုံ�တ်င်ရ်ေး��ရံို��သည် ်California ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲဥပုံရေးေ ၁၄၄၂၀ န္ဒငှ်် ်၁၄၄၂၁ ပုံါ လု�ပ်ုံထုံးံ��လု�ပ်ုံနည်�်မဲ�း�န္ဒငှ််အ်ည် ီ
ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲရေးန ် ည်ရေးန ၃:၀၀ နး�ီ မဲဲရံို�မဲ�း�မဲပုုံတ်မီ်ဲတ်းင် ်မဲဲပံုံ��မဲ�း��ု� ခ�ုတ်ပု်ုံတ်�်န ်မဲဲရံို�အဖွဲ့းဲ�မဲ�း��ု� ညွှှနက်ြား�း�ထုံးး�ပုံါသည်။်

မဲဲပံုံ���ု� ခ�ုတ်ပု်ုံတ်ပ်ြီးပီုံ�သည်န်္ဒငှ််တ််စ််ပြီးပုုံ�င်န်� ်Alameda ခရုို�င် ်မဲဲဆန္ဒဒရှငှ်မ်ဲ�း�မဲတှ်ပံ်ုံ�တ်င်ရ်ေး��ရံို��သည် ်ရေး�း �ရေး�း�ပ်ုံးဲဆု�င်�်း အ�းရှှုန္ဒစ်ှ်ဦး�အး� လုအူ
မဲ�း�ရေးရှှ �ရေးမဲးှ�တ််းင် ်မဲဲရေးပုံ�ပြီးပီုံ�ရေးသး်လုည်�် မဲရေး�တ်း��်ရေးသ�သည်် ်မဲဲလု�မ်ဲတှ်မ်ဲ�း�ပုံါရှှုရေးသး ခ�ုတ်ပု်ုံတ်ထ်ုံးး�သည်် ်မဲဲပံုံ���ု� သတ်မ်ဲတှ်ထ်ုံးး�ရေးသး 
မဲဲရေးပုံ��းရေးန�းမဲ ှထုံး�တ်ယ်ူ�ူနန်္ဒငှ်် ်ညွှှနက်ြား�း�ထုံးး�သည််အ်တ်ု�င်�် �ွန္ဒ်�ပ်ုံတ်ု�၏် ဗဟိုု�မဲဲရေး�တ်း��်းရေးန�းသု� ် ပုုံ�ရ်ေးဆးင်�်န ်တ်းဝနရ်ေးပုံ�အပ်ုံမဲည် ်ဖြဖွဲ့စ််
ပုံါသည်။်

အများ�း�ပြ�ည်သ်ူသူူ့� � ကြို��့တင်မဲ်ျားလ�မှ်ျားတမ်ျား�း� ထု�တယ်ူပူြ�င်�်ဆို့�င်ရ်ား  အသူပ့ေး��ပေး��ည်း���်

阿拉米達縣選民登記處辦公室指示各投票區委員會，須依據《加州選舉法》第14420條及第14421條所訂程式，於選舉日當日
下午3時投票結束前，將選票箱妥為封存。
選票箱一經封存，阿拉米達縣選民登記處將指派兩名選舉官員，在任何在場人士見證下，將裝有已投票但尚未點算之選票的
密封票箱從無障礙投票地點移離，並按照指示送往中央點票地點 。

提前收集選票公告

TASK 18  PACK LARGE SIGNAGE

ASSIST OTHER ELECTION WORKERS WITH TASKS, IF FINISHED EARLY.

ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT          ELECTION NIGHT

NOTE:  All Outside Signs must be stored within the Vote Center, daily.

ADVERTENCIA  SOBRE  MANIPULACIÓN
MANIPULAR EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UN DELITO GRAVE SANCIONADO 

CON PENA DE PRISIÓN ESTATAL DE 2 A 4 AÑOS
CÓDIGOS ELECTORES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 Y 18569

AMARAN PENGACAUAN
PENGACAUAN PERALATAN PENGUNDIAN IALAH SATU JENAYAH YANG BOLEH 
DIHUKUM DENGAN PENJARA DI PENJARA NEGERI SELAMA 2 HINGGA 4 TAHUN

KOD PILIHAN RAYA CA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

LA’GUIV GORN-ZOUX NYEI FINGX-
GORENGV

LA’GUIV GINV-MIENH NYEI GORN-ZOUX SE ZOUX ZUI-HLO NYEI JAUV, OIX 
ZUQC WUANGX YIEM SENGC NYEI WUANGX-ZOU 2 TO 4 HNYANGX

CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 ХӨНДЛӨНГИЙН ОРОЛЦООНЫ 
АНХААРУУЛГА

СОНГУУЛИЙН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИД ХӨНДЛӨНГИЙН ОРОЛЦОО ХИЙХ 
НЬ ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 2-ООС 4 ЖИЛИЙН ХУГАЦААТАЙГААР МУЖИЙН 

ШОРОНД ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭГДЭНЭ
CA МУЖИЙН СОНГУУЛИЙН ХУУЛЬ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568, 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
ANG PAKIKIALAM SA KAGAMITAN SA PAGBOTO AY ISANG KRIMEN NA MAY 
KAPARUSAHANG PAGKAKAKULONG SA BILANGGUAN NG ESTADO SA LOOB 

NG 2 HANGGANG 4 NA TAON
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 AT 18569

বি�কৃৃবি�র স�কৃক�া
ভো�োটদাোনে�র সরঞ্জাোম বি�কৃৃত কৃরো একৃটিট গুরুতর অপরোধ, যাোর শাোস্তি� 2 

ভো�নেকৃ 4 �ছনেরর জ�য রোষ্ট্রীীয় কৃোরোগাোনের কৃোরোদাণ্ড।
কৃযোবি�নে�োবি� িয়ো বি�� িোচ� বি�বিধ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ও 18569

छेेड़छेाड़ संंबंंधीी चेेताावनीीछेेड़छेाड़ संंबंंधीी चेेताावनीी
मतदाान उपकरणोंं� के सााथ छेेड़छेाड़ एक गं�भीीर अपराध हैै, जि�साके जि�ए राज्य 

के �े� (से्टेट प्रि�ज़न) मं 2 सेा 4 साा� तक के �े� की साज़ा हैं साकती हैै।
कैजि�फ़ोंप्रिनियाा इ�ेक्शन कंड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 और 18569

ਛੇੇੜਛੇਾੜ ਦੀੀ ਚੇੇਤਾਾਵਨੀੀਛੇੇੜਛੇਾੜ ਦੀੀ ਚੇੇਤਾਾਵਨੀੀ
ਵੋੋਟਿੰ�ੰਗ ਉਪਕਰਨਾਂ �ਂ ਨਾਂਂਲ ਛੇੇੜਛੇਂੜ ਕਰਨਾਂਂ ਇੱੱਕ ਗੰਭੀੀਰ ਸਜ਼ਾਂਯੋੋਗ ਅਪਰਂਧ ਹੈੈ ਟਿੰ�ਸ 

ਲਈ ਰਂ� ਦੀੀ �ੇਲਹ  ਟਿੰਵੋੱਚ 2 ਤਂੋਂ 4 ਸਂਲ ਦੀੀ ਕੈਦੀ ਹੈੋ ਸਕਦੀੀ ਹੈੈ।
CA ਚੋਣ ਕੋਡ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

چھیڑ چھاڑ کے بارے میں انتباہچھیڑ چھاڑ کے بارے میں انتباہ
ووٹنگ کے آلات کے ساتھ چھیڑ چھاڑ کرنا ایک سنگین جرم ہے جس کی سزا 

ریاستی جیل میں 2 سے 4 سال تک کی قید ہے۔

کیلیفورنیا الیکشن کوڈ 18564، 18565، 18566، 18567، 18568 اور 18569

�� ంపరింంగ్ హెచ్చచ రింక�� ంపరింంగ్ హెచ్చచ రింక
ఓటింంగ్ పరికరాలను తారుమారు చేయడమనేది 2 నుండి 4 
సంంవత్సస రాల వరకు రా��ర జైలులో ఖైదు విధింంచదగిన తీవ్రవమైన 

నేరం.
CA ఎన్నిి కల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

កាារព្រ�មាានអំំ�កីាារជ្រៀព្រ�ៀតជ្រៀព្រ�ៀក
កាារជ្រៀ��ៀតជ្រែ��កជ្រៀ�ើឧបករណ៍៍ជ្រៀ�ា�ជ្រៀ�ោ ាតគឺឺជាាបទឧ�កិដ្ឋឋជ្រែដ្ឋ�អាាចផ្តតន្ទាា ាជ្រៀ�ាសជ្រៀ�ាយ

កាារជាាប់ពន្ធធន្ទាាគាាររដ្ឋឋរយៈជ្រៀព� 2 ជ្រៀ�ា 4 �ោ ា�
 ក្រ�មបោះ�ះ�បោះ�ោ ះតកាះលីហ័ី្វ័�រញ៉ាា ះ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ຄໍໍາເຕືືອນກ່່ຽວກ່ັບກ່ານເຂົ້້�າແຊກ່ແຊງ
ການເຂົ້້�າແຊກແຊງອຸຸປະກອຸນການລົ້ງຄະແນນສຽງແມ່່ນຄວາມ່ຜິິດທາງອຸາຍາທ່�ມ່່ໂທດ

ຕັັດອຸິດສະລົະພາບຈຳຳາຄຸກແຕັ່ 2 ຫາ 4 ປ່ໃນເຮືືອຸນຈຳຳາຄຸກຂົ້ອຸງລົັດ
ປະມ່ວນກ້ດໝາຍວ່າດ້ວຍການເລົືອຸກຕັັ�ງ ��  18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 장비를 조작하는 행위는 중범죄에 해당하며, 주 

교도소에서 2년에서 4년 사이의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아주 선거법 제18564조, 제18565조, 제18566조, 제18567조, 제18568조 및 제18569조

မသမာသောသာနည်းး�လမး�ဖြ�င့််း ဖြ�ုဖြ�င့်းသောဖြ�ာင့်း�လဖဲြ�င့်း�
ဆိုု�င့်းရာာ သတိသုော���ျက်း။်း

မမဲပေး�းသည့််� စက်�က်ရိိိယာာမ�ားက်ိ� မသမာပေးသာနည့်�းလမ�းဖြ�င့််� ဖြ�ုဖြ�င့်�ပေးဖြ�ာင့်�းလဲ
ဖြ�င့်�းသည့်� ဖြ�ည့်�နယာ�ပေး�ာင့်�ဒဏ်� ၂ နှစှ�မ ှ၄ နှစှ�အ� ိက်��ရံိနှိ�င့်�ပေးသာ ရိာဇဝတ်�မု

ကြီးက်းးဖြ�စ�သည့်�။
က်ယာ�လး�ိ�းနးးယာားဖြ�ည့်�နယာ� ပေးရိး းပေးက်ာက်��းဲဆိုိ�င့်�ရိာ ဥ�ပေးဒ��ဒ�မ ၁၈၅၆၄၊ ၁၈၅၆၅၊ ၁၈၅၆၆၊ ၁၈၅၆၇၊ ၁၈၅၆၈ နှငှ့််� ၁၈၅၆၉။

CẢNH BÁO VỀ HÀNH VI CAN THIỆP
HÀNH VI CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ TỘI HÌNH SỰ CÓ THỂ BỊ PHẠT 

TÙ TỪ 2 ĐẾN 4 NĂM TẠI NHÀ TÙ TIỂU BANG
BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

干擾警告
干擾投票設備屬刑事重罪，可被判處州立監獄監禁2至4年

《加州選舉法》第18564、18565、18566、18567、18568及18569條

改竄警告
投票機器の改竄は重罪であり、州刑務所で2年から4年の禁錮刑に

処されます
カリフォルニア州選挙法第18564条、第18565条、第18566条、第18567条、第18568条、および第18569条

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the 
Ballot Marking Touchscreen. PRESS 
“Log in” on the upper left of the 
menu. ENTER the Administrator Login 
number, then PRESS the “Login” 
button.

2.	 PRESS the “Close Poll” button, then PRESS “Yes” button to 
confirm closing the Poll. 

4.	 PRESS the "Reset counters" button by Public Counter (only 
Early Voting, not applicable to Election Day closing), then 
PRESS “Yes” button to confirm.

3.	 FILL OUT the Touchscreen Daily Log 
Sheet accordingly (located in the 
Captain Supply Box).

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS PERFORM THE 
FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
JUNE 16, 2026 CONGRESSIONAL DISTRICT 14, SPECIAL PRIMARY ELECTION

VOTE CENTER #:
LOCATION: 
ADDRESS:

1

TOUCHSCREEN TOTAL BALLOTS PRINTED DATE ELECTION WORKER NAME SIGNATURE

JUNE 6, 2026

#1

#2

JUNE 7, 2026

#1

#2

JUNE 8, 2026

#1 

#2

JUNE 9, 2026

#1 

#2

JUNE 10, 2026

#1 

#2

JUNE 11, 2026

#1 

#2

JUNE 12, 2026

#1 

#2

JUNE 13, 2026

#1 

#2

JUNE 14, 2026

#1 

#2

JUNE 15, 2026

#1 

#2

JUNE 16, 2026

#1 

#2

FAITH LUTHERAN CHURCH
20080 REDWOOD RD CASTRO VALLEY

TOUCH
SCREEN

: CLOSIN
G
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY
CLOSING POLLS TWO (2) PERSON RULE

5.	 ENTER the Administrator Login number, 
then PRESS the “Confirm” button.

6.	 PRESS the "Power off” button on the bottom-right corner.  
Then SELECT the “Power off” button option to shut off the 
Ballot Marking Touchscreen.

8.	 REMOVE the Poll Worker Card then PLACE inside Cell 
Phone pouch.

TO
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 PRESS & HOLD the Power button on the front side of the 
Printer to power off.

3.	 DISCONNECT the Ballot Marking Touchscreen power cord 
from the base of the Ballot Marking Touchscreen.

4.	 DISCONNECT both Printer and Ballot Marking Touchscreen 
power cords from the surge protector.

POWERING OFF TWO (2) PERSON RULE

2.	 DISCONNECT both Printer power cord and Printer 
cable from the back of the Printer.

TOUCH
SCREEN

: CLOSIN
G



180 ELECTION WORKER GUIDE

DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

1.	 RETRIEVE the Printer case and place flat on a surface 
with the rolling handle on the bottom. UNZIP & OPEN the 
case.

2.	 PLACE the Printer in the Printer case using the handle on 
the side.

3.	 FOLD & PLACE the power cord and Printer 
cable in the Printer case. SECURE the Velcro 
strap around the Printer. 

4.	 CLOSE the case, STAND upright, and 
PLACE back into the Official Ballots 
Delivery Cart.

DISASSEMBLING PRINTER
TO

UC
H
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DAILY DAILY DAILY DAILY DAILY

3.	 PLACE the Touchscreen in the Ballot Marking 
Touchscreen case. Without removing any cables, PLACE 
the ATI with headphones in its bubble wrap between 
the protective packaging and the small box containing 
the power cable on top, inside the Ballot Marking 
Touchscreen case.

4.	 CLOSE the case, STAND upright, then 
PLACE back into the Official Ballots Delivery 
Cart. SEAL the Official Ballots Delivery Cart 
when finished.

1.	 RETRIEVE the Ballot Marking Touchscreen case and place 
flat on a surface. UNZIP and open the case. RETRIEVE the 
small box within and PLACE the Touchscreen power cable 
inside.

2.	 LIFT the Ballot Marking Touchscreen up using the handle 
behind the screen. PLACE protective packaging on the Ballot 
Marking Touchscreen.

DISASSEMBLING TOUCHSCREEN
TOUCH

SCREEN
: CLOSIN

G
TWO (2) PERSON RULE



182 ELECTION WORKER GUIDE

BILINGUAL ELECTION WORKERS

ELECTION WORKER QUESTIONS

MY POLL WORKER PROFILE

•	 As a Bilingual Election Worker, you are required to take and pass a Mandatory Bilingual Online Training prior to Election 
Day.

•	 Bilingual Online Training can be accessed through:
My Poll Worker Profile: http://pollworker.acgov.org

•	 Additional computer labs are available at our training sites for access to Bilingual Online Training.

•	 If you have any questions about the Bilingual Online Training, please call (510) 272-6971 or email at  
rov_pollworker@acgov.org

For Election Worker questions: 

•	 Email ROV Recruiting at rov_pollworker_info@acgov.org or;

•	 Call (510) 272-6971

My Poll Worker Profile can now be accessed online by visiting pollworker.acgov.org

All Election Worker materials and resources are available by accessing the link under the My Poll Worker Profile at 
pollworker.acgov.org
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Your efforts to serve the Voters of Alameda County are 
sincerely appreciated!

FOR VOTER ASSISTANCE, CALL:

HINDI:	 (510) 272-5035BURMESE:	 (510) 208-0925

ENGLISH:	 (510) 272-6973 CHINESE:	 (510) 208-9665

MONGOLIAN:	 (510) 208-0928 PUNJABI:	 (510) 272-5035

KHMER:	 (510) 272-5038JAPANESE:	 (510) 272-5036

TAGALOG:	   (510) 272-6952SPANISH:	 (510) 272-6975

BENGALI:	 (510) 208-0931VIETNAMESE:                                                         (510) 272-6956

URDU:	 (510) 208-0932TELUGU:	 (510) 208-0929

MALAY:      	 	 	               (510) 208-0933 MIEN:	 	       (510) 208-0927

KOREAN:	       (510) 272-5037 LAOTIAN:	 (510) 208-0926
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